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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

PROTOCOLO DE INTENCOES ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA
DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REP(jBLICA DE MOCAMBIQUE SOBRE

COOPERACAO ItCNICA, EDUCACIONAL, CIENTiFICA E TECNOL6GICA
NA AREA DA SEGURANCA PiBLICA

O Governo da Repfblica Federativa do Brasil

e

O Governo da Rep6blica de Moqambique
(doravante denominados "Partes"),

Animadas pela vontade de estreitar os lagos de amizade e de fratermidade
existentes entre os dois paises e. poyos;

Determinadas a desenvolver e aprofundar as relaqses de cooperaoao;

Escudadas nas negociaces levadas A efeito pela missao do Ministro do
Interior de Moqambique ao Brasil, realizada de 15 a 20 de abril de 2001;

Confirmando a sua fidelidade aos objetivos e principios da carta da
Organizaggo das Naq0es Unidas;

Decidem, em uma base de plena independhncia, respeito pela soberania,
nio ingerencia nos assuntos intemos de cada Estado e reciprocidade de interesses,
concluir o presente Protocolo de Inteng6es:

1. As Partes comprometem-se em regime de reciprocidade, e quando para
tanto solicitadas, com a prestao mfitua de cooperaqdo t6cnica, educacional, cientifica
e tecnol6gica no domfnio da seguranqa piiblica, a desenvolver-se principalmente nas
Areas de coordenaqao de estrat~gias e troca de informagfes sobre programas nacionais
referentes i prevenqo e combate ao crime; de formaqdo de pessoal, em especial, a6es
de capacitao de docentes e formagdo de formadores; pesquisa e desenvolvimento
cientifico; estudos organizacionais e em outras Areas que as Partes considerem
adequadas A realizago dos seus interesses.
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2. A implementagilo de aq.6es nas 6reas previstas no pardgrafo I seri
efetivada por meio de ajustes complementares, fundamentados no Acordo Geral de
Cooperaqto celebrado entre o Govemo da Repfiblica Federativa do Brasil e o Governo
da Repiblica de Moqambique, assinado em 15 de setembro de 1981.

3. Para a implementaqdo dos programas ou projetos de cooperagdo t6cnica
no dominio da seguranca piiblica, concebidos sob a dgide dos futuros ajustes, as Partes
poderdo estabelecer parcerias com instituig6es dos setores pfblico e privado,
organismos e entidades intemacionais, bern como com organizag6es nao
governamentais.

4. Os assuntos relativos i cooperaf~o t6cnica no dominio da seguranra
pfiblica ser~o coordenados, do lado brasileiro, pela Ag~ncia Brasileira de Cooperaqlo,
que designari a(s) instituiqio(6es) competente(s) que ser,(Ao) responsdvel(is) pela
execugao.

5. Os assuntos relativos i cooperag:o tdcnica no dominio da seguranga
pfiblica serdo coordenados e executados, do lado morambicano, pelos setores
competentes do Ministdrio do Interior.

6. As Partes deverio realizar reunifes de Comissgo Mista para negociar os
termos da cooperagao a ser desenvolvida, assim como dos acordos, programas e
projetos.

7. 0 presente Protocolo de Inteng5es entrari em vigor na data de sua
assinatura, sendo que sua validade seri de 03 (tr~s) anos, e seri renovado
autornaticamente, por igual periodo, salvo se uma das Partes o denunciar, mediante
notificagio escrita com anteced~ncia de 90 (noventa) dias. Poderi tambfm ser
emendado ou revisado por entendimento mfituo das Partes.

Feito em Brasilia, em de junho de 2001, em dois exemplares originais
em lingua portuguesa, sendo ambos os textos igualmente aut~nticos.

PELO GOV 0 - PELO GOWR1O QO fBLICA
FED kATIVA DO BRASIL / /,5EM BIQUE
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL OF INTENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF MOZAMBIQUE ON TECHNICAL, EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL COOPERATION IN THE FIELD
OF PUBLIC SAFETY

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Re-
public of Mozambique (hereinafter referred to as the "Parties)",

Motivated by the desire to strengthen the ties of friendship and brotherhood that exist
between the two countries and peoples,

Determined to develop and deepen their relations of cooperation,

Based on the relevant negotiations conducted by the mission of the Minister of the In-
terior of Mozambique to Brazil, which took place from 15 to 20 April 2001, and

Confirming their ,support for the purposes and principles of the Charter of the United
Nations,

Hereby decide, on a basis of full independence, respect for sovereignty, non-interfer-
ence in the internal affairs of either State and reciprocity of interests, to conclude the fol-
lowing Protocol of Intent:

1. The Parties undertake, on a basis of reciprocity and upon request, to provide each
other with technical, educational, scientific and technological cooperation in the field of
public safety, in particular, in the areas of coordination of strategies and exchanges of in-
formation on national programmes to prevent and combat crime; personnel training, espe-
cially teacher training and training of instructors; scientific research and development;
organizational studies; and such other areas as the Parties deem appropriate to the pursuit
of their interests.

2. The implementation of activities in the areas mentioned in paragraph 1 shall be gov-
erned by supplementary agreements based on the General Agreement on Cooperation con-
cluded between the Government of the Federative Republic of Brazil and the Government
of the Republic of Mozambique, signed on 15 September 1981.

3. In order to implement the technical cooperation programmes and projects in the
field of public safety to be developed under future agreements, the Parties may establish
partnerships with public and private sector institutions, international bodies and entities and
non-governmental organizations.

4. Matters relating to technical cooperation in the field of public safety shall be coor-
dinated, in the case of Brazil, by the Brazilian Cooperation Agency, which shall designate
the competent institution or institutions responsible for implementation.

5. Matters relating to technical cooperation in the field of public safety shall be coor-
dinated and implemented, in the case of Mozambique, by the competent departments of the
Ministry of the Interior.
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6. The Parties shall hold meetings of the Joint Commission to negotiate the terms of
the cooperation to be pursued and of the relevant agreements, programmes and projects.

7. This Protocol of Intent shall enter into force on the date on which it is signed and
shall remain in force for three years. It shall be renewed automatically for further three-year
periods unless one of the Parties terminates it by giving 90 days' advance notice in writing.
It may also be amended or revised by agreement between the Parties.

Done at Brasilia on 20 June 2001, in two originals in the Portuguese language, both
texts being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

CELSO LAFER

For the Government of the Republic of Mozambique:.

LEONARDO SIMAO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOLE D'INTENTIONS ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RPUBLIQUE DU MOZAMBIQUE RELATIF A LA COOPtRATION
TECHNIQUE, EDUCATIONNELLE, SCIENTIFIQUE ET
TECHNOLOGIQUE EN MATIERE DE SURETE PUBLIQUE

Le Gouvemement de la Rpublique f~d~rative du Br~sil et le Gouvemement de la R&
publique du Mozambique (ci-apr~s d~nomm~s " les Parties "),

Ayant la volont6 resserrer les liens d'amiti~s et de fratermit existant entre les deux pays
et leurs peuples;

R~solus i d~velopper et A renforcer leurs rapports en mati~re de cooperation;

Se fondant sur les n~gociations auxquelles a pris part la mission men6e au Br6sil du 15
au 20 avril 2001 par le Ministre mozambicain de l'int&rieur;

R~affirmant leur fid~lit6 aux objectifs et aux principes de la Charte des Nations Unies;

Conviennent, sur la base de l'indpendance totale, du respect de la souverainet&, de la
non-ing6rence dans les affaires int~rieures de chaque ]tat et de la r6ciprocit6 d'int~rats, de
conclure le present Protocole d'intentions :

1. Les Parties s'engagent A se fournir mutuellement, sur la base de la r~ciprocit6 et sur
demande, une cooperation technique, 6ducationnelle, scientifique et technologique en mat-
irre de sfiret6 publique, principalement dans les domaines suivants : coordination des
strategies et 6change de renseignements concernant les programmes nationaux relatifs A la
prevention et A la repression de la criminalit6; formation de personnel, particuli~rement les
actions de formation d'enseignants et d'instructeurs; recherche-d6veloppement scientifique;
&udes organisationnelles; et autres domaines que les Parties estiment correspondre A la
r~alisation de leurs intrts.

2. Les actions menses dans les domaines vis~s au paragraphe 1 sont ises en oeuvre
au moyen d'arrangements compl6mentaires A rAccord g~n~ral de cooperation entre le Gou-
vernement de la R~publique frd~rative du Br~sil et le Gouvernement de la R~publique du
Mozambique, sign6 le 15 septembre 1981.

3. Aux fins de la mise en oeuvre de programmes ou projets de coop6ration technique
en mati~re de sfiret6 publique congus dans le cadre d'accords futurs, les Parties peuvent
6tablir des partenariats avec des institutions et des 6tablissements des secteurs public et
priv&, avec des organisations et entit6s internationales, ainsi qu'avec des organisations non
gouvemementales.

4. Les questions concemant la cooperation technique en mati~re de siret6 publique
sont coordonn~es, pour le qui conceme la Partie br~silienne, par 'Agence br~silienne de
cooperation, qui d~signe la ou les institutions comp~tentes charg~es de 1'ex6cution.

5. Les questions concemant la cooperation technique en mati~re de sfiret6 publique
sont coordonn~es, pour le qui concerne la Partie mozambicaine, par les secteurs comptents
du Minist~re de l'int~rieur.
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6. Les Parties doivent tenir des reunions de la Commission mixte afm de n6gocier les
termes de la cooperation A r~aliser, ainsi que des accords, programmes et projets.

7. Le present Protocole d'intentions entre en vigueur A la date de sa signature pour une
p~riode de trois ans et il peut Etre d~nonc6 ou r~vis6, en tout ou en partie, par l'une ou lautre
des Parties avec un pr~avis de 90 jours notifi6 par 6crit.

Fait A Brasilia le 20 juin 2001 en deux exemplaires originaux en portugais, les deux
textes 6tant 6galement authentiques.

Pour le Gouvernement de la R~publique f~d~rative du Br~sil:

CELSO LAFER

Pour le Gouvernement de la R~publique du Mozambique:

LEONARDO SIMAO
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MEMORANDO DE ENTENDIMENTO, NA AREA DE C00PERACAO
EDUCACIONAL, ENTRE 0 GOVERNO DA REPOBLICA FEDERATIVA

DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPUBLICA DE MOCAMBIQUE

O Governo da Repfiblica Federativa do Brasil

e

O Governo da Reptiblica de Moqambique
(doravante denominados "Partes"),

Reconhecendo a importincia da coopemago entre os dois paises no campo
educacional,

Conscientes de que o acelerado desenvolvimento cientifico e tecnol6gico
global exige ura nova visao para buscar a excelencia de seus recursos humanos, e

No intuito de incrementar a cooperaglo educacional e. interumiversit~iia
entre si, tomando cada vez mais firme a tradicional amizade que une o Brasil e
Mogambique,

Chegam ao seguinte entendinento:

I As Partes envidario esforgos no sentido de promover a cooperagio

educacional por meio do desenvolvimento de atividades nas seguintes fireas:

a) o fortalecimento da cooperagio educacional e interuniversitdria;

b) a formagio e o aperfeioamento de docentes e pesquisadores;

c) o intercimbio de infornas e experi~ncias no campo educacional;

d) o incremento da cooperag na Area do ensino ticnico-
profissionalizante;

e) estabelecimento de mecanismos de cooperaglo e troca de experiencias
na irea de educaoo a distfncia;
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f) fortalecimento da cooperago na irea de alfabetizagdo e educagdo de
jovens e adultos; e

g) incremento da cooperagdo em matria de pesquisa educacional e
reforma de curriculos escolares.

2. As Partes procurario alcangar os objetivos previstos no parigrafo
primeiro, envidando esforgos para promover o desenvolvimento da cooperaggo nos
diferentes niveis e rnodalidades de ensino, por meio das seguintes atividades:

a) intercfimbio de missfes de ensino e pesquisa, de docentes e de
pesquisadores, de curta ou longa duraggo, para desenvolvimento de
atividades acordadas previamente entre instituig;es de ensino superior;

b) intercinbio de docentes e de pesquisadores para a realizago de
cursos de p6s-graduago em instituig6es de ensino superior;

c) intercimbio de t~cnicos, especialistas e dirigentes corn a finalidade de
aprofundar o conhecimento reciproco dos respectivos sistemas de
ensino fundamental, m6dio e profissional, programas e m&odos
didAticos;

d) intercmbio de alunos e professores por meio de conv~nios entre
instituiges de ensino m6dio e profissional;

e) intercimbio de discentes de ensino superior nas diferentes ireas do
conhecimento;

f) intercimbio e/ou elaborao conjunta de materiais educativos e de
informa.fes sobre metodologias, resultados e avaliagaes;

g) apoio tdcnico e assessoria em projetos de formagao e capacitago de
professores;

h) elaboradao e execuqao conjunta de projetos e pesquisas em reas a
serem posteriormente definidas; e

i) troca de documentago e publicagao dos resultados das pesquisas
realizadas conjuntarnente.

3. As Partes procurarao estabelecer sistemas de bolsas de estudo ou
facilidades a estudantes e pesquisadores para o aperfeigoamento acadamico e
profissional.
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4. As Partes definirdo, por instrunentos adequados e conforme permitir sua
legislago nacional, as modalidades de fmanciamento das atividades previstas neste
Memorando de Entendimento.

5. 0 presente Memorando de Entendimento entrarA em vigor na data de sua
assinatura e permaneceri em vigor por um periodo de 2 (dois) anos, prorrogivel
automaticamente, caso uma das Partes ndo decida denunciA-lo, por escrito, pelos canais
diplomAticos.

Feito em Brasilia, em 98 de junho de 2001, em dois exemplares
originais, no idioma portuguis, sendo ambos os textos igualmente autenticos.

PELO GOVEA DO BRASIL C

FEDERA-TIVA DO01BRASTL /--VMO(AMBIQUE
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING IN THE FIELD OF

EDUCATIONAL COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF MOZAMBIQUE

The Government of the Federative Republic of Brazil and

The Government of the Republic of Mozambique (hereinafter referred to as the "Par-
ties"),

Recognizing the importance of cooperation between the two countries in the field of
education,

Aware that rapid scientific and technological development in all areas requires a new
vision in the search for excellence of their human resources, and

With the aim of increasing educational and inter-university cooperation between them,
thereby strengthening the long-standing friendship between Brazil and Mozambique,

Have agreed as follows:

1. The Parties shall seek to promote educational cooperation by developing activities
in the following areas:

(a) Strengthening of educational and inter-university cooperation;

(b) Training and advanced training of teachers and researchers;

(c) Exchanges of information and experience in the field of education;

(d) Increasing cooperation in the area of technical and vocational education;

(e) Establishment of cooperation mechanisms and exchanges of experience in the area
of distance education;

(f) Strengthening of cooperation in the areas of literacy and adolescent and adult edu-
cation; and

(g) Increasing cooperation in the areas of educational research and curriculum reform.

2. The Parties shall endeavour to achieve the objectives established in paragraph 1 by
seeking to promote the development of cooperation at the various levels and in the various
types of education through the following activities:

(a) Short- and long-term exchanges of teaching and research teams and individual
teachers and researchers to carry out activities previously agreed to between institutions of
higher education;

(b) Exchanges of teachers and researchers for postgraduate courses at institutions of
higher education;

(c) Exchanges of technicians, specialists and administrators in order to increase famil-
iarity with each other's systems of basic, secondary and vocational education and teaching
programmes and methods;
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(d) Exchanges of students and teachers through agreements between secondary and
vocational education institutions;

(e) Exchanges of university students in various fields of study;

(f) Exchanges and/or joint development of educational materials and of information
on methodologies, results and assessments;

(g) Technical support and advice on teacher training projects;

(h) Development and joint implementation of projects and research in fields to be de-
termined at a later date; and

(i) Exchanges of documentation and publication of the results of joint research.

3. The Parties shall endeavour to establish scholarship programmes or facilities for
students and researchers to pursue advanced academic or vocational training.

4. The Parties shall define, through appropriate instruments and as permitted by their
respective domestic legislation, the modalities for financing the activities envisaged in this
Memorandum of Understanding.

5. This Memorandum of Understanding shall enter into force on the date on which it
is signed and shall remain in force for a period of two years, which shall be renewed auto-
matically unless one of the Parties decides to terminate it in writing through the diplomatic
channel.

Done at Brasilia on 20 June 2001, in two originals in the Portuguese language, both
texts being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

CELSO LAFER

For the Government of the Republic of Mozambique:

LEONARDO SIMAO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MtMORANDUM D'ACCORD EN MATIERE DE COOPERATION EDUCA-
TIVE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE FEDERA-
TIVE DU BREtSIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE DU
MOZAMBIQUE

Le Gouvemement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et le Gouvernement de la R&
publique du Mozambique (ci-apr~s d6nomm~s "les Parties"),

Sachant limportance de la coop6ration entre les deux pays dans le domaine de l'6du-
cation;

Conscients que le d6veloppement acc6l6r6 des sciences et des techniques dans le
monde exige une vision nouvelle pour poursuivre l'excellence de leurs ressources hu-
maines;

Cherchant A accroitre la coop6ration 6ducationnelle et interuniversitaire en affermis-
sant sans cesse la tradition d'amiti6 qui unit le Br6sil et le Mozambique;

Conviennent comme suit:

1. Les Parties s'efforcent de promouvoir la coop6ration en mati~re d'6ducation en
menant des activit6s dans les domaines suivants :

a) Renforcement de la coop6ration 6ducationnelle et interuniversitaire;

b) Formation et perfectionnement d'enseignants et de chercheurs;

c) Echanges de renseignements et de r6sultats d'exp6riences dans le domaine de l'6du-
cation;

d) Accroissement de la coop6ration dans le domaine de 'enseignement technique et
professionnel;

e) Mise en place de m6canismes de coop6ration et 6changes de r6sultats d'exp6riences
dans le domaine de l'enSeignement A distance;

f) Renforcement de la coop6ration dans le domaine de l'alphab~isation des jeunes et
des adultes; et

g) Accroissement de la coop6ration en mati~re de recherche p6dagogique et de la r6-
forme des programmes scolaires.

2. Les Parties s'efforcent d'atteindre les objectifs pr6vus au paragraphe 1 en cherchant
A promouvoir par les moyens suivants le d6veloppement de la coop6ration aux diff6rents
degr6s et dans les diff6rentes cat6gories de l'enseignement :

a) tchanges de missions d'enseignement et de recherche, d'enseignants et de cher-
cheurs, de courte ou de longue dur6e, pour le d6veloppement d'activit6s pr6alablement con-
venues entre 6tablissements d'enseignement sup6rieur;

b) Itchanges d'enseignants et de chercheurs pour la r6alisation de cours du troisi~me
degr6 dans des 6tablissements d'enseignement sup6rieur;
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c) tchanges de techniciens, de sp6cialistes et de dirigeants aux fins d'approfondir la
connaissance r6ciproque des syst~mes respectifs d'enseignement 616mentaire, moyen et
professionnel, des programmes d'enseignements et des m6thodes didactiques;

d) Echanges d'61ves et d'enseignants dans le cadre d'accords entre 6tablissements
d'enseignement moyen et professionnel;

e) tchanges d'6tudiants de l'enseignement sup6rieur dans diff6rentes disciplines;

f) tchanges et (ou) 61aboration conjointe de mat6riaux didactiques et de renseigne-
ments relatifs aux methodologies, aux r6sultats et A l'6valuation;

g) Appui technique et consultatif dans le cadre de projets de formation d'enseignants;

h) t aboration et ex6cution conjointe de projets et de recherches dans des domaines A
d6finir ult6rieurement; et

i) tchanges de documentation et publication des r6sultats des recherches r6alis~es con-
jointement.

3. Les Parties s'efforcent d'6tablir des systbmes d'aides ou de bourses d'6tudes pour
6tudiants et chercheurs aux fins de leur perfectionnement acad6mique et professionnel.

4. Les Parties d~finissent, aux termes d'instruments ad6quats et en conformit6 avec leur
16gislation nationale, les modalit6s de fmancement des activit6s pr6vues dams le pr6sent
M6morandum d'accord.

5. Le pr6sent M6morandum d'accord entre en vigueur A la date de sa signature pour une
p6riode de deux ans, renouvelable par tacite reconduction si aucune des Parties ne le
d6nonce par 6crit par la voie diplomatique.

Fait A Brasilia le 20 juin 2001 en deux exemplaires originaux en portugais, les deux
textes 6tant 6galement authentiques.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil:

CELSO LAFER

Pour le Gouvernement de la R6publique du Mozambique:

LEONARDO SIMAO
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[ PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MEMORANDUM DE ENTENDIMENTO ENTRE 0 GOVERNO DA REPBLICAPEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REP BLICA DA BOLIVIA

NO aMBITO DO PROGRAMA DE COOPERACAO T CNICA

O Governo da Repfblica Federativa do Brasil

e

O Govemo da Repfiblica da Bolivia
(doravante denominados "Partes"),

Considerando a necessidade de aprofundar as aq5es de cooperaglo
tdcnica estabelecidas no Acordo Bfsico de CooperaqAo Tdcnica e Cientifica, assinado
em La Paz, em 10/07/1973;

Conscientes da necessidade de executar projetos e atividades especificos
de cooperaciAo tdcnica que possan contribuir de maneira efetiva para o
desenvolvimento econ6mico e social de ambos os paises e o impacto desses projetos
na melhoria da qualidade de vida de significativas parcelas de populag5es afetas As
6reas dos projetos;

Considerando os resultados da missdo preparat6ria realizada em
dezembro de 2000, coordenada pela Divisio de Amrica Meridional-il e pela
Agencia Brasileira de Cooperacio (ABC) do Ministdrio das Relaq6es Exteriores, corn
a participagdo do Servio Nacional de Aprendizagem Industrial do Mato Grosso do
Sul (SENAI/MS), do Departamento Nacional de Produgao Mineral do Ministdrio de
Minas e Energia (DNPN/MME), do Servigo Brasileiro de Apoio is Micro e Pequenas
Empresas (SEBRAE) e, pelo lado boliviano, o Ministdrio de Relaq8es Exteriores e
Culto, o Ministdrio de Agricultura, Pecuiria e Desenvolvimento Rural, o Ministdrio
de Desenvolvimento SustentAvel e Planejamento, o Ministdio da Sawde e
Previdencia Social, o Vice-Minist~rio de Comdrcio Exterior, o Vice-Ministdrio de
Micro-empresas do Ministdrio do Tmbalho, o Vice-Minist6rio de Mineragdo e
Metalurgia, o Centro de Pesquisa Agricola Tropical, a AssociagEo de Grupos
Mancomunados de Trabaho (ANAPO), o Serviqo de Assist~ncia T6cnica, a Cfniara
Nacional de Exportadores, o Instituto Nacional de Formagao e Capacitagio de Mo
de Obra (INFOCALO), a Ciara Nacional de Indfistria e a Associagilo Nacional de
Exportadores de Cafd;
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Considerando os resultados da misslo tdcnica na drea de meio ambiente,
realizada em maio de 2001, coordenada pela Ag~ncia Brasileira de Cooperago, e a
participagio do Instituto Ambiental do ParanS (lAP), do Instituto Brasileiro de Meio
Ambiente e dos Recursos Naturais Renovfveis (IBAMA) e da Agencia Nacional de
Aguas (ANA), do Brasil, e pelo lado boliviano, do Ministdrio do Desenvolvimento
Sustentfvel e Planejamento, da Bolivia;

Considerando os resultados da missio tdcnica na drea de agricultura,
realizada em maio de 2001, coordenada pela Ag~ncia Brasileira de Cooperaglo, e a
participavlo do Minist6rio da Agricultura e Abastecimento, da Universidade Estadual
do Sudoeste da Bahia (UESB), da Empresa Brasileira de Pesquisa Agropecuf.ria
(EMBRAPA), da Empresa de Pesquisa Agropecufiria de Minas Gerais (EPAMIG), do
Brasil, e, pelo lado boliviano, do Ministdrio da Agricultura, Pecudria e
Desenvolvimento Rural;

Considerando que os projetos identificados durante a missio preparat6ria
de 2000 e as missbes t6cnicas realizadas em maio de 2001 traduzem prioridades
setoriais de ambos os paises;

Considerando que os projetos e atividades identificados aportardo
significativos beneficios is politicas setoriais de ambos os paises, aldm de
contribuirem para o fortalecimento institucional e se revestirem de caiter
multiplicador; e

Reconhecendo a eficicia da cooperaqo t6cnica como meio de
concertagdo e difilogo politico;

Chegaram ao seguinte entendimento:

1. 0 presente Memorandum de Entendimento destina-se a fortalecer o
Programa de Coopera~do Tdcnica Brasil-Bolivia para o periodo 2001-2002, bern
como estabelecer os parimetros de sua execug:o;

2. 0 Programa de Cooperaqzlo Tdcnica Brasil-Bolivia reger-se-A pelas
seguintes diretrizes:

a) os projetos e atividades, negociados e aprovados pelas Partes
contemplardo amplo espectro temfitico nas Areas de agricultura; apoio
As micro e pequenas empresas; formariio profissional; meio ambiente;
minera~ao; qualidade industrial e safide;

b) numa primeira etapa, foram identificadas as areas temAticas de
agricultura e meio ambiente como prioritirias pelos dois paises,
definindo-se os seguintes projetos:
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bi) controle do "bicudo" do algodoeiro e caracterizagdo de rea livre
de praga, transfer~ncia de tecnologia em cultivo de palmito na
regido do Chapare, competitividade do circuito produtivo de caf6
na regifio dos Yungas, transfer ncia de tecnologia em cultivo e
processamento de frutas tropicais nas regibes dos Yungas e
Chapare, e educar.o sanitiria para o programa nacional de
erradicagilo de febre aftosa na Bolivia;

b2) melhoramento de procedimentos para a gestdo ambiental na
Bolivia, sistema de alerta e monitoramento de incndios
florestais, desenvolvimento de metodologias de monitoramento
de espdcies silvestres, manejo de fauna em zoocriadouros, gestAo
integrada de recursos hidricos na bacia do Alto Paraguai e
legislag.lo de recursos hidricos;

c) cada projeto ou atividade de cooperar.o t~cnica deverd especificar as
instituit;es e as responsabilidades dos 6rgios envolvidos em sua
implementago, os objetivos, os resultados esperados, o cronograma e
os recursos financeiros, no entendimento de que a cooperaggo
horizontal se baseig no principio do compartilhamento de custos;

d) o Programa poderS contemplar a participaqlo de terceiros patses e
organismos multilaterais de coopera9go em projetos especificos;

e) pan efeitos de coordenagilo, monitoramento e avaliaqAo das a96es de
cooperagao derivadas do presente Memorandum de Entendimento, as
Partes designam, pelo lado brasileiro, a Ag8ncia Brasileira de
Cooperagio (ABC), e pelo lado boliviano, o Ministdrio das Rela 6es
Exteriores e Culto, para tal finalidade;

f) para permitir o acompanhamento satisfat6rio das atividades
implementadas no imbito do Programa de Coopera9qo Tdcnica
Brasil-Bolivia, as Partes acordaram a realizagfo de encontros anuais
altemados, em Brasilia e em La Paz, para avaliar os resultados
alcanqados, identificar dificuldades surgidas na sua execugilo e definir
estrat~gias para superd-las;

3. 0 presente Memorandum de Entendimento entrar~i em vigor na data de
sua assinatura e permanecert em vig~ncia at que uma das Partes informe, por
escrito, com seis (06) meses de antecedencia, sua decisdo de denuncid-lo.
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Feito em La Paz, em 27 dejunho de 2001, em dois exemplares originais,
nos idiomas portugues e espanhol, sendo ambos os textos igualmente autanticos.

PE GO)W 0 DA REPUBLIC
FEDEKA7VA DO BRASIL

PELO GOVERNO DA REPUBLICA
DA BOLIVIA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MEMORANDUM DE ENTENDIMlENTO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REP.UBLICA
FEDERATIVA DE BRASIL Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE BOLIVIA

EN EL AMBITO DEL PROGRAMA DE COOPERACION TECNICA

El Gobiemo de la Repblica Federativa de Brasil

y

El Gobierno de la Repiblica de Bolivia
(en adelante denominados "Partes"),

Considerando la necesidad de profundizar las acciones de cooperaci6n
t~cnica establecidas en el Acuerdo Bisico de Cooperaci6n Tdcnica y Cientifica,
firmado en La Paz, en 10/07/1973;

Concientes de la necesidad de ejecutar proyectos y actividades
especificas de cooperaci6n thcnica que puedan contribuir de manera efectiva para el
desarrollo econ6mico y social de ambos paises y el impacto de esos proyectos en el
mejoramiento de calidad de vida de significativas parcelas de poblaciones afectadas
en las ireas de los proyectos;

Considerando los resultados de la misi6n preparatoria realizada en
diciembre de 2000, coordinada por la Agencia Brasilefla de Cooperaci6n (ABC), con
]a participaci6n del Servicio Nacional de Aprendizaje Industrial de Mato Grosso do
Sul (SENAI/MS), del Departamento Nacional de Producci6n Minera del Ministerio
de Minas y Energia (DNPN/MMF), del Servicio Brasileflo de Apoyo a las Micro y
Pequefias Empresas (SEBRAE) y la Divisi6n de America Meridional del Ministerio
de Relaciones Exteriores, y, por el lado boliviano, el Ministerio de Relaciones
Exteriores y Culto, el Ministerio de Agricultura, Pecuaria y Desarrollo Rural, el
Ministerio de Desarrollo Sostenible y Planificaci6n, el Ministerio de Salud y
Previsi6n Social, el Viceministerio de Comercio Exterior, el Viceministerio de
Microempresas del Ministerio de Trabajo, el Viceministerio de Mineria y Metalurgia,
el Centro de Investigaci6n Agricola Tropical, la Asociaci6n de Grupos
Mancomunados de Trabajo (ANAPO), el Servicio de Asistencia T~cnica, la C~nara
Nacional de Exportadores, el Instituto Nacional de Formaci6n y Capacitaci6n de
Mano de Obra (INFOCALO), la Cdimara Nacional de Industria y la Asociaci6n
Nacional de Exportadores de Cafi;
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Considerando los resultados de la misi6n t~cnica en el drea de medio
ambiente, realizada en mayo de 2001, coordinada por ]a Agencia Brasileffa de
Cooperac6n, y la participaci6n del Instituto Ambiental de Parani (lAP), del Instituto
Brasilefio de Medio Ambiente y de los Recursos Naturales Renovables (IBAMA) y
de la Agencia Nacional de Aguas (ANA), de Brasil, y por el lado boliviano, del
Ministerio de Desarrollo Sostenible y Planificaci6n; de Bolivia;

Considerando los resultados de la misi6n t6cnica en el irea de
agricultura, realizada en mayo de 2001, coordinada por la Agencia Brasilefia de
Cooperaci6n, y la participaci6n del Ministerio de Agricultura y Abastecimiento, de la
Universidad Estatal del Sudoeste de Bahia (UESB), de la Empresa Brasilefia de
Pesquisa Agropecuaria (EMBRAPA), de la Empresa de Pesquisa Agrocupecuaria de
Minas Gerais (EPAIG), de Brasil, y, por el lado boliviano, del Ministerio de
Agricultura, Pecuaria y Desarrollo Rural;

Considerando que los proyectos identificados durante la misi6n
preparatoria de 2000 y las misiones tdcnicas realizadas en mayo de 2001 traducen
priopridades sectoriales de ambos paises;

Considerando que los proyectos y actividades identificados aportardn
significativos beneficios a las politicas sectoriales de ambos paises, adem~s de
contribuir para el fortalecimiento institucional y se revisten de cardcter
multiplicador, y

Reconocinendo la eficacia de la cooperaci6n t~cnica como medio de
concertaci6n y di~logo politico;

Llegaron al siguiente entendimiento:

1. El presente Memordndum de Entendimiento se destina a fortalecer el
Programa de Cooperaci6n Tdcnica Brasil-Bolivia para el periodo 2001-2001, asi
como establecer los pardmetros de su ejecuci6n;

2. El Programa de Cooperaci6n Ticnica Brasil-Bolivia se regird por las
siguientes directrices:

a) los proyectos y actividades, negociados y aprobados por las Partes
contemplarnn amplio espectro temAtico en las reas de agricultura;
apoyo a las micro y pequefias empresas; formaci6n profesional;
medio ambiente; mineria; calidad industrial y salud;

b) en una primera etapa, fueron identificadas las dreas temdticas de
agricultura y medio ambiente como prioritarias por los dos paises,
definiendose los siguientes proyectos:
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b 1) control del "complicado" cultivo del algodonero, y
caracterizaci6n del rea libre de plaga, transferencia de tecnologia
en el cultivo de palmito en la regi6n del Chapare, competitividad
del circuito productivo de cafd en la regi6n de los Yungas,
transferencia de tecnologia en cultivo y procesaniento de frutas
tropicales en las regiones de los Yungas y Chapare, y educaci6n
sanitaria para el programa nacional de erradicaci6n de fiebre
aftosa en Bolivia;

b2) mejoramiento de procedimientos para la gesti6n ambiental en
Bolivia, sistema de alerta y monitoreo de incendios forestales,
desarrollo de metodologias de monitoreo de especies silvestres,
manejo de la fauna en zoocriaderos, gesti6n integrada de recursos
hfdricos en la cuenca del Alto Paraguay y legislaci6n de recursos
hidricos;

c) cada proyecto o actividad de cooperaci6n tdcnica deber4 especificar
las instituciones y las responsabilidades de los 6rganos involucrados
en su implementaci6n, los objetivos, los resultados esperados, el
cronograma y los recursos financieros, en el entendimiento de que ]a
cooperaci6n horizontal se basa en el principio del compartimiento de
costos;

d) el Programa podri contemplar la participaci6n de terceros paises y
organismos multilaterales de cooperaci6n en proyectos especificos;

e) para efectos de coordinaci6n, monitoreo y evaluaci6n de las acciones
de cooperaci6n derivadas del presente Memorindum de
Entendimiento, las Partes designan, por el lado brasilefio, la Agencia
Brasilefia de Cooperaci6n (ABC), y por el lado boliviano, el
Ministerio de Relaciones Exteriores y Culto, para tal finalidad;

f) para permitir el acompaflamiento satisfactorio de las actividades
implementadas en el rnbito del Programa de Cooperaci6n Tdcnica
Brasil-Bolivia, las Partes acordaron la realizaci6n de encuentros
anuales alternados, en Brasilia y en La Paz, para evaluar los resultados
alcanzados, identificar dificultades surgidas en su ejecuci6n y definir
estrategias para superarlas.

3. El presente Memordndum de Entendimiento entrari en vigencia en la
fecha de su firma y permaneceri en funcionamiento hasta que una de las Partes
informe, por escrito, con seis (6) meses de antecedencia su decisi6n de denunciarlo.
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Hecho en La Paz, en 21 de junio de 2001, en dos ejemplares originales,
en los idiomas portugu6s y espafiol, siendo arnbos textos iguales aut~nticos.

POR EL GO
REPOB A FEDERATIVA

DEL BRASIL

POR EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA DE BOLIVIA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF BOLIVIA CONCERNING THE TECHNI-
CAL COOPERATION PROGRAMME

The Government of the Federative Republic of Brazil

and

The Government of the Republic of Bolivia (hereinafter referred to as "the Parties"),

Mindful of the need to expand the technical cooperation activities provided for in the
Basic Agreement on Technical and Scientific Cooperation, signed at La Paz, on 10 October
1973;

Recognizing the need to implement projects and specific technical cooperation activi-
ties that can effectively contribute to the economic and social development of both coun-
tries and the impact of such projects on improving the quality of life of significant sectors
of the affected populations in the project areas;

Considering the results of the preparatory mission undertaken in December 2000, co-
ordinated by the Brazilian Agency for Cooperation (ABC), with the participation of the Na-
tional Industrial Training Service of Mato Grosso do Sul (SENAI/MS), the National
Department of Mineral Production of the Ministry of Mines and Energy (DNPN/MME),
the Brazilian Micro and Small Business Support Service (SEBRAE) and the South Amer-
ican Division of the Ministry of Foreign Affairs, and, on the Bolivian side, the Ministry of
Foreign Affairs and Worship, the Ministry of Agriculture, Livestock and Rural Develop-
ment, the Ministry of Sustainable Development and Planning, the Ministry of Health and
Social Welfare, the Office of the Deputy Minister of Foreign Trade, the Office of the Dep-
uty Minister for Micro Business of the Ministry of Labour, the Office of the Deputy Min-
ister of Mining and Metallurgy, the Tropical Agricultural Research Centre, the Association
of Joint Production Groups (ANAPO), the Technical Assistance Service, the National
Ithamber of Exporters, the National Vocational Training Institute (INFOCALO), the Na-
tional Chamber of Industry and the National Association of Coffee Exporters;

Considering the results of the technical mission in the field of the environment, which
took place in May 2001 and was coordinated by the Brazilian Agency for Cooperation, with
the participation of the Environmental Institute of ParanA (IAP), the Brazilian Environmen-
tal and Renewable Natural Resources Institute (IBAMA) and the National Water Agency
(ANA) of Brazil, and, on the Bolivian side, the Ministry of Sustainable Development and
Planning of Bolivia;

Considering the results of the technical agricultural mission, which took place in May
2001 and was coordinated by the Brazilian Agency for Cooperation, with the participation
of the Ministry of Agriculture and Supply, the State University of South-West Bahia
(UESB), the Brazilian Agriculture Research Corporation (EMBRAPA) and the Agriculture
Research Company of Minas Gerais (EPAMIG), for the Brazilian side, and, for the Boliv-
ian side, the Ministry of Agriculture, Livestock and Rural Development;
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Considering that the projects identified during the preparatory mission in 2000 and the
technical missions that took place in May 2001 reflect the sectoral priorities of both coun-
tries;

Considering that the projects and activities that have been identified will bring signif-
icant benefits to the sectoral policies of both countries, contribute to institutional strength-
ening and have a multiplier effect; and

Recognizing the effectiveness of technical cooperation as a means of coordination and
political dialogue;

Have reached the following understanding:

1. The present Memorandum of Understanding is intended to strengthen the Brazil-
Bolivia Technical Cooperation Programme for the period 2001-2002 and to lay down
guidelines for its implementation;

2. The Brazil-Bolivia Technical Cooperation Programme shall be subject to the fol-
lowing guidelines:

(a) Projects and activities negotiated and approved by the Parties shall cover a broad
range of areas in agriculture; support for micro and small businesses; occupational training;
environment; mining; industrial quality and health;

(b) In the initial phase, the thematic areas of agriculture and the environment have
been identified as priorities by the two countries and the following projects have been se-
lected;

(b. 1) Monitoring of "difficult" cotton cultivation and certification of the area as
blight-free, transfer of technology in the cultivation of palm heart in the Chapare region,
competitiveness of coffee-growing areas in the Los Yungas region, transfer of technology
in the cultivation and processing of tropical fruits in the regions of Los Yungas and Cha-
pare, and health education for the national programme for the eradication of foot-and-
mouth disease in Bolivia;

(b.2) Improving the procedures for environmental management in Bolivia, forest fire
early warning and monitoring system, development of methodologies for the monitoring of
wild species, management of fauna in breeding places, integrated management of water re-
sources in the Upper Paraguay River Basin and enactment of legislation governing use of
water resources;

(c) Each project or technical cooperation activity shall specify the institutions and the
responsibilities of the organs involved in its implementation, the objectives, expected re-
sults, timetable and financial resources, on the understanding that horizontal cooperation is
based on the principle of shared costs;

(d) The Programme may include the participation of third countries and multilateral
cooperation agencies in specific projects;

(e) For purposes of the coordination, monitoring and evaluation of the cooperation
activities undertaken pursuant to the present Memorandum of Understanding, the Parties
hereby designate, on the Brazilian side, the Brazilian Agency for Cooperation (ABC) and,
on the Bolivian side, the Ministry of Foreign Affairs and Worship;
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(f) In order to permit the satisfactory follow-up of the activities implemented within
the framework of the Brazil/Bolivia Technical Cooperation Programme, the Parties have
agreed to hold annual meetings altemately in Brasilia and La Paz to evaluate the results
achieved, identify difficulties arising from implementation and develop strategies to over-
come them.

3. The present Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of
its signature and shall remain in force unless either Party gives six (6) months' notice in
writing of its decision to denounce it.

DONE at La Paz on 27 June 2001, in duplicate originals, in the Portuguese and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Bolivia:

JAVIER MURILLO DE LA ROCHA

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

CELSO LAFER
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE F1tDtRATIVE DU BR-tSIL ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RtPUBLIQUE DE BOLIVIE DANS LE CADRE DU PROGRAMME DE
COOPERATION TECHNIQUE

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rative du Br~sil et le Gouvemement de la R&
publique de Bolivie (ci-apr~s d~nomm~s "les Parties),

Consid~rant n~cessaire de renforcer les actions de cooperation technique vis~es par
l'Accord de base relatif A la cooperation technique et scientifique, sign6 A La Paz le 10 juil-
let 1973;

Conscients de la n~cessit6 d'ex~cuter des projets et des activit~s sp~cifiques de
coop6ration technique qui puissent contribuer de mani~re effective au d~veloppement
6conomique et social des deux pays et de l'incidence de ces projets sur l'am~lioration de la
qualit6 de vie de grands secteurs des populations touch~es dans les zones des projets;

Vu les r~sultats de la mission pr6paratoire r~alis~e en d~cembre 2000, dont la coordi-
nation 6tait assur~e par la deuxi~me Division de l'Am~rique du Sud et par l'Agence br~sil-
ienne de cooperation (ABC) du Minist~re des relations ext~rieures, avec la participation du
Service national d'apprentissage industriel du Mato Groso du Sud (SENAI/MS), de la Di-
rection nationale de la production mini~re du Minist~re des mines et de l'6nergie (DNPN/
MME), du Service br~silien d'appui A la petite entreprise (SEBRAE) et coordonn~e pour la
Bolivie par le Minist~re des relations ext~rieures et du culte, le Minist~re de l'agriculture,
de l'6levage et de l'am~nagement rural, le Minist~re du d6veloppement durable et du plan,
le Minist~re de la sant6 et de la pr~voyance sociale, le Minist~re d'tat au commerce ex-
t~rieur, le Minist~re d'ltat A la petite entreprise du Minist&re du travail, le Minist~re d'tat
aux mines et A la mdtallurgie, le Centre de recherches en agriculture tropicale, 'Association
des groupements de travail collectif (ANAPO), le Service d'assistance technique, la Cham-
bre nationale d'exportation, l'Institut national de formation et de perfectionnement de la
main d'oeuvre (INFOCALO), la Chambre nationale d'industrie et l'Association nationale
des exportateurs de caf6;

Vu les r6sultats de la mission technique r6alis6e en mai 2001 dans le domaine de 'en-
vironnement sous la coordination de l'Agence br6silienne de coop6ration et avec la partic-
ipation de l'Institut environnemental du Parani (LAP), de l'Institut br6silien de
l'environnement et des ressources naturelles renouvelables (IBAMA) et de 'Agence natio-
nale des eaux (ANA) du Br6sil et coordonn6e pour la Bolivie par le Mmist~re du d6vel-
oppement durable et du plan de Bolivie;

Vu les r6sultats de la mission technique r6alis6e en mai 2001 dans le domaine de l'ag-
riculture sous la coordination de l'Agence br6silienne de coop6ration et avec la participa-
tion du Minist~re de l'agriculture et du ravitaillement, de l'Universit6 d'tat du Sud-Ouest
de Bahia (UESB), de rEntreprise br6silienne de recherche agropastorale (EMBRAPA), de
l'Entreprise de recherche agropastorale de Minas Gerais (EPAMIG) du Br6sil et coordon-
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n6e pour la Bolivie par le Minist~re l'agriculture, de l'61evage et de l'am6nagement rural de
Bolivie;

Consid6rant que les projets identifi6s pendant la mission pr6paratoire de 2000 et lors
des missions techniques r6alis6es en 2001 traduisent des priorit6s sectorielles des deux
pays;

Consid6rant que les projets et les activit6s identifi6s b6n6ficieront largement aux poli-
tiques sectorielles des deux pays, outre qu'ils contribueront au renforcement des institutions
et exerceront un effet multiplicateur; et

Reconnaissant l'efficacit6 de la cooperation technique comme moyen de concertation
et de dialogue politique;

Conviennent comme suit:

1. Le pr6sent M6morandum d'accord vise A renforcer le Programme de coop6ration
technique Br6sil-Bolivie pour la p6riode 2001/2002, ainsi qu'A 6tablir les param~tres de son
ex6cution;

2. Le Programme de cooperation technique Br6sil-Bolivie est r6gi par les lignes direc-
trices suivantes :

a) Les projets et les activit6s n6goci6s et approuv6s par les Parties doivent porter sur
un large 6ventail de sujets dans les domaines de l'agriculture, de rappui A la petite entre-
prise, de la formation professionnelle, de l'environnement, des mines, de la qualit6 indust-
rielle et de la sant6;

b) Une preminre 6tape a permis d'identifier ragriculture et l'environnement comme do-
maines prioritaires pour les deux pays, et de d6finir les projets suivants :

b. 1) Lutte contre r'Anthonome du cotonnier et d6limitation de la zone exempte de par-
asites; transfert de technologie pour la culture du palmiste dans la r6gion de Chapare; com-
p6titivit6 du p~rim~tre de production du cafE dans la r6gion des Yungas; transfert de
technologie pour la culture et la transformation de fruits tropicaux dans les r6gions des
Yungas et de Chapare; et 6ducation sanitaire pour le programme national d'6radication de
la fi~vre aphteuse en Bolivie;

b.2) Perfectionnement des proc6dures pour la gestion environnementale en Bolivie;
syst~me d'alerte et de surveillance des feux de fort; 61aboration de m6thodes de surveil-
lance des essences sylvestres; gestion de la faune sauvage par 6levage en captivit6; gestion
int~gr6e des ressources hydriques dans le bassin du Haut Paraguay et l6gislation relative
aux ressources en eau;

c) Chaque projet ou activit6 de coop6ration technique doit pr6ciser les institutions et
les responsabilit6s des organes qui participent A leur mise en oeuvre, les objectifs, les r6-
sultats escompt6s, le calendrier et les ressources fmanci~res, 6tant entendu que la coop6ra-
tion horizontale se fonde sur le principe de la participation aux cofits;

d) Le programme peut pr6voir la participation i des projets sp6cifiques de pays tiers et
d'organismes multilat6raux de coop6ration;

e) Les Parties d6signent, aux fins de la coordination, du contr6le et de rNvaluation des
actions de coop6ration d6coulant du pr6sent M6morandum d'accord - pour le Br6sil :
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l'Agence br6silienne de coop6ration (ABC) - pour la Bolivie : le Minist~re des relations ex-
t6rieures et du culte;

f) Pour permettre l'accompagnement satisfaisant des activit6s nises en oeuvre dans le
cadre du Programme de coop6ration technique Br6sil-Bolivie, les Parties conviennent de
tenir des r6unions annuelles, A tour de r6le A Brasilia et A La Paz, charg6es d'6valuer les r6-
sultats obtenus, d'identifier les difficult6s rencontr6es en cours d'ex6cution et de d6fmir des
strat6gies pour les surmonter.

3. Le pr6sent M6morandum d'accord entrera en vigueur a la date de sa signature et rest-
era en vigueur jusqu'A ce que l'une des Parties notifie i rautre par 6crit, avec six mois de
pr6avis, son intention de la d6noncer.

Fait A La Paz le 27 juin 2001 en deux exemplaires originaux en portugais et en espag-
nol, les deux textes 6tant 6galement authentiques.

Pour le Gouvemement de la RUpublique f6d6rative du Br6sil:

CELSO LAFER

Pour le Gouvemement de la R6publique de Bolivie:

JAVIER MURILLO DE LA ROCHA
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PORTUGUESE TEXT - EXTE PORTUGAIS ]

TRATADO SORE A rRANS E.El IA DEPRSOS ENTRE A REPUBLICA
FEDERATI VA DO BRASIL E A REPUBLICA ARGENTINA

A Republica Federativa do Brasil

e

A Repbblica Argentina
(doravante denominadas "Partes");

Desejosas de promover a cooperaggo mtitua em matdria de justiqa
penal;

Fstiniando que, de acordo corn modernas concepg&ies, um dos
objetivos da politica criminal d a reinser'ao social das pessoas condenadas;

Considerando que, para a consecuao desse objetivo, seria proveitoso
dar aos nacionais privados de sua liberdade no estrangeiro, como resultado de
prtica de urn delito, a possihilidade de cumprir a pena em seu pais de origem;

Acordarn o seguinte:

ARTIGO I

I. As penas impostas no Brasil a nacionais da Republica Argentina
poderao ser cumpridas na Argentina, de acordo corn o disposto no presente
Tratado.

2. As penas impostas na Argentina a nacionais da Reptiblica Federativa
do 3rasil poderao ser cumpridas no Brasil, de acordo corn o disposto no presente
Tratado.

3. A condiqao de nacional serA considerada quando da solicilaqdo de
transfer3ncia.
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ARTIGO 2

Para os fins do presente Tratado entende-se que:

a) "Estado remetente" d a Parte que condenou o preso e da qual o
preso deverA ser transferido;

b) "Estado recebedor" 6 a Parte para a qual o preso dever-A ser
transferido;

c) "preso" 6 a pessoa que estiver, por forga de sentenga condenat6ria,
cumprindo pena de privagdo de liberdade em estabelecimento
penitenciirio ou que estiver submetida a regime de liberdade
condicional.

ARTIGO 3

As Partes cornunicar-se-ao, por via diplomftica, corn a autoridade
encarregada de exercer as funqOes previstas no presente Tratado.

ARTIGO 4

Para que se possa proceder na forma prevista neste Tratado, deverAo
ser satisficilas as seguintes condifes:

a) a sentenra deveri ser delinitiva e transitada em julgado, ou seja,
nio poderi estar pendente de julgamento qualquer recurso legal,
inclusive procedimentos extraordini~rios de apelagdo ou revisdo;

b) a condena ilo n~o podera ser a pena de morte, a menos que esta
tenha sido comutada;

c) a pena que estiver sendo cumprida pelo preso deverA ter duraqfio
determinada na sentenqa condenat6ria ou ter sido estabelecida
posteriormente por autoridade competente;

d) o remanescente da pena a ser cumprida deverA ser de no minimo
urn ano quando da apresenta~iao da solicita iio; e

e) tlue o preso tenha reparado os danos causados A vitima, na medida
em que isso Ihe tenha sido possivel.
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ARTIGO 5

1. As autoridades competentes das Partes informarqo a todo preso
nacional da outra Parte sobre a possibilidade decorrente da aplicaqio deste Tratado
e sobre as conseqt6nciasjurddicas derivadas de sua transferencia.

2. Caso o solicite, o preso poderfi comunicar-se corn o Cnsui de seu
pals, que, por sua vez, poderA entrar em contato corn a autoridade competente do
Estado remetente, para pedir-lhe a preparaglo de antecedentes e informaq6es
relativas ao preso.

3. A vontade do preso de ser transferido deverd ser expressamente
manifestada por escrito. 0 Estado remetente deveri permitir, caso solicitado pelo
Estado recebedor, que este comprove que o preso conhece as consequencias legais
decorrentes da transferencia e que o seu consentimento foi dado voluntariamente.

ARTIGO 6

I. 0 pedido de transferencia deverA ser dirigido pelo Estado recebedor
ao Estado remetente por via diplomtica.

2. Para dar curso ao pedido de transferencia, o Estado recebedor levar
cm conta o delito pelo qual o preso tenha sido condenado, os antecedentes penais,
seu estado de saude, os vinculos que o preso tenha corn a sociedade do Estado
recebedor e qualquer outra circunstftncia que possa ser considerada como fator
positivo para a reabilitaqdo social do preso, caso venha a cumprir sua pena no
Fstado recebedor.

3. 0 Estado recebedor ter5 absoluta discriqdo para dirigir ou ndo ao
-stado rernetente a petigao de transtlerencia.

ARTIGO 7

I. 0 Estado remetente analisara o pedido e comunicara sua decisdo ao
F'stado recebedor.

2. 0 Estado remetente poderA negar a autorizagao de transferencia sem
indicar a causa de sua decisdo.

3. Negada a autorizai:ao de transferencia, o Estado recebedor nao poderd
efetuar novo pedido. Pordrn, o Estado remetente poderd rever sua decisgo a pedido
do Estado recebedor.
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ARTIGO 8

1. Caso o pedido seja aprovado, as Partes acordarto o lugar e a data de
entrega do preso e a forma pela qual se fltra a transerencia. 0 Estado recebedor
seri responsfvel peia cust6dia e transporte do preso desde o momento da entrega.

2. 0 Estado recebedor nao terA direito a nenhum reembolso por gastos
decorrentes da transferencia ou do cumprimento da pena em seu ternit6rio.

3. 0 Estado remetente fomecera ao Estado recebedor os dados relativos
A sentenga e documentardo adicional que possa ser necessdria para o cumprimento
da pena. Tais dados e documentarfao deverao ser legalizados, quando assim
solicitado pelo Estado recebedor.

4. Caso o Estado recebedor considere as informa~es fornecidas pelo
Estado remetente insuficientes para permitir a aplicaglo do presente Tratado,
poderA solicitar informagdo complementar.

5. A pedido do Estado remetente, o Estado recebedor fomeceri
iitrormagdes sobre o estado de execuqilo da sentenqa do preso transferido corn base
no presente Tratado, inclusive corn relagao a sua liberdade condicional.

ARFIGO 9

0 preso transferido ndo poderi ser novarnente julgado no Estado
recebedor pelo delito que motivou a condenagdo imposta pelo Estado remetente e
stia posterior transferencia.

ARTIGO 10

1 0 Estado remetente terA jurisdigg'o exclusiva sobre todo
procedimento, qualquer que seja seu cardter, que tenha por objetivo anular,
modificar ou tornar sem efeito as sentencas ditadas por seus tribunais.

2. Apenas o Estado remetente poderi anistiar, indultar, rever, perdoar ou
comutar a pena.

3. Caso o Estado remetente assim proceda, comunicard a decis~o ao
Estado recebedor, infornando-o sobre as conseqfincias da decisao tomada, de
acordo corn a legislagao do Estado remetente.

4. 0 Estado recebedor deverA adotar de imediato as medidas
correspondentes a tais conseqUtncias.
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ARTIGO I1

A execucgo da sentenca serA regida pelas leis do Estado recebedor,
inclusive as condirbes para a outorga e revogaq~o da liberdade condicional,
antecipada ou vigiada.

ARTIGO 12

Nenhuma sentenga de prisdo seri executada pelo Estado recebedor de
modo a prolongar a durag9o da privaqflo do liberdade aldm da pena imposta pela,
sentenga do tribunal do Estado remetente.

ARTIGO 13

I. Caso urn nacional de ura das Partes esteja cumprindo pena imposta
pelo Estado remetente sob o regime de suspensao condicional da pena ou de
liberdade condicional, antecipada ou vigiada, poderd cumprir a citada pena sob a
vigildncia das autoridades do Estado recebedor.

2. A autoridade judicial do Estado remetente solicitari as medidas de
vigildncia de seu interesse por via dipiomtica.

3. Para os efeitos do presente Artigo, a autoridade judicial do Estado
recebedor poderi adotar as medidas de vigilgncia solicitadas e manteri informadas
as autoridades judiciais do Estado remetente sobre a aplicag:lo de tais medidas,
comunicando de imediato o descumprimento, por parte do condenado, de qualquer
das obrigay6es assumidas.

ARTIGO 14

Nenhuma disposiq o deste Tratado poderA ser interpretada no sentido
Ie limitar a faculdade que as Partes possam ter, independentemente do presente
lratado, para outorgar ou aceitar a transfer~ncia de menor de idade infrator.

ARTIGO 15

As Partes se comprornetem a adotar as medidas legislativas
necessrias e estabelecer os procedimentos administrativos adequados para o
cumprirnento dos prop6sitos deste Tratado.



Volume 2157, 1-37701

ARTIGO 16

Este Tratado seri aplicivel tamb6m ao cumprimento de sentengas
proferidas antes de sua entrada em vigor.

ARTIGO 17

1. 0 presente Tratado estA sujeito i ratificaggo e enwari em vigor na
data em que se produza a troca dos respectivos instrumentos de ratificagdio.

2. Este Tratado terg duragfo indefinida. Qualquer das Partes poderfi
denuncid-lo, mediante notificaqdo escrita por via diplomAtica. A denfuncia teri
efeito 180 (cento e oitenta) dias ap6s a data da notificagao.

Em testemunho do que os representantes das Partes, devidamente
autorizados, firmam o presente Tratado.

Feito em Buenos Aires, em de setembro de 1998, em dois
exemplares originais, nos idiomas portugu~s e espanhol, sendo ambos os textos
igualmente autenticos.

PELA REPOBLICA FEDERATIVA
DO BRASIL

LUIZ FELIPE DE SEIXAS CORRkA

Embaixador do Brasil

PELA PJBLICA ARGENTINA

Ministo das Relacoes Exteriores.



Volume 2157, 1-37701

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

TRATADO

SOBRE

TRASLADO DE CONDENADOS

ENTRE

LA REPUBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL

V

LA REPUBLICA ARGENTINA

Lt Ieptblica Federativa del Brasil y Ia Republica Argentina (en adelante denotninadas "las
Parles")

Deseosas de promover Ia cooperacitn inutua en materia dejusticia penal.

'stinitdo que de acuierdo a Ins modenmas concepciones, uno de los objetivos de [a politica
critiinal es Ia reittserci6n social de las personas cotdenadas:

(onsidcermdo tluc pnar alcanzir este objetivo. serta provechoso dar a los nacioiales privados
de sti libernd eti el extraijero, como resuiltado de Ia comisi6n de un delito, las posibilidndes de
cunlplir In condena dentro del pais de su nacionalidad;

Con\'ienen lo sigitiente:

ARTICULO I

1. I.s )eatas itIIpLIestas en Brasil a nacionales de Ia Repuiblica Argentina podran set'
cumplidas en la Argentina, de coti'onridad con las disposiciones del presente Tratado.

2. I.as lici;is impticsl~ts en Ia Argentina a itacionales de Ia Repftblica Federliva del Brtasil.
podrm ser cuntplidas en Brasil, de conf'ormidad con las disposiciones del presente Tratado.
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3. La condici6n de nacioua[ seri considerada en el momento de la solicitud del traslado.

ARTICULO 11

Para los fines del presente Tratado se entiende que:

a) "Estado rernitente" es la Parte que conden6 a la persona y de la cual 6ste habri de
ser trasladado;

b) "Estado receptor" es Ia Parte a la cual el condenado habri de ser trasladado;

c) "Condenado" es ]a persona que estfi cumpliendo una sentencia condenatoria a tna
pena privativa de libertad en un establecimiento penitenciario o sometida al r~gimen de
libertad condicional.

ARTICULO Ill

Las Palres se comunicar.ii, por In via diplomitica, con la autoridad encargada de
ejercer las funciones previstas en el presente Tratado.

ARTICULO IV

Para que se pueda proceder eii la fonna prevista por este Tratado, deberin reunirse las
siguientes condiciones:

a) q(Ie In sentencia sea firme y ejecutoriada, es decir que no est6 pendieute de

rectirso legal alguno. incluso procedirnientos extraordinarios de apelaci6n o
revisi6n.

b) In condena no podri ser de pena de muerte, a nienos que 6sta haya sido conmutadta;

c) Ia pena que cst( cumpliiendo el condenado tenga una duraci6i determilnada en in
sentencia condenatoria o haya sido fijada posterionnente por In autoridad
competente:

d) In pare de Ia condena que faltare cumplir al mnouento de efectuarse Ia solicitud sea
no menor de un aiio; y

e) que el condenado haya reparado los daflos causados a la victima, en la medida en
que esto haya sido posible.
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ARTICULO V

I. Lns outoridades competentes de las PorteS iufornmrin a todo condenado nocional de In otra

Parte sobre Ia posibilidad que le brinda to aplicaci6n de este Tratado y sobre las
consecuencias juridicas que derivarian del traslado.

2. Em caso quie to solicite. el condenado podrA comunicarse con el C6nsul de i Imils quien, a
s.u vez, podri contactar a [a autoridad competente del Estado remitente, para solicitarle se
preporen los antecedentes y estudios correspondientes del condenado.

3. La voluntad del condenado de ser trasladado deberi ser expresamente manifestada par
escrito. El Estado remitente deberA facilitar, si lo solicita el Estado receptor, que 6ste
compruebe que el condeundo conoce las consecuencias legales que aparejari el traslado y
que da el consentimiento de manera voluntaria.

ARTICULO VI

I. El pedido de traslado deberfi ser efectuado por el Estado receptor al Estado remitente por la
via diplomitica.

2. Pora proceder at pedido de traslado, el Estado receptor valorari el delito por el que to
persona ha sido condenada, los autecedentes penales, su estado de salud, los vincuos que el
coudetlado tengo con to sociedad del Estado receptor y toda otra circunstancia qte pueda
considerarse como factor positivo para ta rehabilitaci6n social en caso de cumplir Ia
condeno en el Estado receptor.

3,. 1A Ilindo receptor teudr-A absoluta discreci6n parn proceder o no a efectuar Ia p eticim de
traslado at Eslado remitente.

APTICULO VII

I. El Estado remitente analizari el pedido y comuicari su decisi6u al Estado receptor.

2. F1 l-I:ido remitelte podri negor In autoriza.ci6u del traslado sin expresar In causa dCe si
decisin.

3. Negnda to autorizaci6u del traslado, el Estado receptor no podrh efectuar un nuevo pedido.
Sin embargo, el Estado remitente podri revisor su decisi6n a instancia del Estado receptor.

ARTICULO VIII

I. Si -e aprobara el pedido, las Partes acordarfn el lugar y In fecha de In entrega del
condemado y Ia Forma en que se hari efectivo el traslado. El Estado receptor sei el
responsable tie In custodia y transporte del condenado desde el momento de Ia entrega.

2. FI Estado receptor no tendri derecho a reembolso olguno par gastos contraidos por el
triaslado o per el cuml~liniento de Ia condena en su te-ritorio.
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3. El Estado reiritente suministrarfi nl Estado receptor los testimonios de Ia sentencia y denis
docurnentaci6n que pueda necesitarse pars el cumplimiento de In condenta. Tales
testimonios y docurnentaci6n requeririn legalizaci6n, cuando asi lo solicite el Estado
receptor.

4. Si el Estado receptor considera que los informes suministrados por el Estado remitente no
son suficientes pars permitirle In aplicaci6n del presente Tratado, podrfi solicitar
infoniaci6n complernentara.

5. A solicitud del Estado remnitente, el Estado receptor proporcionar6 infonnes sobre el estado
de In ejecuci6n de In sentencia del condenado trasladado conforme al presente Tratado,
incluyendo lo relativo a su libertad condicional.

ARTICULO IX

El condenado trasladado no podri set nuevamente enjuiciado en el Estado receptor por el
delito que motiv6 Ia condena impuesta por el Estado remitente y su posterior traslado.

ARTICULO X

I. El Estado remitente tendri jurisdicci6n exclusiva respecto de todo procedimiento,
cunlquiern que sea sui indole, que tenga por objeto anular, modificar o dejar sin efiecto las
sentencias dictadas par sus tribuitales.

2. S61o cl Elstado remitente podri anmistiar, indultar, revisar, perdonar o commutar In condena
impuesta.

3. En cnso de que ani proceda el Estado remitente, comunicari In decisi6n al Estado receptor.
inforimindole sobre las consecuencias que en Ia legislaci6n del Estado rernitente produce la
decisi6n ndoptada.

4. 1l I:stado receptor deberi adoptar de inmediato las inedidas que correspondan a tales
coonsecueficias.

ARTICULO Xl

I.a cjecuci6n de in sentencia se regiri por Ias leyes del Estado receptor, incluso las condiciones
para el olorgarniento y la revocaci6n de Ia libertad condicional, anticipada o vigilada.

ARTICULO XIi

Ninguna sentencia de prision sera ejecutada par el Estado receptor de tal. manera que
prolongue Ia duraci6n de In privaci6n de libertad mins alli del tnnhio de prisi6n inupuesto por
In sentencia del tribiual del Estado remitente.
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AITICiO1 XIII

I. Si tn nacioial de una Palte estuviera cumpliendo una condena impuesta por el Estado
remiltente, ba~jo el rdgimen de condena condicional o de libertad condicional, anticipada o
vigilida, podrA cumplir dicha condena bajo Ia vigilancia de )as autoridades del Estado
receptor.

2. I.n natoridad judicial del Estado remitente solicitari las medidas de vigilancia que estime
perthlentes por In via diplomitica.

3. Parn los efectos del presente Articulo, Ia autoridad judicial del Estado receptor podr'
ndolptnr Ins medida do vigilancia solioitades y mantendrb Informada a In autolidad judicial
del Estado remlitente sobre la fonna en quo se Ilevan a cabo y le comunicarb de inmediato el
incumpliiniento por parte del condenado, de las obligaciones que dste haya asumido.

ARTICULO XIV

Nicgiua disposici6n de este Tratado se inteqrtrtar en el sentido de limitar la facuitad que Is
Partes puedan tener, independientemente del presente Tratado, para conceder o aceptar el
trasla(Io de un menor de edad inftactor.

ARTICULO XV

Las Partes se comprometen a adoptar las medidas legislativas necesarias y establecer los
procedimientos administrativos adecuados para el cumplimiento de los prop6sitos ie este
l'ratado.

ARTICULO XVI

I.ste 'raintdo seri aplicable tambidn al cumplimiento de sentencias dictadas con anterioridad a
su entrada en vigor.

ARTICULO XVII

I. F. presente Tatado estA sujeto a ratificaci6n y entrari en vigor en Ia feclia en que Se
produzca el intercambio de los respectivos Instrumentos de Ratificaci6n.

2. Fste Tratado tendril duraci6n indefinida. Cualquiera de las Partes podrfi demuiciarlo,
mediante notificaci6n escrita por la via diplomitica. La denuncia serA efectiva ciento
ochenta (180) dias despuis de haberse efectuado dicha notificaci6n.



Volume 2157, 1-37701

En testimonio de lo cual los representantes de las Partes, debidamente autorizados, firman el
presente Tratado.

Hecho en Buenos Aires, el 3N de septiernbre de 1998, eli dos ejemplares origiiiales, ell
portuguis y castellano, siendo ambos textos igualmente autduticos.

POR LA REPUBLICA
FEDERATIVA DEL BRASIL

LUIZ FELIPE DE SEIXAS CORREA

Embaixador do Brasil

POR LA REPUBLICA ARGENTINA

L/GUIDODI TELLA

Ministro das Relag6es Exteriores.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY ON THE TRANSFER OF SENTENCED PERSONS BETWEEN THE
FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE ARGENTINE REPUB-
LIC

The Federative Republic of Brazil and the Argentine Republic (hereinafter referred to
as "the Parties"),

Desirous of promoting mutual cooperation in the field of criminal justice,

Persuaded that, in keeping with modem opinion, one of the objectives of criminal jus-
tice policy is the social rehabilitation of the sentenced person,

Considering that this aim can best be achieved by giving nationals who have commit-
ted a criminal offence and been sentenced abroad the opportunity to serve their sentence in
the country of which they are a national,

Have agreed as follows:

Article I

1. Penalties imposed in Brazil on nationals of the Argentine Republic may be served
in Argentina in accordance with the provisions of this Treaty.

2. Penalties imposed in Argentina on nationals of the Federative Republic of Brazil
may be served in Brazil in accordance with the provisions of this Treaty.

3. National status shall be considered at the time of the request for transfer.

Article 2

For the purposes of this Treaty:

(a) "Sending State" shall mean the Party which sentenced the person and from which
the latter is to be transferred;

(b) "Receiving State" shall mean the Party to which the sentenced person is to be
transferred;

(c) "Sentenced person" shall mean the person who is serving a sentence involving
deprivation of liberty in a penitentiary establishment or is subject to supervision without
imprisonment.

Article 3

The Parties shall communicate with each other through the diplomatic channel and
shall exercise the necessary authority for the discharge of the functions provided for in this
Treaty.
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Article 4

The provisions of this Treaty shall be applicable only if the following conditions are
met:

(a) If the judgement is final and enforceable; in other words, no legal appeals, includ-
ing extraordinary appellate or judicial review proceedings, are pending;

(b) If the sentence is not the death penalty, unless commuted;

(c) If the sentence being served is of fixed duration in the final judicial decision or
has been set subsequently by the competent authority;

(d) If at least a year of the sentence remains to be served at the time the request is
made; and

(e) If the sentenced person has made reparation for any injury or damage caused to
the victim, to the extent feasible.

Article 5

1. The competent authorities of each Party shall inform all sentenced persons of the
nationality of the other Party about the content of this Treaty and the legal consequences of
the transfer.

2. The sentenced person may, if he so requests, communicate with the consul of his
country, who in turn may contact the competent authority of the sending State to request
the preparation of the necessary case history and papers about the sentenced person.

3. The desire of the sentenced person to be transferred must be expressly stated in
writing. If the receiving State so requests, the sending State shall provide assistance in ver-
ifying whether the sentenced person is aware of the legal consequences of the transfer and
voluntarily agrees to them.

Article 6

1. The request for transfer shall be made by the receiving State to the sending State
through the diplomatic channel.

2. In considering the request for transfer, the receiving State shall take into account
the criminal offence for which the person was sentenced, his criminal record and state of
health, the bonds between the sentenced person and the society of the receiving State, and
any other circumstance that may be regarded as conducive to social rehabilitation if the sen-
tence is served in the receiving State.

3. The receiving State shall have absolute discretion in determining whether or not
to submit the request for transfer to the sending State.

Article 7

1. The sending State shall study the request and shall communicate its decision to the
receiving State.
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2. The sending State may withhold authorization for the transfer without explaining
its decision.

3. If authorization for the transfer is withheld, the receiving State is not entitled to
make a new request. However, the sending State may review its decision if asked to do so
by the receiving State.

Article 8

1. If the request is approved, the Parties shall agree on the place and date of surrender
of the sentenced person and how the transfer is to be effected. The receiving State shall be
responsible for the custody and transport of the sentenced person until the moment of sur-
render.

2. The receiving State shall not be entitled to any reimbursement for expenses in-
cuffed in the transfer or in service of the sentence in its territory.

3. The sending State shall provide the receiving State with copies of the judgement
and other documents that may be required for service of the sentence. Such copies and doc-
uments shall be legalized if the receiving State so requests.

4. If the receiving State considers that the reports provided by the sending State are
not sufficient to permit it to apply the provisions of this Treaty, it may request additional
information.

5. At the request of the sending State, the receiving State shall provide reports on the
status of service of the sentence of any sentenced person transferred pursuant to this Treaty,
including reports on conditional release.

Article 9

Transferred persons may not be tried again in the receiving State for the criminal of-
fence which gave rise to the sentence imposed by the sending State and the subsequent
transfer.

Article 10

1. The sending State shall have exclusive jurisdiction with respect to any proceeding,
of whatever nature, whose object is to quash, modify or set aside judgements pronounced
by its courts.

2. Only the sending State may grant amnesty or pardon, or review or commute the
sentence imposed.

3. In such cases, the sending State shall communicate the decision to the receiving
State, informing the latter of the consequences to which the adopted decision gives rise un-
der the legislation of the sending State.

4. The receiving State shall immediately take any necessary steps in the light of those
consequences.
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Article 11

Enforcement of the sentence shall be governed by the legislation of the receiving State,
including the conditions for granting and terminating conditional, early or supervised re-
lease.

Article 12

No prison sentence shall be enforced in the receiving State in such a manner as to ex-
ceed the term of imprisonment imposed by the judgement of the court of the sending State.

Article 13

1. If a national of a Party is serving a sentence imposed by the sending State and in-
volving a conditional sentence, a conditional release, an early release or supervision, the
offender may serve that sentence under the supervision of the authorities of the receiving
State.

2. The judicial authority of the sending State shall request such measures of supervi-
sion as it deems appropriate through the diplomatic channel.

3. For the purposes of this article, the judicial authority of the receiving State may
adopt the measures of supervision requested. It shall keep the judicial authority of the send-
ing State informed about the means of their implementation and shall communicate to it
forthwith any failure on the part of the sentenced person to fulfil the obligations which he
has assumed.

Article 14

No provision of this Treaty shall be interpreted as limiting the discretion of the Parties,
independently of the present Treaty, to allow or accept the transfer of a minor offender.

Article 15

The Parties undertake to adopt the necessary legislative measures and establish appro-
priate administrative procedures to achieve the aims of this Treaty.

Article 16

This Treaty shall also apply to service of the sentences imposed prior to its entry into
force.

Article 17

1. This Treaty is subject to ratification and shall enter into force on the date of the
exchange of the respective instruments of ratification.
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2. This Treaty shall be of indefinite duration. Either Party may denounce it by means
of a notification in writing through the diplomatic channel. Such denunciation shall become
effective one hundred and eighty (180) days after the date on which notification was given.

In witness whereof the representatives of the Parties, being duly authorized thereto,
have signed this Treaty.

Done at Buenos Aires on 11 September 1998, in duplicate, in the Portuguese and Span-
ish languages, both texts being equally authentic.

For the Federative Republic of Brazil

LuIz FELIPE DE SEIXAS CORREA

Ambassador of Brazil

For the Argentine Republic

GuIDO DI TELLA
Minister for Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRAITt ENTRE LA RE PUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET LA
RtPUBLIQUE ARGENTINE RELATIF AU TRANSFEREMENT DE PRIS-
ONNIERS CONDAMNES

La R6publique f6d6rative du Br6sil et la R6publique argentine (ci-apr~s d6nomm6es"
les Parties "),

D6sireuses de promouvoir rentraide en mati~re de justice p6nale;

Estimant que selon les conceptions modernes un des objectifs de la politique p6nale est
la r6insertion sociale des personnes condamn6es;

Consid6rant que pour atteindre cet objectif, il y aurait int6r~t A donner aux nationaux
priv6s de leur libert6 A 1'6tranger pour avoir commis un d61it la possibilit6 de purger leur
peine dans leur pays d'origine;

Conviennent comme suit:

Article premier

1. Les peines privatives de libert6 impos6es au Br6sil A des nationaux de la R6publique
argentine peuvent 8tre purg6es en argentine conform6ment aux dispositions du pr6sent
Trait6.

2. Les peines privatives de libert6 impos~es en Argentine A des nationaux de la R6pub-
lique f6d6rative du Br6sil peuvent 8tre purg6es au Br6sil conform6ment aux dispositions du
pr6sent Trait6.

3. La nationalit6 est dtermin6e au moment de la requite aux fins du transferement.

Article 2

Au sens du pr6sent Trait6:

a) L'expression " ttat de transf~rement " s'entend de la Partie oil a W prononc6e la
condamnation ou depuis laquelle le condamn6 doit Etre transfr6;

b) L'expression " ttat d'accueil " s'entend de la Partie A laquelle le condamn6 doit 8tre
transf&6;

c) L'expression " condamn6 " s'entend la personne qui purge, en vertu d'un jugement
portant condamnation, une peine privative de libert6 dans un 6tablissement p6nitentiaire ou
qui est assujettie d un r6gime de libert6 conditionnelle.

Article 3

Les Parties communiquent par la voie diplomatique avec 'autorit6 qui est charg6e d'ex-
ercer les fonctions pr6vues dans le pr6sent Trait6.
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Article 4

La mise en oeuvre des dispositions du present Traits est subordonn~e aux conditions
suivantes :

a) La sentence doit &re definitive et ex6cutoire, c'est-A-dire qu'elle ne doit faire l'objet
d'aucun recours en instance, notamment d'aucune proc6dure exceptionnelle en appel ou en
revision;

b) La peine A purger ne peut 8tre la peine de mort, A moins que celle-ci n'ait 6t6 com-
muse;

c) La dur6e de la peine A purger par le condamn6 doit etre d6termin~e dans le jugement
portant condamnation ou avoir 6t6 fix~e ult~rieurement par l'autorit6 comptente;

d) La dur~e de la peine qui reste A purger au moment de la pr6sentation de la requte
doit Etre d'au moins un an;

e) Le condamn6 doit avoir r~par6 le prejudice caus6 A la victime, dans la mesure ou
cela lui 6tait possible.

Article 5

1. Les autorit~s comptentes des Parties informent tout condamn6 qui est un national
de rautre Partie de la possibilit6 d~coulant de l'application du present TraitS, ainsi que des
consequences juridiques du transferement.

2. Le condamn6 peut, s'il en fait la demande, communiquer avec le consul de son pays,
lequel peut A son tour entrer en contact avec l'autorit6 comptente de l'ttat de transf~rement
pour lui demander d'6tablir le dossier du condamn6.

3. La volont6 du condamn6 d'8tre transf~r6 doit 8tre manifest6e de mani~re expresse.
L'Etat de transf~rement doit donner A l'Etat d'accueil, s'il en fait la demande, les moyens de
vrifier que le condann est au courant des cons6quences juridiques qu'entraine pour lui le
transf~rement et qu'il y consent de son propre gr6.

Article 6

1. La requete aux fins du transferement doit etre adress6e par l'Itat d'accueil A l'Itat de
transferement par la voie diplomatique.

2. L'ttat d'accueil instruit la requfte en tenant compte du d~lit qui a motiv6 la condam-
nation, des ant~c~dents p~naux du condamn6, de son 6tat de sant6, des liens qui unissent le
condamn6 avec la soci~t6 de l'ttat d'accueil et de toute autre circonstance qui puisse 8tre
consid~r~e comme un facteur favorable A la rdinsertion sociale du condamn6 si celui-ci est
admis i purger sa peine dans l'ttat d'accueil.

3. L'Etat d'accueil a le pouvoir discr~tionnaire d'adresser ou non la requte A l'tat de
transf~rement.
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Article 7

1. L'Etat de transf~rement examine la requite et notifie sa d6cision A l'Etat d'accueil.

2. L'ttat de transf~rement peut rejeter la requete sans pr6ciser les motifs de sa d6cision.

3. L'ttat d'accueil ne peut renouveler la requite rejet6e. L'Etat de transf~rement peut
cependant r6viser sa d6cision A la demande de l'ttat d'accueil.

Article 8

1. S'il est fait droit A la requ&e aux fins du transferement, les Parties conviennent du
lieu et de la date A laquelle le condamn6 doit 8tre remis ainsi que de la forme dans laquelle
la remise doit s'effectuer. L'ttat d'accueil est charg6 de la garde et du transport du condam-
n6 A partir du moment oil il lui est remis.

2. L'ttat d'accueil n'a droit au remboursement d'aucun des frais aff6rents au transfere-
ment ou A l'accomplissement de la peine dans son territoire.

3. L'Etat de transf~rement fournit A l'Etat d'accueil les pieces attestant dujugement por-
tant condannation ainsi que les pieces additionnelles n6cessaires aux fins de laccomplisse-
ment de la peine. Ces pieces doivent 8tre 16galis6es A la demande de l'ttat d'accueil.

4. L'Etat d'accueil peut demander des pieces compl6mentaires s'il trouve que les pieces
fournies par l'tat de transferement sont insuffisantes pour permettre l'application du
pr6sent Trait6.

5. A la demande de l'ttat de transfrrement, Ittat d'accueil fournit des renseignements
concemant l'ex6cution de la peine du condamn6 transf6r6 sur la base du pr6sent Trait6, y
compris en ce qui conceme sa lib6ration conditionnelle.

Article 9

Le condanmn6 transf&r6 ne peut 8tre jug6 A nouveau dans ittat d'accueil pour le d61it
qui a motiv6 la condamnation prononc6e par lttat de transf~rement et son transf~rement
ult6rieur.

Article 10

1. L'Etat de transf~rement a comptence exclusive en ce qui concerne toute proc6dure,
de quelque ordre que ce soit, en r6vision, modification ou annulation des condamnations
prononc6es par ses instances judiciaires.

2. Seul l'Itat de transf~rement peut accorder 'amnistie, la remise, la r6vision, la grace
ou la commutation de la peine.

3. Si l'Etat de transfrrement prend une telle mesure, il notifie sa d6cision A l'ttat d'ac-
cueil et informe celui-ci des cons6quences de cette d6cision conform6ment aux lois de l'Etat
de transf~rement.

4. L'ttat d'accueil doit adopter imm6diatement les mesures correspondant auxdites
cons6quences.
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Article 11

L'ex6cution de la peine est r~gie par les lois de Itat d'accueil, y compris les conditions
n6cessaires A l'octroi et la r6vocation de la mise en libert6 conditionnelle, anticip6e ou sur-
veill6e.

Article 12

L'ttat d'accueil ne peut appliquer aucune peine d'emprisonnement ayant pour effet de
prolonger la dur6e de la privation de libert6 au-delA des termes de la condamnation pronon-
c6e par la juridiction de l'ltat de transferement.

Article 13

1. Si un national de l'une des Parties purge une peine impos6e par l'Etat de transfere-
ment sous le r6gime du sursis ou de la libert6 conditionnelle, anticip6 ou surveill6e, il peut
purger ladite peine sous la surveillance des autorit6s de l'tat d'accueil.

2. L'autorit6 judiciaire de l'ttat de transferement demande par la voie diplomatique
l'application des mesures de surveillance pertinentes.

3. Aux fins du pr6sent article, 'autorit6 judiciaire de lttat d'accueil peut adopter les
mesures de surveillance demand6e et tient les autorit6s judiciaires de Ittat de transfere-
ment au courant de 'application de ces mesures, leur notifiant inim6diatement tout man-
quement du condamn6 A toute obligation lui incombant.

Article 14

Aucune disposition du pr6sent Trait6 ne peut 8tre interpr6t6e comme limitant le pou-
voir 6ventuel des Parties, ind6pendamment du pr6sent Trait6, d'accorder ou d'accepter le
transferement de d6linquants mineurs d'dge.

Article 15

Les Parties s'engagent A adopter les mesures l6gislatives n6cessaires et A 6tablir les
proc6dures appropri6es pour la r6alisation des objectifs du pr6sent Trait6.

Article 16

Le pr6sent Trait6 est aussi applicable A 'ex6cution des peines qui ont 6t6 prononc6es
ant6rieurement A son entr6e en vigueur.

Article 17

1. Le pr6sent Trait6 est sujet i ratification et il entrera en vigueur A la date de rHchange
des instruments de ratification.
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2. Le present Trait6 a une dur~e ind~fimie. Chacune des Parties peut le d~noncer en
adressant A l'autre, par la voie diplomatique, une notification 6crite. La d6nonciation prend
alors effet 180 jours apr~s la date de ladite notification.

En foi de quoi, les repr~sentants des Parties, A ce dfiment habilit6, ont sign6 le present
Trait6.

Fait A Buenos Aires le 11 septembre 1998 en deux exemplaires originaux en portugais
et espagnol, les deux textes 6tant 6galement authentiques.

Pour la R6publique f6d6rative du Br6sil:

LUIZ FELIPE DE SEIXAS CORREA

Ambassadeur du Br6sil

Pour la R~publique argentine:
Le Ministre des relations ext6rieures et du culte,

GUIDO Di TELLA
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

KOLOGYMINISZTIRIUM
Helyettes illamtitkira Budapest, 1999. novembcr 9.

U/O/21/5-5/1999

Excelencids Uram!

Van szerencsdm tjekoztatni, hogy dllampolgdrainknak a mrsik orszdgba val6 beutazssa
k~nnyit es cdljdb61 a Magyar K(sztfrsasfig Kormfinya k6sz a vfzumkbtelezetts6g
k6lcs6n6s megszfntet~sdr6l Meg~tllapodhst k6tni a Brazil Sz6vets~gi K6ztgrsasfg
KormAnyival az alAbbi feltdtelek szerint:

I. Cikk

A Magyar Ktztfirsashg 6rvdnyes magAnitlevd11el rendelkez6 ,tllampolgfrai 6s a Brazil
Szbvetsdgi Kztkrsasig rvdnyes magAnitlev~llel rendelkez6 Allampolgdrai
mentesilnek a vizum beszerzdse a161 a mAsik Szerzd6 FI 61,lam~nak terilet6re val6
bctlazaskor. ha Iart6zkodAisuk ner haladja meg a 90 napot es nem kivannak ott munkat
vfillalni vagy egydb j6vedelemszerz6 te%'dkenysdget folytatni.

2. Cikk

Birnely Szerz6d6 FI ,llamfinak az 1. cikkben emlitett 6tleveldvel rendelkez6
6I1lampolgirai a misik Szer6d6 Fl illain~nak tertilet~re a nemzetk6zi utasforgalom
szamira megnyitott iatir-tkel6helyeken I6phetnek be.

3. Cikk

Birmelyik Szerz6db FOl AllamAnak drvdnyes magAnfitlev61lel rendelkez6 azon
il1ampolgirai. akik a nidsik Szerz6d6 Fdl ,llamdnak terfletn 90 napot meghalad6
id6tartamot szAnddkoznak t6lteni. oda be kivfnnak vfndorolni vagy ott munkfit
sz;ndekoznak vhllalni. illetve jtvedeleniszerz6 tev~kenys~get 6hajtanak folytatni,
tovdbbra is a megfelel6 v(zum elfzetes beszerz6sre ktelezettek.

Oexcellencidja
Luciano Ozorio Rosa fir
Brazil Szdvetsigi KeOztdrsasdg
NagwAivete a Magyar Kzfirsasdgbaa
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4. Cikk

A x'izumkotelezettseg jelen Meg'llapods ilial t6rtdnii eltdridse nero mentesiti a
Szerz6db Felek Allarnfinak dIlampolgtirait az a161, hogy betartsfk a fogad6 6fllamnak a
beutazisra. a tart6zkodisra 6s a kiutaz-isra vonatkoz6 jogszabilyait.

5. Cikk

A Szerz6d6 Felek minden kil6ntisebb iormasdig vagy k6lts6g n(lkil visszafogadjik
6llamaik terUlet~re fillampolghraikat.

6. Cikk

Birmelyik Szerz6d6 FdI fenntartja magdnak azt a jogot, hogy megtagadja azon
fillampolgfirok beutazisfit vagy tart6zkoddsdt dMlaminak terfiletdn. akik
a) veszdlyeztetik a k6zbiztonshgot, a kdzrendet, a k6zeg6szs6giigyet vagy
b) ner rendelkeznek a tart6zkodfssal felmeril6 k61tsdgek fedez~sdhez sziiks&ges

elegend6 anyagi eszk6zzel a tart6zkoddsuk teljes idejire.

7. Cikk

I. B~irmelyik Szerz6d6 Fdl k6zbiztonsdgi, k6zrendi vagy k6zegdszs~gfigyi okb6l
rszben vagy eg6szben felfLiggesztheti - az 5. Cikk rendelkez~seit kiv~ve - jelen
Megfillapodfs alkalmazAsdt.

2. Mindcgyik Szerz6d6 FI haladdktalanul, diplomdciai tton, irdsban 6rtesiti a misikat
az alkalrnazfis felftiggeszt~s6nek bevezet6s6r61 6s niegsztintetds6r61 is. Az emlitett
int6zked6sek az 6rtesit6snek a misik Szerz6d6 FdI ilital tdrtdnt k6zhezvdtele napjfin
16pnck hatilyba.

8. Cikk

1. Az egyik Szerz6d6 Fdl 6llam.inak azon Allampolgdrai, akik a misik Szerz6d6 Fl
,illaminak teriilet6n veszitik el ri6vnyes magfinfitlevelt0ket, az Allampolgfrsdiguk szerinti
aillam dipionibciai vagy konzuli kepviselete Altal kihllitott ideiglenes (iti okminnyal
hagyhatjfik cl az illam terijletdt, vizum beszerz6se n~Jktl, kiv~ve a jelen Megfllapodis
3. Cikkdben emlitett eseteket, amennyiben ezt a tart6zkodis ,illaninak jogszabhlyai
cl6irjk.

2. Az I. bekezd~sben emlitett dokumenturnok a Magyar K6ztdrsasfg rdszdr61 a
"llazat&r6si Igazolviny" ds a Brazil Szbvels~gi K6ztrsasfg riszdr6l a "Brazil
Sz6vets~gi K6ztdrsasdgba visszatdr~sre jogosft6 enged(ly".
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9. Cikk

I. A Szcrzod6 Felek a jelen Megfllapodis alhir'st k6vet6 legfeljebb 15 napon beltil,
diplomiciai (iton kicsert~ik az 6rvdnyes titleveleik mintap6ldinyait.

2. Az 6rvnycs fitlevclck Hirmilycn m6dositisa csc (n, a Szcrz6dc6 Felek - a bevezets
el6tt legaibb 30 nappal - diplondciai tIton kicserdlik az ttj 6tlevelek mintap~ldnyait a
fielhasznidIdsukra vonatkoz6 inibrnici6k klizlsdvel.

10. Cikk

Jelen Megilillapodfs a j6vihagydsr61 sz616 diplomiAciai jegyzkvd1tst k6vet6 30, nap
eltelte utdn l, p hiatcgyba.

11. Cikk

Jelen Megfillapoddis hatrozatlan id6re sz61, amit birmelyik Szerz6d6 F61 felmondhat.
Ez a Megillapodis az azt kvet6 harminc nap eltelte utin veszti hatilydit, amikor a
felinond.sr61 sz616 frdsbeli drtesitdst diplomiciai Citon a misik Szerz6d6 FdI k~zhez
veszi.

Amcnny'ihen a fenti javaslatok a Brazil Sz6vetsdgi Kaztdrsasig Kormi6nya sziimira
elfogadhatak. van szerencs~m javasolni, bogy ez a Jegyz6k 6s Oexcellencifja
vdasjegyzake Korminyaink k6z6tt e tdrgyban MegAtlapoddst kdpezzen, mely a
j6vahagyisr6l sz616 jegyzdkvitist kbvet6 30. nap eltelte utAn ldp hatilyba.

Megragadom az alkalmnat, bogy 6 excellenciijzt 6szinte nagyrabccsollsemr6l
biztositsarn.

(Tomaj D6nes)
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

11

Ihud-apeste. 09 de Novembro de 1999.

Nr. 045

Senhor .Subsecretdrio ie E.stah.

Tenho a hoinra de acusar recebinento da Nota de Vosa Excel~nciu datada
dle hje, nos .eguintes termos:

"Excelincia,

Tenho a honra de informA-lo de que, no intuito de facilitar a entrada de
nacionais de 1um pais no territ6rio do oulro pais, o Governo da Rephliea da Hu.gria
esiA disposto a coicluir Acordo para a aboli¢io reciproca da exig~ncia de visto de
eitrada con o Governo da Repidblica Federativa do Brasil nos termos seguintes:

ARTIGO I

Os cidadhios da Republica Federativa do Brasil, titulares de passaporte
comumn nacional vAlido, e os nacionais da Republica da th.ngria, titulares de

passaporte cornuin viAlido. estarfio dispensados da exigincia de visto de entrada no
territ6rio nacional di olra Parle Couilratanie para permanicia nao superior a
90(i(noventa) dias, desde que nio desejern obter emprego on desempenhar atividade
remutnerada no territbrio receptor.

A Sua Excelncia, o Senhor Ditnes Tomaj,
Subsecretirio tit, Estado do Minisftrio dos Negocios Estrangeiro.s
da Ren'thica da Hungria
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ARTI(O I

Os cidadhos do Estadn de coda Parle conralante. lifulares de
pIssaporie cowmln nacionah rererido no Arligo I, poderfio enirar no lerrul6rio
nacional do outra parte Contratante pot todos os ponlos aberlos no Iraisito
internacionai de passageiros.

ARTIGO III

Os titulares de passapIortes cornuns nacionais vAlidos, enitidos por cada
Parte Contralante, que desejemn visitor o territ6rio do Estado da outra Parte
Contratante por periodo superior a 90(noventa) dias e/ou viajar por razaes de
imigra4VAo. trabalho on desenipenho de atividade econminica deveni obter os vistos
apropriados coin anterioridade i sua entrada no territ6rio do Estado da outra Parte
Confrotante.

ARTIGO IV

A dispensa da obrigatoriedade de visto introduzida pelo presente
Acordo nfii isenta os cidaduios de quslquer das Partes Contratantes da obrigaAo de
cumiprir as leis e regularnenlos vigentes no territ6rio receptor relativos A entrada,
perrnanncia e saida de estrangeiros de seu territ6rio.

ARTIGO V

As Partes Cotralantes se compromnetemn a readmitir seus nacionais nos
terri6rios de seus respectivos Eslados seni forinalidades on cobranea de despesas
adicionais.

ARTIGO VI

Cada urna das Partes contratantes se reserva o direito de recnsar a
entrada ott estada de cidadAos do Estado da outra Parte contratante que:

a) possain anmeaear a sun seguranca, ordemi pifiblica on safmde pfiblica,
ou

b) nfio possuamn recursos financeiros suficientes para arcar corn suas
despesas de viagern durante o periodo de sun estada.



Volume 2157, 1-37702

ARTIGO VII

Cada unta dos Partes Contratantes poderAi suspender a aplicafio do
presenlte Acordo, 1o tlodo on em parte, por lnotivos dle segnranmfa,
proteeho dia ordea pilblica oil safide piblica. com. rxceto do dispoato
no Artigo V.

2. Coda Porte Contratante deverA notificar, de imediato, a oumra Porte
Contratante do inicio e do termino dessa suspensho pelos canalis
diplomnticos e em forma escrita. 0 iniclo e o termino da suspensho serho
vilidos a partir da data de recebimento do notificaqo pela outra Porte
Contratntf e.

ARTIGO VIII

1. Os nacionais de una outra Porte Contratante, que tenhain extraviado
seas passaporles coruns vfilidos no territ6rio do Estado do outra Porte
Contratonle, podero partir do territ6rio receptor munidos de
documentos de viagem de emergincia emitidos pela Misso diplomitica
ou Reparti(iAo consular de seu Estado. A exigincia de visto do Estado
receptor nesses documentos de viagem de emerg ncia flea dispensada,
salvo nos casos previstos no Artigo III deste Acordo e se considerado
obrigal6rio pela legisla¢io do Estado receptor.

2. Os documentos de viogem de emergincia mencionados no parigrafo
anterior serio: a "Anlorizaio de Retorno so Brasil" para a Rephlblica
Federativa do Brasil e o "Certificado de Repatriaio"para a Republica
da Hlungria.

ARTIGO IX

I. As Partes contratlaites intercambiarhio, por via diplontiitica. espicintes
de seas passaportes e documentos de viagem vigentes corn a
antecedincia minimta de 15 (quinze) dias ap6s a assinatura deste
Acordo.

2. Na hip6tese de mudaneas nos docunmentos de viagemn em circula¢lo, as
Partes Contrallaites se obrigam a intercautbiar, por via diploumiticat,
especintes de seus novos documentos de viagent aconptlnhados de
informaio pormenorizada sobre suas caracteristicas e uso, con
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2. Na hipbtese ie mutidancas nos doclmlentos de viagem em circmaIlm'iio, as
Partes Conlratantes se obrigam a inlercamibiar, por via diploniitica,
especiles de sells IIovos doctimenios (ie viafgeim JCOnlpanhHfdOS de
infornmafio pormenorizada sobre suas caraclerisficas e uso em prazo
nilo superior a 30(trinta) dias awles de sna eiirada em vighncia.

A rI'GlO x

Este Acordo entrari em vigor no trigisimo dia posterior ao recebihnelto
da segunda Nota Verbal pela qual as Parles Contratanles se notircarlio de sua
ratifica'iio no Acordo.

ARTIGO XI

0 presente Acordo terA vigincin por tempo indeterminndo e poderi ser
deminciado a qunlquer momento por qualquer das Partes Contratantes. CessarA o seu
efeito 30(trinta) dias ap6s o recebimento de notificalio escrita, pelos canais
diplonmiticos da desincia por qualquer das Partes Contratantes.

Caso as disposiV8es acima sejam aceitfiveis para o Governo da
Rep6blica Federativa do Brasil testho a honra de propor que a presente Nota e a Nota
(ie resposta em que se acuse o recebimento desta, constitijam Acordo elire os dois
Governos. a entrar em vigor no trigisimo dia posterior ao recebimento da segunda
Nota pela qual as Partes Comitratantes se notificarfilo da sua ratifica~fio ao acordo."

Em reptnt. f,,Iu, a honra tie confirmr que a Nora tie J osXa Ercelkncia
e a presente Norw coni.stien um Acordo entre as dois Go'ernos stbre a "rafiria.

Aproreito a olporfunidatle para renos-ar a I.ossa Excek'ncia o, prtetos tie
n~iha nais tllttm considerat(Wo.

(Luciano Ozorio Rosa)
EntbaLrhr ihd Bruif
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[TRANSLATION - TRADUCTION1
]

I

Budapest, November 9, 1999

U/0/21/5-5/1999

Your Excellency,

I have the honour to inform you that in order to facilitate the entry of their nationals
into the territory of the other country, the Government of the Republic of Hungary is pre-
pared to conclude an Agreement on the mutual abolition of visa requirements with the Gov-
ernment of the Federative Republic of Brazil on the following terms:

Article ]

Nationals of the Republic of Hungary, holders of valid ordinary national passports and
nationals of the Federative Republic of Brazil, holders of valid ordinary national passports
shall be exempt from visa requirements when entering to and staying in the national terri-
tory of the other Contracting Party for a period not exceeding 90 (ninety) days, provided
they do not apply for an employment or engage in activities remunerated in the host terri-
tory.

Article 2

Holders of national ordinary passports of either Contracting Party as mentioned in Ar-
ticle 1 may enter the national territory of the other Contracting Party at all border crossings
open to international passenger traffic.

Article 3

Holders of valid national ordinary passports issued by each Contracting Party who in-
tend to visit the territory of the State of the other Contracting Party for a period exceeding
90 (ninety) days and/or travel for immigration, work or engagement in economic activity
purposes must obtain the proper visa prior to their entry into the territory of the State of the
other Contracting Party.

Article 4

The abolition of visa requirements introduced by this Agreement does not exempt na-
tionals of the States of the Contracting Parties from the duty of complying with the laws
and regulations in force in the host country concerning entry, stay in and departure from the
territory of the relevant State.

1. Translation provided by the Government of Hungary -- Traduction fournie par le Gouvernement
hongrois.
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Article 5

The Contracting Parties undertake to readmit their nationals to the territories of their
respective States without additional formalities or expenses.

Article 6

Each of the Contracting Parties reserves the right to deny entry or stay to nationals of
the State of the other Contracting Party who:

a) might endanger the security of the State, its public order, its public health or

b) who do not have at their disposal sufficient funds to bear their visit related expenses
for the period of their stay.

Article 7

1. Each Contracting Party may suspend the implementation of this Agreement in
whole or in part for reasons of security, public order, or public health, with the exception
of the dispositions referred to in Article 5.

2. Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party of the introduction
as well as the termination of such suspension, without delay, in written form through dip-
lomatic channels. The said measures shall take effect on the day of receipt of such notifi-
cation by the other Contracting Party.

Article 8

1. Nationals of the State of one Contracting Party who have lost their valid national
ordinary passports in the territory of the State of the other Contracting Party shall depart
from the territory of the State of stay furnished with emergency travel documents issued by
the Diplomatic Mission or a Consular Office of their State without having to obtain visa,
except for cases under Article,3 of this Agreement, if required by the legislation of the re-
ceiving State.

2. The emergency documents mentioned in the first paragraph of this Article are the
"Certificate of Repatriation" for the Republic of Hungary and the "Permission for return to
Brazil" for the Federative Republic of Brazil.

Article 9

I. The Contracting Parties shall exchange through diplomatic channels specimens of
passports and travel documents in current circulation not later than 15 (fifteen) days after
the signature of this Agreement.

2. In case of any modification of the passports or travel documents in current circula-
tion, the Contracting Parties shall exchange their specimens accompanied by complete in-
formation on their applicability through diplomatic channels not later than 30 (thirty) days
before their introduction.
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Article 10

This Agreement will enter into force upon the expiration of the thirtieth day after the
date of the second notification by which the Contracting Parties inform each other about
their final approval to this text.

Article 11

This Agreement shall be valid for an indefinite period and may be denounced at any
time by either Contracting Party. It shall lose effect upon the completion of 30 (thirty) days
after the date of receipt of a written notification, through diplomatic channel, of denuncia-
tion by the other Contracting Party.

If the above proposals are acceptable to the Government of the Federative Republic of
Brazil, I have the honour to propose that the present Note and your Excellency's Note,
which acknowledges the receipt of this Note, constitute an Agreement between the two
Governments that shall enter into force upon the expiration of the thirtieth day after the date
of the second notification by which the Contracting Parties inform each other about their
final approval to this text.

I avail myself of this opportunity to reiterate to your Excellency the assurances of my
highest consideration.

DtNES TOMAJ

His Excellency Mr. Luciano Ozorio Rosa
Ambassador of the Federative Republic of Brazil

to Hungary
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II
Budapest, 9 November 1999

No. 045

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency's note of today's date
which reads as follows:

[See note 1]

In response, I have the honour to confirm that your note together with the present reply
shall constitute an agreement in the matter between our two Governments.

Accept, Sir, etc.

LUCIANO OZORlo ROSA
Ambassador of Brazil

His Excellency Mr. Dines Tomaj
Under-Secretary of State
Ministry of Foreign Affairs

of the Republic of Hungary
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

Budapest, le 9 novembre 1999

U/0/21/5-5/1999

Votre Excellence,

J'ai ihonneur de vous informer que pour faciliter l'entr6e de leurs ressortissants dans le
territoire de 'autre pays, le Gouvemement de la R~publique de Hongrie est dispos6 a con-
clure avec le Gouvemement de la R~publique f6d6rative du Br~sil, sur la base de la rici-
procit6, un Accord en vue de la suppression des formalit~s de visa, ainsi conqu:

Article 1

Les ressortissants de la R~publique de Hongrie, titulaires d'un passeport national ordi-
naire en cours de validit6 et les ressortissants de la R~publique f~d~rative du Br~sil, titu-
laires d'un passeport national ordinaire en cours de validit6 pourront entrer dans le territoire
de l'autre Partie contractante et y s~journer pendant une p6riode ne d~passant pas quatre-
vingt-dix (90) jours sans devoir obtenir au pr~alable un visa, 6 la condition qu'ils ne se ren-
dent pas dans le territoire d'accueil pour exercer un emploi ou pour effectuer un travail
r~munere.

Article 2

Les titulaires de passeports nationaux ordinaires de l'une des Parties contractantes tels
que pr~cis6s A l'article 1 peuvent entrer dans le territoire national de l'autre Partie contrac-
tante A tons les points d'entr6e ouverts au trafic international.

Article 3

Les titulaires de passeports nationaux ordinaires en cours de validit6 6mis par chacune
des Parties contractantes, qui ont l'intention de se rendre sur le territoire de l'ltat de rautre
Partie contractante pour une p6riode exc~dant quatre-vingt-dix (90) jours et/ou qui voy-
agent A des fims d'immigration, d'emploi ou de participation A un travail r6munr6, doivent
obtenir le visa appropri6 d'entr6e dans le territoire de l'ttat de l'autre Partie contractante.

Article 4

L'abolition de la formalit6 de visa pr~sent6e dans le pr6sent Accord ne dispense pas les
ressortissants des ttats des Parties contractantes de l'obligation de satisfaire aux lois et r&-
glements en vigueur dans le pays d'accueil concernant l'entr6e, le s~jour et le depart du ter-
ritoire de l'ttat pertinent.
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Article 5

Les Parties contractantes s'engagent A laisser entrer de nouveau leurs ressortissants sur
le territoire de leurs tats respectifs sans formalit6s ou d6penses supplmentaires.

Article 6

Chaque Partie contractante se r6serve le droit de refuser l'entr6e ou le s6jour aux res-
sortissants de l'Etat de l'autre Partie contractante :

a) Qui peuvent menacer la s6curit6 de l'Ittat, l'ordre public, la sant6 publique ou

b) Qui ne disposent pas des fonds necessaires pour d6frayer le cofit de leur s6jour.

Article 7

1. Chaque Partie contractante peut suspendre l'application du pr6sent Accord en total-
it6 ou en partie pour des raisons de s6curit6 publique, d'ordre public ou de sant6 publique,
r lexception des dispositions mentionn6es A rarticle 5.

2. Chaque Partie contractante informera par 6crit par la voie diplomatique et sans d6lai
l'autre Partie contractante de l'introduction ainsi que de la fin d'une telle suspension. Les-
dites mesures prendront effet le jour de la r6ception de la notification par rautre Partie con-
tractante.

Article 8

1. Les ressortissants de l'ttat de l'une des Parties contractantes qui ont perdu leur
passeport national ordinaire en cours de validit6 dans le territoire de l'ttat de l'autre Partie
contractante doivent quitter le territoire de l'ttat de s6jour avec en main des documents de
voyage en cas d'urgence 6mis par la mission diplomatique ou un bureau consulaire de leur
Etat sans obligation d'obtenir un visa, A l'exception des cas vis6s A l'article 3 du pr6sent Ac-
cord, si la l6gislation de l'ttat d'accueil rexige.

2. Les documents en cas d'urgence mentionn6s dans le premier paragraphe du pr6sent
article sont, dans le cas de la R6publique de Hongrie, le "certificat de rapatriement" et, dans
le cas de la R6publique f6d6rative du Br6sil, l'"autorisation de retour au Br6sil".

Article 9

1. Les Parties contractantes 6changeront par la voie diplomatique des 6chantillons de
leurs passeports et de leurs titres de voyage actuellement en circulation au plus tard quinze
(15) jours apr~s la signature du pr6sent Accord.

2. En cas de modification des passeports ou des titres de voyage actuellement en cir-
culation, les Parties contractantes 6changeront leurs 6chantillons accompagn~s d'une infor-
mation complete concemant leur applicabilit6 par la voie diplomatique au plus tard trente
(30) jours avant leur introduction.
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Article 10

Le present Accord entrera en vigueur d lexpiration du trenti~me jour apr~s la date de
la deuxi~me notification dans laquelle les Parties contractantes s'informent mutuellement
de leur approbation finale du present texte.

Article 1]

Le present Accord restera valide pour une ptriode indtfmie et pourra 8tre dtnonc6 en
tout temps par l'une ou l'autre des Parties contractantes. Ii cessera d'etre en vigueur trente
(30) jours apr~s la date de reception, par la voie diplomatique, de la notification 6crite par
r'autre Partie contractante.

Si ces propositions rencontrent l'agrtment du Gouvernement de la Rtpublique ftdtra-
tive du Brtsil, j'ai rhonneur de proposer que la prtsente note et votre note d'accus6 de r6-
ception constituent un Accord entre nos deux gouvernements qui entrera en vigueur A la
date d'expiration du trenti~me jour suivant la date de reception de la deuxi~me notification
dans laquelle les Parties contractantes s'informent mutuellement de leur approbation finale
du present texte.

Je saisis cette occasion, etc.

DtNES TOMAJ

Son Excellence M. Luciano Ozorio Rosa
Ambassadeur de la Rtpublique ftdarative du Brtsil
Hongrie
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II
Budapest, le 9 novembre 1999

No 045

Monsieur le Sous-Secr~taire,

Jai 'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, qui est ainsi libelle:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous informer que votre note et la pr~sente note constituent un accord
entre nos deux gouvemements sur la suppression des formalit~s de visa.

Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur du Br~sil,
LUCIANO OZORIO ROSA

Son Excellence M. D6nes Tomaj
Sous-Secrtaire d'Etat
Ministare des affaires 6trang~res

de la R~publique de Hongrie
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

TRATADO DE EXTRADICION ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS
MEXICANOS Y LA REPUBLICA DEL PERU

Los Estados Unidos Mexican¢s y la lepiblica del Pert', en

adelante "las Partes";

ANIMADOS por el deseo de fortalecer los vinculos de andstad

CIuC existen entre los pueblos y Gobliernos de anmbas Parnes;

CON$ISJENTES de la imlportanicia de establecer bases que les

permitan colaborar en la lucha contra la delincuencla y de prestarse

mutuanLente con ese fln asistencla en naterla de exlradicl6n;

Han convenido 1o sigulcnte:

ARTICULO I
OBLIGACION DE EXTRADITAR

Las lParLes se oblic.an a eunregaise nitiluamente, ajustoindose a

las normas y condlclones establecidas en el presente Tratado y de

c.uifo'Inldau coil os lorm1as legales vigentes .en la PaLe ReqUlrente y en la

PatLe Requerlda, a :,is personas respecto de las cuales las autorldades de la

ImLe , equiruiLC hayan Iniclado un procedlmnlento penal o scan buscada,'

lara la ejecucl6n de una pena privativa de la llbortad, derIvada de una

sentencia dict.ada por las *utorldades judiclales de la Parte Requirente.
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ARTICULO II
JURISDICCION

1. Para clue Iroceda la exl.radicl6n se requlere que el dellto clue la

rnotlva hay- 'Ido cornctIdo dentro de [a jurlsdicci6n que de acuerdo a su

leglslacl6n le corresponda a la Parte ReculrenLe.

2. Cuando el dellto per el cual se solicita la extradlcl6n ha sido

conieildo fuera del territorlo de la Parte Reclulrente se concederi la

extradici6n siempre que este Estado tenga junlsdlcci6n para conocer del

delito clue motiva la sollcilud de extradlcl6n y dicLar el fallo consIgulente.

ARTICULO xIr
HEClIOS QUE DARAN LUGAR A LA EXTRADICION

J.. La exLradlci6n se coicelei' por hechos clue seg'in la

leglslacl6n de ambas Partes (:onstituyan delitos punibles con una pena

privaLiva de la libertad, cuya ii6xima sawcl6n no sea menor a un (1) afio.

2. Si la exU'aclicl6n se sollcita para la ejectv16n de una o m~is

cu.,denas, la duracl6n de la pena total a(, por CUrpi)lrse, (Jebe-6 ser superior

a sels (6) meses.

3. Cuando la solicitud de extradici6n sea motivada par hechos

iistI,,LoS, Cue merezcan penas diferenLes, basLari con que Una (le ellas

CtImpla con las condiciones de penas pievisLas en los nurnerales 1 y 2, para

que se declare procedenWe la extraclici6n.
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4. La Parte Requerida no podr negar la extradlcl6n por (lelltos

fiscales o en materla de trlbuLos e impuestos, aduanas y Upo de camblos, por

la raz6n de que la leglslaci6n de 6sta, no Imponga la misma clase de

Impuestos o no prevea las mismas penas en dichas materlas, respecto de la

legislacl6n de la otra Parle.

ART'CULO IV
NEGATIVA DE LA EXTRAD31CION

1. La extradlcl6n no sO concederuAu sI:

a) por el mlsmo licho la persona reclamada estO sometida a
procedlimlento penal o yl ha slo Juzgada por las
autiorldades Judlh:iales de la ParLe Requerlda;

b) a w fecha de rece(:l6n de la solcltuud hublera prescrito,
segin la leglslacl6n do una de las Parltes, la pena o la
accl6n penal correspondlente al delito por el cutal se
solicita la extradicl6n;

c, por el delito que ha motlvado la soilcltud, en In Parte
RequlrenLe se ha otorgado amnlstla y tal hecho recae bajo
la jurlsdiccl6n penal de dicha Parte;

d) la persona eclamada es, ha sido o ser- juzgada pot un

ti-lbunal de excepcl6n por la Parte Requlrente;

e) la Pate Itequerlda considera qute el hecho constUluye un
dellto polilIco o dellto exclusivarnente militar. Los delitos

de lerrorlsmo, trifico 111cio de drogas, lavado de dlnero y
Celltos que las Partes tengan la obllgaciOn de perseguir en
vrtud dO un convenio multliateral, no podr6n ser
callficados como delilos politicos;

f la persona reclamada es meilor de eclad, segtin la Paite

Requerlda y la legislacl6n de la Parte Requlrente no la
consldera como tal, o blen no prevd para los menores Lin

tratamlento procesal o sustanclal conforme a los prlncplos
fundarnentales del ordenailento jurldlco de la Parle
Requerlda.
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2. La extradIcl6n tanpoco se con;ceder;) sl hay motivo fundado

para consiierar que Ia persona reclamadn:

a) ha sido o ser6 sumeUda, por el hecho que motiva tal
solicitud, a un procedliniento que no garantiza el respeto al
clebido proceso. La circunst.ancla de que el procedimiento
se ha ciesarrollado en contumacla o ausencla de la persona
retluerida, no consLituye tie por si moUvo de rechazo ie la
extradicd6n;

b) serS sonmeUda a acclones persecutorias o dlscrimlnatorlas
por moUvos de raza, religl6n, sexo, naclonalldad, Idiorna,
opiniones politcas n condlclones personales y soclales, o
blen a condenas c tiatos cruules, iliurnanos o degradantes
o tartibln a acclones citie configuren violaciones de uno de
los derechos fiundamentales de la persona.

ARTICULO V
RECJIAZO FACULTATIVO DE LA EXTRADICION

La extLadici6 podi 6 ser denegacla:

a) si a la fecha de recepcl6n de la solicitud Ia persona
reclamada es naclonal de la Parte Requerlda, slempre y
cuando no hublera sido adqulrlda con CI frauduilento
prop6sio dce impeldir la exLradicl6n;

b) si el hecho ha sido cometido, en todo o parcialmente,
dentro de la JurlsdlccIl6n de la Parte Requerlda dce acuerdo
con la legislac6n de esta 61tiana.

A RTICULO VI
PENA DE 1 !IEI'rE

La extradicion seri negada si el hecho por el cual se solicila es

puItlble con la pena de muerte segJn Ia legislacl6n de la Parte Rrliren'e,

!;alvo qu(.' dicha ParLe otorgue sVgIldZdes consIderadas sufLiclenLes por la

Parte Requerlda, de que I:al penn no ser Ispuesta o, si ya se Imlptiso, seri

cunritIada.
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ARTICULO VII
PRINCIIIO DE ESPEC"ALIDAD

La persona extraditada no podri ser detenida, Juzgaca o

sanclonada en el terrlorio de la Pai'e Requirente por U11 delito distinto a

a(luel por el cual se (:oiiceci6 la extra(licl6n, ni tampoco cr6 extradltada a un

Lercer Estado, a menos qte:

a) no haya abandonado el territorlo de la Parte Requirente
clentro de los sesenta (60) dias naturales sIgUlentes a la
fecha en que hoblere estado en Ilbertad de abandonarlo;

b) Ilubiere abandoriado el terrlLorlo de la Pate ReCluirente
despIn s de su extradlcl6n y haya regresado
voluntarlamenLe a tq, o

C) la Pate Requerlda lhublere otorgado Su consentimleniLo
para que la persona sea deLenilda, juzgada, sanclonada o
extraclitada a in tercer Estado por un clelito dlstinto: a
aCluel pcr cl cual se concecl6 la exiraclici6n.

EsLas disposlciones no se apllcar~n a aquellos delitos cplie scan

coneicdos despttds de [a extradlcl6n.

ARTICUL.O VIII
DOCUMENTOS QUE SUSTENTAN LA SOLICITUD

1. La soliI '.jd formal de extradicl6n dceber contener la expresl6n

del delito por el que se sollcita la exIradlc6rn y se acompaliaric de los

documenLtos sicoi(!nI)es:

a) el orilinal o una copla certlficada de la orden de
clctenclen/aprehensl6n o de la sentencla I-revocable dce
conclena con la Indlcacl~n de la pena an por CUrMlMr, sl la
uxtradli(:16n se sollciLa par la ejecuci6n de a misma;
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h) una exposlcl6n cie los hechos por los cuales la extracllcl6n
es sollcltada, la Indlcacl6n del tlempo y lugar de su
constimaci6n y su calificacl6n juriclica;

c) una copla del texto de las dlsposlclones legales aplicables
que cleflnan el delilo y dletermlnen la pona, los que se
reficran a la pI'Cscilpcltii y unn declaraci6n autorizada Cie sk
vigencla en la 6Ipoca en que se cometl6 el delito;

d) los daos indlcaLuvos disponibles de la persona reclamada y
cIiulquier otra Informaci6n 6til para su identlilcaci6n y para
cleteriniiar si nacloialidad;

e) cuaio Ia solicitud de exLradici6n se rerlera a una persona
que u6n no ha sido sentenclada se le anexar~n las pruebas
que conforme a la legislacl6n de la ParLe Requerlda
justricarian la detenci6n/aprehensl6n y enjulclamlento del
reclamlado en caso de Itie el dellto se hubiera cornetlco alli.

2. SI la Informaci6n proporcionada es. insuficlente, la Parte

Recluerida podrS solicitar a la PaiLe Requirente iniorimaclt6i adiclonal, fijando

Ln plazo para proporclonarla. Tal plazo podr ser prorrogado con solicitud

fundarneniada.

ARTICULO IX
DETENCION PREVENTIVA

. En caso de urtjencia y como acto previo a una solicitud formal

de extradlcl6n, las Partes podrAn solicitar la detencl6n preventiva de una

persona can fines d extradici6n.

2. L.a solicitud (Ic dtenci6n preventiva indicari el delito por el

coal se solicltari la extradicl6n, la existencia de una orden de aprelhelsl6n o

de una senLencia condenatoila en contra de la pers,;ona vecanada y
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contendi6 el comlpromiso de formalizar la soliciltud de extradlci6n, asi como

un resumen de los hechos constitutivos dcel delito, fecha y lugar donde fueron

cometldos, indicando los preceplos legales aplicables y todos los daLos

dlisponibles sobre su idenlificaci6n, nacionalidad y localizaci6n.

3. La solicitud de detenci6n preventlva sri transmltida a la

autorldad competento de la Parte Requerida por, la via dlplointlca. La Parte

Requirente ser,. Informada a fa brevedad sobre el resultado de su sollcittid.

4. Por el medlo mrs ral~do, la Parte Requerida cornunIcar6 a la

ParLe Requlrente el resultado dc los actos practicados para la detencl6n. La

clelericion preventlva se levantar sl la sollcitudc formal de extradlci6n no es

reciblda en un plazo de sesenta (60) dias a paitir de la fecha de detenci6n.

5. Las Partes poch in, si su respectiva leglslaci6n ilo permite,

atribuir valldez Juridica a los inedlos telernitIcos de transmlsl6n,

pat-licularmente LI telefaxsimil.

6. El levantanienLo de la detend6n preveinttva del requerklo no

i1II1peclh- su lntleva detenci(Sn con fines de extradicl6n, sl la soll(AtuCI roi-nial es

reclbida lesput,; del plazo a quo se reriiee el numeral 4 del presente

ArLiculo.

7. Al formular la sUliItud de (letenci6n preventiva la I'arte

IteqlulrenLe pcdr6 sollcilar el secuesLro de blenes, 1bjetos o Instrurnentos
encontrados en poder del del.enido al rnornento de su detencl6n.



Volume 2157, 1-37703

ARTIC(ILO X
DECIrSION Y ENTREGA DE LA PERSONA

1. La Paitte RIeque 1Ida cornurlicar i sin delrora a la Parte

Recltilrenl:e sU declsi6n sobre la solh(itLtd Cle extradllcl6n. En caso de

denegacl6n total a parcial Cie Una solicil:ud de extlradlci6n, [a Parte Requelda

expon:IrA Ias -azonos en qIseSe haya fura(o.

2. Si Ia extradici6ti es concedida 1a Part(L Requerida deberi

hiformar a la ParLe IoCuirelhiLe respectu del lugar y Ia fecha a partir do Ia coal

se realizatr6 la entrega, dando indicacices acerca de las limltaclones de la

ilbertad suftidas por Ia persona reclamarla, para los fines de extradici6n.

3. El plazo para In ent.rega set 6 du Lveinta (30) Wias, a partlr do la

fecha seLftlada en ei punto que anLecede y, a 'solic:iItd Fundametliada de la

ParLe Requirenie, podri set p'otrogado por utros Iteillta (30) dras.

-1. La dleclsi6n de conceder Ia extradlcl6n plerde eficacia .;I, en el

plazo fijado, la P arte Requitente no procede a hacerse cargo de la persona

reciamada. En ial caso 6sta seri pIesia on 1lbertad y la Parte Requerlda

podt-6 rechazar Ia extradici6n por ese mlsmo hecho.

ARTICULO XI
ENTREGA DIFERIDA

1. Si la persona a ser exiradiada es somet lda a procedlmielto

penril 0 debe cumplir una condena oln el terrtoli de la ParLe Requelda pot

un dellLo diferente a acluei que nlol:Iv6 la solicitud ie ex:traclici6n, Ia Parte

Requerida deberi IgualmenLe decldir sin (Wriora sobre [a solilcitud de

exrtradlci6n y dar a conocer su (lecisio)n a la ott a IParte.
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2. En caso de que la solicltud de extracllcl6n sea concedida, [a

Parte Requierllda podi dilfelir la entrega (I Ia per:nona hnsta que el

procedirnlento penal csL concluldo o la pena Impuesta haya sido CUIIp)ilda.

ARTICULO XII
EXTRADICION SIiIPLIFICADA

Si el reclalnadlo inanifiesLa a las aulorldades competenLes de la

ParLte Rlequerlda (lue conslenLe en ser extlalLado, dlicha Parle podrd

conceder su extradIcl6n sin mayores tr6rnites y toinar6 las inediclas

permllUdas por su legislaci6n pava expe(!dli:ar la extradcl6n.

ARTICULO XXII
ENTREGA DE OBJETOS

1. La Parte leqluerida, en la medida que su legilslacl6n lo permita

asegurari, secucstrar6 o incautari6 y, sl la extradlcl6n es concedida,

entregat6 para fines dCe prueba a la Parte Reculrente qIe asi lo haya

soliciLado los objet.os sobre o medlante los cuales se ha cornettdo el dellto o

(IuL cunstituyen el precio, el producto o el provecho.

2. Los objetos indicados en el numeral anterlor ser~n entregaclos

ac'i, cuando la cxtradlcl6n ya concedlda, no pucda tenIer lugar, por muerte o

fuga de la persona a exiradlitar.

3. La Pai te Re(luerlda podr retenier los objelos iidicaclos en ei

numeral 1, por el tlempo conskderado necesarlo paa un l)rocedimlento penal

cn curso, o blen podrc, por la misma raz6n, entregarlos a concdlcl6n de ciue le

suan devueltus.
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4. Quedan a salvo los derechos de la Parte Requerida o Cie

torceros de buena fe sobre los objetos entregados. SI tales derechos

existen, al final del l)rocedimiento, los objetus seran restituidos sin demora a

la Parte Recuierida.

ARTICULO XIV
SOLICITUDES DE EXTRADIMION CONCURRENTES

1. SI [a extradici6n de Una misma persona hnblera sido solicdtada

pur varios Estados, la Pai te Requerida deterrninair a cu6l de esos E-studos

entregard al reclarnado y les notificari su decisi6n.

2. Para tomar la decIsi6n se considerarn, entre otros factores,

los siguientes:

a) el Estado en cuyo terriLorilo se hubliere rometido el delito;

1)) el delito do mayor gravedlad si los E,;tados solidtan la
extradici6n por diferenLes delltos, o

c) Si los delitos fuieran de Igual gravedad, por el prilIero (Iue
plante6 la solicitud.

ARTICULO XV
.INFORHACION SORE EL RESULTADO DEL PROCEDIMIENTO

La Parte Requirente que obtenga [a extradici6n tio una persona

ieclamada para el desarrollo de Ln procedimiento penal, proporcioilar a la

Parte Requerida una copia aut6ntica de la resoluci6n ejecuLoriada e

Irrevocable que se pronuncie en el mismo.
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ARTICULO XVI
TRANSITO

1, El trnsio por el Lerritorr"i it d tna de las Partes de una persona

cquo no sea naclunal de esa Paite, entregacla a la otra Parte por un tercer

Estaclo, ser6 permiido mediante la presentaci6n por la via dlplon,6Lica de

una copia ceitifIcada de la resolucl6n en la clue se conced6 la extradcld6n,

siernpre que no se opongan razones de orden p6blico.

2. Corresponder.- a las atitorldades del Estaclo do trbinsito la

cuslodla clul ext'aditado nilentras permanezca en su Len-Itorlo.

3. L.a Parte ,ecquirente reembolsart' al Estado de tLrnsito

cualquier gasto en quc t.ste Incurra con tal moLlvo.

ARTICULO XVII
COMUNICA CIONES

1. La sollcitud de extradid6n sert transmltlda por la via

dlplum~tica.

2. Los avlsos y los docuIMeiiLos renl!dios en original o en copla

cer~ificada deber;n ser debidamente legalizados.

ARTICULO XVII.
GASTOS

..:; gasLos relaclonados con el Lraslado y la entrega del
reclamado serin sufragados por la Parne Requirente.
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ARTICULO XIX
RATIFICACION Y ENTRADA EN VIGENCIA

El p*esente Tratado enLrar, en vigencla a partlr cie la fecha en

que su produzca el canje de los inst'urnentos de i-atlficacl6n y contlnuar6

vigente mlentras no sea denunclado por cualquiera de las Partes. Sus

efectos cesarin sels (6) meses despu6s de la fecha de notlflcacl6n de

denuncia, por vfa diplomitlca.

Hecho en la Cludad de Mdxico, el dos de mayo de dos moll, en dos

ejemplares originales en Idlotia espai~ol, slendo arnibos textos Iguah-nenLe

auL nticos.

POR L09'
ESTADOS UNIDO MEXICANOS

Rosario Grepe,
Secretaria de R laclones

Exteriores

POR LA
REPUBLICA DEL PERU

Ferniando de Traze ies
Minlistro de Relacit nes

Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXTRADITION TREATY BETWEEN THE UNITED MEXICAN STATES
AND THE REPUBLIC OF PERU

The United Mexican States and the Republic of Peru, hereinafter referred to as "the
Parties";

Desirous of strengthening the bonds of friendship which exist between the peoples and
Governments of the two Parties;

Aware of the importance of laying the foundations for cooperation in combating crime
and of providing mutual assistance for that purpose in the area of extradition;

Have agreed as follows:

Article I. Obligation to extradite

Each Party agrees to extradite to the other, subject to the rules and conditions estab-
lished in the present Treaty and in accordance with the law in force in the Requesting Party
and the Requested Party, any person in respect of whom the authorities of the Requesting
Party have initiated criminal proceedings or who is sought for the enforcement of a sen-
tence involving deprivation of liberty imposed by the judicial authorities of the Requesting
Party.

Article II. Jurisdiction

1. In order for extradition to proceed, the extraditable offence must have been com-
mitted within the jurisdiction of the Requesting Party, in accordance with its law.

2. Where the extraditable offence was committed outside the territory of the Request-
ing Party, extradition shall be granted provided the latter has jurisdiction to prosecute that
offence and impose an appropriate sentence.

Article III. Extraditable offences

1. Extradition shall be granted for offences that are punishable under the laws of both
Parties by deprivation of liberty for a maximum period of at least one year.

2. If extradition is requested for the enforcement of one or more sentences, a period
of at least six months must remain to be served.

3. Where the request for extradition relates to separate offences, requiring different
penalties, extradition may be granted if only one of the penalties meets the conditions of
paragraphs I and 2.

4. The Requested Party may not refuse extradition for an offence against a law relat-
ing to revenue, taxation, customs duties or exchange control on the ground that its law does
not impose the same kind of tax or the same penalties with regard to such matters as the law
of the other Party.
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Article IV Refusal of extradition

1. Extradition shall not be granted if:

(a) The person sought is the subject of criminal proceedings or has already been pro-
ceeded against for the same offence by the judicial authorities of the Requested Party;

(b) On the date of receipt of the request, the time limit for sentencing or criminal pro-
ceedings relating to the offence for which extradition is requested has expired according to
the law of one of the Parties;

(c) For the offence for which extradition is requested, an amnesty has been granted
in the Requesting Party and the offence is within the criminal jurisdiction of that Party;

(d) The person sought is being, has been or will be proceeded against by an extraor-
dinary court by the Requesting Party;

(e) The Requested Party considers that the offence constitutes a political offence or
an exclusively military offence. The offences of terrorism, illicit drug trafficking, money-
laundering and offences which the Parties are required to prosecute by virtue of a multilat-
eral convention shall not be considered political offences;

(f) In the opinion of the Requested Party the person sought is a minor and the law of
the Requesting Party does not consider that person to be a minor or does not provide pro-
cedural or substantive treatment for minors corresponding to the fundamental principles of
the juridical order of the Requested Party.

2. Extradition shall likewise be refused if there are substantial grounds for believing
that the person sought:

(a) With regard to the offence for which extradition is requested, has been or will be
subjected to proceedings which do not guarantee due process. The fact that the person
sought was tried in absentia does not in itself constitute grounds for refusing extradition;

(b) Will be subjected to persecution or discrimination on account of race, religion,
sex, nationality, language, political opinions or personal or social status, or to cruel, inhu-
man or degrading punishment or acts which constitute violations of one of the fundamental
human rights.

Article V. Optional grounds for refusal

Extradition may be refused if:

(a) On the date of receipt of the request for extradition the person sought is a national
of the Requested Party, provided that the nationality was not acquired under false pretences
for the purpose of avoiding extradition;

(b) The offence was committed, in whole or in part, within the jurisdiction of the Re-
quested Party in accordance with its law.

Article VI. Death penalty

Extradition shall be refused if the offence for which it is requested carries the death
penalty under the law of the Requesting Party, unless the latter gives such assurance as the
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Requested Party considers sufficient that the death penalty will not be imposed or, if al-
ready imposed, will be commuted.

Article VII. Rule of speciality

An extradited person shall not be detained, proceeded against or sentenced in the ter-
ritory of the Requesting Party for any offence other than the offence for which extradition
was granted, nor shall that person be re-extradited to a third State, unless:

(a) The person has not left the territory of the Requesting State within 60 calendar
days following the date on which he or she was free to do so;

(b) The person left the territory of the Requesting Party after extradition and then vol-
untarily returned, or

(c) The Requested Party agreed to detain, proceed against, sentence or extradite the
person to a third State for an offence other than that for which extradition was granted.

These provisions shall not apply to offences committed after extradition.

Article VIII. Supporting documents

1. The formal request for extradition shall indicate the offence for which extradition
is requested and be accompanied by the following documents:

(a) The original or a certified copy of the detention/arrest warrant or of the irrevoca-
ble judgement of conviction indicating the sentence still to be served, if the extradition is
requested for its enforcement;

(b) A description of the offences for which the extradition is requested, as well as the
time and place of their commission and their legal description;

(c) A copy of the text of the relevant provision of the law creating the offence and
establishing the penalty, the provisions relating to the length of their validity and an authen-
ticated statement that they were in force at the time when the offence was committed;

(d) As accurate a description as possible of the person sought and any other informa-
tion that may help to establish that person's identity and nationality;

(e) When the request for extradition refers to a person who has not yet been sen-
tenced, the request shall be accompanied by any evidence which under the law of the Re-
quested Party would justify that person's detention/arrest and trial if the offence had been
committed in its territory.

2. If the information provided is insufficient, the Requested Party may ask the Re-
questing Party to furnish additional information within a specified deadline. That deadline
may be extended following a reasoned request.

Article X. Provisional arrest

1. In case of urgency and pending a formal request for extradition, the Parties may
apply for the provisional arrest of a person for purposes of extradition.
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2. The application for provisional arrest shall indicate the offence for which extradi-
tion is requested and the existence of an arrest warrant or a judgement of conviction against
the person sought and shall contain an undertaking to formalize the request for extradition,
as well as a description of the acts constituting the offence, the date and place of commis-
sion, an indication of the applicable legal provisions and all available information on the
identity, nationality and whereabouts of the person.

3. The application for provisional arrest shall be transmitted to the competent author-
ity of the Requested Party through the diplomatic channel. The Requesting Party shall be
informed as soon as possible of the response to its application.

4. The Requested Party shall communicate to the Requesting Party, by the most rapid
means possible, the results of the measures taken to arrest the person sought. Provisional
arrest shall be terminated if the formal request for extradition is not received within sixty
days from the date of arrest.

5. If permitted by their respective laws, the Parties may accord legal validity to
telematic means of transmission, particularly the facsimile.

6. Termination of the provisional arrest of the person sought shall not preclude that
person's re-arrest for extradition purposes, if the formal request for extradition is received
after the period referred to in paragraph 4 above.

7. When formulating the application for provisional arrest, the Requesting Party may
request the confiscation of assets, property, or instruments found in the possession of the
person at the time of arrest.

Article X Decision and surrender of the person

1. The Requested Party shall communicate to the Requesting Party without delay its
decision regarding the request for extradition. In the case of total or partial refusal of a re-
quest for extradition, the Requested Party shall explain the reasons for its decision.

2. If extradition is granted, the Requested Party shall communicate to the Requesting
Party the place and date for surrender of the person sought, and shall inform it of the length
of time for which the person was detained for extradition purposes.

3. The deadline for surrender shall be thirty days from the date mentioned in the pre-
ceding paragraph; following a reasoned request from the Requesting Party, it may be ex-
tended for a further thirty days.

4. The decision to grant extradition shall cease to have effect if, within the prescribed
period, the Requesting Party does not proceed to take custody of the person sought. In such
case, the person shall be released and the Requested Party may refuse extradition for the
same offence.

Article XI. Postponed surrender

1. If the person to be extradited is the subject of criminal proceedings or must serve
a sentence in the territory of the Requested Party for an offence other than that which is the
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basis for the request for extradition, the Requested Party shall also take a decision without
delay regarding the request for extradition and inform the other Party of its decision.

2. If the request for extradition is granted, the Requested Party may postpone the sur-
render of the person sought until the criminal proceedings are concluded or the sentence
imposed has been served.

Article XII. Simplified extradition

If the person sought consents before the competent authorities of the Requested Party
to extradition, the latter may grant extradition without further formalities and shall take
whatever measures are allowed under its law to expedite extradition.

Article XIII. Surrender ofproperty

1. To the extent permitted under its law, the Requested Party shall seize, confiscate
or impound and, if extradition is granted, surrender to the Requesting Party as evidence
upon request the property on or through which the offence was committed or which consti-
tutes the price, proceeds or profit thereof.

2. The property described in the preceding paragraph shall be surrendered even if the
extradition agreed to cannot be carried out because of the death or escape of the person
sought.

3. The Requested Party may retain the property described in paragraph I for the pe-
riod considered necessary for criminal proceedings under way or may, for the same reason,
surrender it on condition that it be returned.

4. The rights of the Requested Party or of third parties acting in good faith with regard
to the surrendered property shall be respected. If such rights exist, upon conclusion of the
proceedings, the property shall be returned without delay to the Requested Party.

Article XIV. Concurrent requests for extradition

1. If extradition of the same person is requested by more than one State, the Request-
ed Party shall determine to which State the person sought shall be surrendered and shall no-
tify the States of its decision.

2. In taking the decision, the following factors shall be considered, inter alia:

(a) The State in whose territory the offence was committed;

(b) The most serious offence, if the States are requesting extradition for separate of-
fences, or

(c) If the offences are of equal seriousness, the first request made.
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Article XV Information concerning the result of proceedings

The Requesting Party which is granted extradition of a person sought for the purpose
of criminal proceedings shall provide to the Requested Party an authenticated copy of the
binding and irrevocable decision taken in the proceedings.

Article XVI. Transit

1. The transit through the territory of either Party of a person who is not a national of
that Party surrendered to the other Party by a third State shall be authorized upon submis-
sion through the diplomatic channel of a certified copy of the decision granting extradition,
provided there are no public policy grounds for refusing.

2. The authorities of the transit State shall have custody of the extradited person while
that person is in its territory.

3. The requesting State shall reimburse the transit State for any costs incurred in this
connection.

Article XVI. Communications

1. The request for extradition shall be transmitted through the diplomatic channel.

2. Originals or certified copies of notices and documents shall be duly notarized.

Article XVIII. Costs

Costs relating to the transport and surrender of the person sought shall be bome by the
Requesting Party.

Article XIX Ratification and entry into force

The present Treaty shall enter into force on the date on which the instruments of rati-
fication are exchanged and shall remain in force unless denounced by either of the Parties.
It shall cease to have effect six months following the date of notification of denunciation
through the diplomatic channel.

DONE in Mexico City on 2 May 2000, in duplicate, in the Spanish language, both texts
being equally authentic.

For the United Mexican States:

ROSARIO GREEN

Minister for Foreign Affairs

For the Republic of Peru:

FERNANDO DE TRAZEGNIES

Minister for Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRAITE D'EXTRADITION ENTRE LES ETATS-UNIS DU MEXIQUE ET LA
REPUBLIQUE DU PEROU

Les ttats-Unis du Mexique et la R6publique du P6rou, ci-apr~s d6nomm6s "les Par-
ties",

D6sireux de resserrer les liens d'amiti6 qui existent entre leurs peuples et entre leurs
Gouvemements;

Conscients qu'il importe de jeter les bases d'une collaboration dans la lutte contre la
d6linquance et de s'entraider A cette fin en matire d'extradition;

Conviennent comme suit:

Article premier - Obligation d'extrader

Les Parties s'engagent A se livrer r6ciproquement, conform6ment aux r~gles et condi-
tions fix6es par le pr6sent Trait et en conformit6 avec les dispositions juridiques en vigueur
dans la Partie requ6rante et dans la Partie requise, les personnes A rencontre desquelles les
autorit6s de la Partie requ6rante ont engag6 des poursuites p6nales ou qui sont recherch6es
pour purger une peine privative de libert6 aux termes d'une condamnation prononc6e par
les autorit6s judiciaires de la Partie requ~rante.

Article II - Competence territoriale

1. I1 est fait droit A la requite aux fins d'extradition si l'infraction qui la motive a 6t6
commise dans le ressort territorial que les lois de la Partie requ6rante conf~rent A celle-ci.

2. I1 est fait droit A la requete aux fins d'extradition meme si l'infraction qui la motive
a &6 commise A l'ext6rieur du territoire de la Partie requ~rante a condition que celle-ci ait
par ailleurs comptence pour connaitre de ladite infraction et pour prononcer un jugement
A son sujet.

Article III - Faits donnant lieu ct extradition

1. Donnent lieu A extradition les faits qui, aux termes des lois de chacune des Parties,
constituent des infractions punissables d'une peine privative de libert6 d'au moins un an.

2. Si la requite aux fins d'extradition vise l'ex6cution d'une ou de plusieurs peines, la
dur6e totale restant A purger doit 8tre d'au moins six mois.

3. Si la requite aux fins d'extradition est motiv6e par des faits distincts punissables cha-
cun d'une peine diff6rente, il suffit que l'une des peines r6ponde aux conditions &nonc6es
aux paragraphes 1 et 2 pour que l'extradition soit accord6e.

4. La Partie requise ne peut rejeter une requ&e aux fins d'extradition motiv6e par une
infraction aux lois fiscales ou douanires, ou au contr6le des changes, pour la raison que
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ses propres lois ne pr6voient pas le mme genre de pr~l~vements fiscaux ni les memes peine
en cette mati~re que les lois de l'autre Partie.

Article IV -Motifs de refus

1. L'extradition n'est pas accord6e dans les cas suivants:

a) L'individu dont l'extradition est demand6e est poursuivi ou a dji 6t6 jug6 pour les
m~mes faits par une juridiction p6nale de la Partie requise;

b) La requete aux fins d'extradition est reque alors qu'aux termes des lois de lune ou
l'autre des Parties l'ex~cution de la peine ou l'action p~nale correspondant a l'infraction est
frapp6e de prescription;

c) L'infraction qui motive la requ&e aux fins d'extradition a fait l'objet d'une amnistie
dans le for de la Partie requ6rante alors que les faits ressortissent A la comptence p~nale de
la Partie requ6rante;

d) L'individu dont 1'extradition est demand6e est, a 6t& ou sera jug6 par une juridiction
d'exception de la Partie requ~rante;

e) La Partie requise consid~re que faits invoqu~s constituent des infractions d'ordre
politique ou sont d'ordre exclusivement militaire. Les d6lits de terrorisme, de trafic illicite
de drogues, de blanchiment d'argent et ceux que les Parties ont l'obligation de poursuivre
aux termes d'un accord multilat6ral ne peuvent 8tre r6put6s d'ordre politique;

f) L'individu dont l'extradition est demand6e est mineur d'fge aux termes des lois de la
Partie requise alors que celles de la Partie requ6rante ne le consid~rent pas comme tel ou ne
pr~voient pas pour les mineurs une proc6dure qui, dans sa forme ou dans son fonds, soit
conforme aux principes de l'ordre juridique de la Partie requise.

2. L'extradition n'est pas accord6e non plus s'il existe des motifs fond6s de croire que
l'individu dont l'extradition est demand6e :

a) A 6t6 ou sera poursuivi, pour les faits qui motivent la requ6te, sans garantie du re-
spect des voies de droit r6guli~res. Le fait que les poursuites se soient d6roul6es par con-
tumace ou en l'absence de l'individu recherch6 ne constitue pas en soi un motif pour rejeter
une requite aux fins d'extradition;

b) Sera l'objet de mesures de pers6cution ou de discrimination du fait de sa race, de sa
religion, de son sexe, de sa nationalit6, de sa langue, de ses convictions politiques, ou de sa
situation personnelle ou sociale, ou fera l'objet d'une peine ou d'un traitement cruel, inhu-
main ou d6gradant, ou d'actes qui constituent une violation d'un des droits fondamentaux
de la personne.

Article V - Motifs facultatifs de refus

L'extradition peut 8tre refus6e si :

a) A la date ofi la requete aux fins d'extradition est regue, l'individu dont l'extradition
est demand6e est un national de la Partie requise, sous r6serve qu'il n'en ait pas acquis la
nationalit6 dans le dessein dolosif d'emp~cher rextradition;
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b) Les faits reproch~s ont 6 commis en tout ou en partie dans un lieu qui, aux termes
des lois de la Partie requise, ressortit i la comp6tence de celle-ci.

Article VI - Peine de mort

L'extradition est refuste si les faits invoquds sont punissables de mort aux termes des
lois de la Partie requrante, A moins que celle-ci ne donne des garanties, jugtes suffisantes
par la Partie requise, que cette peine ne sera pas impos~e ou, si elle a dtjA W impos~e,
qu'elle sera commuee.

Article VII - Rigle de la spdcialitM

L'extrad6 ne peut &re dttenu, jug6 ou condamn6 dans le territoire de la Partie
requ~rante pour un fait distinct de celui pour lequel rextradition a W accordte, ni 6tre rtex-
trad6 vers un ttat tiers, sauf dans lun des cas suivants :

a) L'extrad6 ayant la possibilit6 de quitter le territoire de la Partie requtrante y demeure
pendant plus de 60 jours civils;

b) L'extrad6 ayant quitt6 le territoire de la Partie requtrante y revient volontairement;

c) La Partie requise consent i ce que l'individu demand6 soit dttenu, jug6, condamn6
ou extrad6 vers un ttat tiers different de celui pour lequel lextradition a W accord~e.

Les dispositions ci-dessus ne concement pas les infractions commises ulttrieurement
A l'extradition.

Article VIII - Pices 6 l'appui de la requite

1. La requite formelle aux fins d'extradition doit indiquer l'infraction qui la motive et
&re accompagn~e des pi~ces suivantes :

a) L'original ou une copie certifi~e conforme du mandat d'amener ou du mandat d'arret,
ou de la condamnation en derni~re instance, avec indication de la peine restant i purger si
l'extradition est demandte aux fins de l'ex6cution de ladite peine;

b) L'expos6 des faits pour lesquels rextradition est demandte, avec indication du mo-
ment et du lieu oit ils ont W commis, ainsi que leur qualification juridique;

c) Un exemplaire du texte des dispositions juridiques applicables A l'infraction, i la
peine et A la prescription, et l'attestation officielle de la validit6 desdites dispositions au mo-
ment ofi l'infraction a &6 commise;

d) Le signalement cornu de l'individu rtclam6 et tout autres renseignements pouvant
concourir A l'identifier et i 6tablir sa nationalit6;

e) Lorsque la requ~te conceme un individu qui n'a pas 6 condamn6 : les pieces qui,
aux termes des lois de la Partie requise, justifient l'arrestation ou rappr~hension et la tra-
duction en justice de l'individu rtclam6, si l'infraction a 6t6 conmise dans le ressort de cette
Partie.
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2. Si les renseignements ainsi communiques sont insuffisants, la Partie requise peut de-
mander i la Partie requ6rante de lui fournir un compl6ment d'information dans un d61ai de
rigueur, lequel peut ftre prolong6 sur demande dfiment motiv6e.

Article IX - Arrestation provisoire

1. En cas d'urgence et dans 'attente de la pr6sentation d'une requite formelle aux fins
d'extradition, les Parties peuvent demander l'arrestation provisoire d'un individu en vue de
son extradition.

2. La demande d'arrestation provisoire doit indiquer l'infraction pour laquelle 1'extra-
dition sera demand6e; attester de l'existence d'un mandat d'arret ou d'une condamnation
d6livr6e ou prononc6e A 'encontre de l'individu recherch6; et contenir l'engagement de so-
umettre une demande formelle d'extradition; ainsi qu'un r6sum6 des faits constitutifs de rin-
fraction; la date et le lieu oii elle a 6 commise; des pr6cisions quant aux pr6ceptes
juridiques applicables; et tous les renseignements connus quant A ridentit6 de l'individu re-
cherch6, sa nationalit6 et le lieu oit il se trouve.

3. La demande d'arrestation provisoire est transmise par la voie diplomatique A l'au-
torit6 comp6tente de la Partie requise. La Partie requ6rante est mise au courant ds que pos-
sible de la suite donn6e A sa demande.

4. La Partie requise notifie a la Partie requ6rante, par le moyen le plus rapide, le r6sultat
des mesures prises pour 'arrestation. L'individu plac6 sous 6crou extraditionnel est remis
en libert6 si aucune requ&te formelle aux fins de son extradition n'est reque dans un d6lai de
60 jours A compter de 'arrestation provisoire.

5. Les Parties peuvent, si leurs lois respectives le permettent, accorder validit6 ju-
ridique aux mesgages transmis par la voie t616matique, en particulier la t616copie.

6. La lev6e de l'crou extraditionnel ne fait pas obstacle i une nouvelle arrestation aux
fins d'extrader l'individu r~clam6 si la requite formelle reque apr~s l'expiration du dMlai
dont il est question au paragraphe 4 du pr6sent article.

7. En formulant la demande d'arrestation provisoire, la Partie requ6rante peut demand-
er la saisie des biens, objets ou instruments trouv6s en possession de l'individu recherch6
au moment de son arrestation.

Article X - Dcision d'extradition et remise de l'extradJ

1. La Partie requise notifie sans d6lai A la Partie requ6rante sa d6cision relative A la
requ~te aux fins d'extradition, en precisant les motifs du refus lorsque celle-ci est rejet6e en
tout ou en partie.

2. Si l'extradition est accord6e, la Partie requise notifie A la Partie requ6rante la date et
le lieu oi lui sera rerns l'extrad6, ainsi que les dtails relatifs a sa garde sous 6crou extra-
ditionnel.

3. La Partie requ6rante doit 6vacuer l'extrad6 du territoire de la Partie requise dans un
d6lai de 30 jours A compter de la date dont il est question au point pr6c6dent, qui peut 8tre
prolong6 de 30 jours A la demande dfiment motiv6e de la Partie requ6rante.
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4. La d6cision d'accorder l'extradition cesse d'avoir effet si la Partie requ6rante ne
prend pas la charge de l'individu r6clam6 dans le d61ai fix6. En pareil cas, la Partie requise
lib~re rindividu r6clam& et rejette ipso facto la requte aux fins de son extradition.

Article XI- Remise diffir~e

1. Si l'individu r6clam6 fait lobjet de poursuites p6nales dans le territoire de la Partie
requise ou doit y purger une peine pour une infraction diff6rente de celle qui motive la
requ~te aux fins de son extradition, la Partie requise doit aussi se prononcer sans d6lai sur
ladite requite et notifier sa d6cision A rautre Partie.

2. S'il est fait droit d la requete, la Partie requise peut diff6rer la remise de rextrad6
jusqu'A la conclusion des poursuites ou l'extinction de la peine.

Article XII - Procedure d'extradition simplife

Si l'individu r6clam6 d6clare aux autorit6s comptentes de la Partie requise qu'il con-
sent A son extradition, ladite Partie peut accorder lextradition sans formalit6 majeure et elle
prend les mesures que ses lois autorisent A cette fin.

Article XIII - Remise d'objets

1. Dans la mesure o6i ses lois le permettent, la Partie requise saisit, met sous s6questre
ou confisque et, si l'extradition est accord6e, remet A la Partie requ6rante qui le demande
comme 616ments de preuve, les objets pour ou par lesquels l'infraction a 6t6 commise ou
qui en constituent le prix, le produit ou le profit.

2. Les objets dont il est question au paragraphe pr6c6dent doivent 8tre remis m~me si
l'extradition accord6e ne peut avoir lieu du fait du d6c~s ou de l6vasion de l'individu d ex-
trader.

3. La Partie requise peut garder les objets dont il est question au paragraphe 1 pendant
le temps jug6 n6cessaire A des poursuites p6nales en cours ou, pour les memes motifs, les
remettre i la Partie requ6rante sous r6serve qu'ils lui soient rendus ult6rieurement.

4. Sont r6serv6s les droits de la Partie requise et des tiers de bonne foi sur les objets
remis. Lorsque ces droits existent, les biens ainsi remis sont rendus sans d6lai A la Partie
requise, une fois les poursuites termin6es.

Article XIV - Concours de requdtes

1. Lorsque lextradition d'un mme individu est demand6e par plusieurs Etats, la Partie
requise choisit celui auquel elle remettra lindividu r6clam6 et notifie sa d6cision A cet ttat.

2. La d6cision tient compte notanment des facteurs suivants:

a) L'ttat dans le territoire duquel a 6t6 commise l'infraction;

b) Si les requites des divers Ittats se fondent sur des faits diff6rents : la gravit6 de i'm-
fraction;
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c) Si les infractions ont la meme gravit6 : l'ordre dans lequel les requetes ont 6t6
pr6sent6es.

Article XV - Notification du r~sultat des poursuites

La Partie requ6rante qui obtient lextradition d'un individu r~clam6 A des fins de pour-
suites p6nales doit faire tenir A la Partie requise un exemplaire authentique du jugement ou
de 'arr& ex~cutoire rendu en dernire instance en l'esp~ce.

Article XVI - Transit

1. Chacune des Parties autorise, sur pr6sentation par la voie diplomatique d'une copie
certifi6e de la d6cision d'extradition, le transit dans son territoire d'un individu qui, n'6tant
pas un de ses nationaux, est remis par rautre Partie A un tat tiers, sous r6serve qu'aucune
raison d'ordre public ne s'oppose audit transit.

2. Les autorit6s de l'Etat de transit assurent la garde de l'extrad6 tant qu'il se trouve dans
leur territoire.

3. La Partie requ~rante rembourse A l'Ettat de transit tout les frais engag6s aux fins dudit
transit.

Article XVII- Communications

1. La requite aux fins d'extradition doit etre achemin6e par la voie diplomatique.

2. Les originaux et les copies conformes des avis et des pi~ces transmis par les Parties
doivent ftre dfiment authentifi6s.

Article XVII - Frais

Les frais relatifs au transferement et la remise de 'extrad6 sont pris en charge par la
Partie requ6rante.

Article XIX - Ratification et entrie en vigueur et ddnonciation

Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur A la date de l'change des instruments de ratifica-
tion et il restera en vigueur tant qu'il n'aura pas 6t6 d~nonc6 par l'une ou l'autre des Parties.
I1 cessera de d6ployer ses effets six mois apr~s la date de r6ception par la voie diplomatique
de la notification le d6nongant.
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Fait a Mexico le 2 mai 2000 en deux exemplaires originaux en espagnol, les deux
textes 6tant 6galement authentiques.

Pour les Etats-Unis du Mexique

ROSARIO GREEN
La Secr~taire aux relations ext~rieures

Pour la R~publique du P~rou

FERNANDO DE TRAZEGNIES

Le Ministre des relations ext~rieures
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y LA REPUBLICA DEL
ECUADOR PARA EVITA LA DOBLE IMPOSICION E IMPEDIR LA EVA9ION

FISCAL EN MATERIA DE IMPUESTOS SODRE LA RENTA

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el

Gobierno de la Rep~blica del Ecuador, deeando concluir un

Convenio para evitar la doble imposici6n e impedir la evasi6n

fiscal en materia de impuestos sobre la renta, que en 1o

sucesivo se denominarS el "Convenjo", han acordado 1o

siguiente:

ARTICULO 1

AMBXTO SU8JETIVO

E presente Convenio se aplica a las personas

residentes de uno o de ambos Estados Contratantes.

ARTICULO 2

IMPUESTOS COMPRENDIDOS

1. El presente Convenio se aplica a los impuestos sobre

la renta exigibles por cada uno de los Estados Contratantes,

cualquiera que sea el sistema de su exacci6n.

2. Los impuestos actuales a los que concretamente se

aplica este Convenio son, en particular:

a) en el caso de los Estados Unidos Mexicanos:
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- el impuesto sobre la renta;

(en adelante denominado el'impuesto mexicano");

b) en e]. caso del Ecuador:

- cl impuesto sobre In renta, de las personas

naturales;

el imrpuesto sobre In renta, de las

sociedades;

(en ade]nant denominados el "imptiesto

ecuntoriano").

3. E1 Convenio s aplicarA igualmente a los impuestos

de naturaleza id6ntica o an'iloga que se establezcan con

posterioridad a la fecha de firma del mismo y se arladan a los

actuales o los sustituyan. Las autoridades competentes de los

Estados Contratantes so comunicar~n las modificaciones

importantes que se hayan introducido en sus respectivas

legislaciones fiscales.

ARTICULO 3

DEFINICIONES GENERALES

I. A los efectos del presente Convenio, a menos que da

su contexto se infiera una interprotaci6n diferente:

a) el t~rmino "M6xico" significa los Estados Unidos

Mexicanos, en ]a forma y con los elementos
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territoriales determinados en su Constituci6n y

Leyes;

b) el t6rmino "Ecuador" significa la Rep~blica del

Ecuador, en la forma y con los elementos

territoriales determinados en su Constituci6n y

Leyes;

c) las expresiones "un Estado Contratante" y "el otro

Estado Contratante" significan, seg6n sea el caso,

los Estados Unidos Mexicanos y la Repfblica del

Ecuador;

d) los t6rminos "residencia" y "residente" utilizados

en el presente Convenio, en cuanto se refiere al

Ecuador, significan "domicilio" y "domiciliado",

respectivamente;

e) el t~rmino "persona" comprende las personas

fisicas, las sociedades y cualquier otra

agrupaci6n de personas;

f) el t6rmi.no "persona fisica" utili.zado en el

presente Convenio, en cuanto se refiere al

Ecuador, significa "persona natural";

g) el t~rmino "sociedad" significa cualquier persona

jurldica o cualquier entidad que se considere como

persona moral a efectos impositivos;
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h) las expresiones "empresa dcG' un Estado Contratante"

y "empresa dPl otro .Estado Contratante"

signifi.can, respectivamente, una empresa explotada

per un residente de un rstado Contratante y una

empresa explotada per un resi.dente dcl otro Estado

Contratante;

1) El t6rmino "nacionl." significa:

(i) todas las personas fisicas quo poseen la

nacLonalidad eln un Estado Contratante; y

(ii) todas las personas juridicas, sociedades de

personas y asociaciones constituidas conforme

a la legislaci6n vigente en un Estado

Contratante.

j) la exprosi6n "trifico internacional" significa

todo transporte efectuado par un buque o aeronave

explotado par una empresa cuya sede de direcci6n

efectiva est6 situada en un Estado Contratante,

salvo cuando el buque o aeronave no sea objeto de

explotaci6n mS.s que entre dos puntos situados en

el otro Estado Contratante;

k) la expresi6n "autoridad competente" significa:

(i) en el caso de M6xico, la Secretaria de

Hacienda y Crddito Pablico; y
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(ii) en el caso del Ecuador, el Ministro de

Finanzas y Cr~dito P-dblico, el Director

General de Rentas, o cualquier otra autoridad

delegada.

2. Para la apl.icaci6n del Convenio por un Estado

Contratante, cualquier expresi.6n no definida en el m.ismo

tendrA, a menos que de su contexto se infiera una

interpretaci6n diferente, el significado que se ].e atribuya por

la legislaci6n de este Estado relativa a los impuestos qua son

objeto del Convenio.

ARTICULO 4

RESIDENCIA 0 DOMICXLIO

1. A los efectos de este Convenio, la expresi6n

"residente de un Estado Contratante" significa toda persona qua

en virtud de la legislaci6n de este Estado est4 sujeta a

imposici6n en 61 por raz6n de su domicilio, residencia, sede de

direcci6n o cualquier otro criterio de naturaleza anfdoga. Sin

embargo, esta expresi6n no incluye a las personas qua estrn

sujetas a imposici6n en este Estado exclusivamente por la renta

qua obtengan procedente de fuentes situadas en el citado

Estado.

2. Cuando en virtud de las disposiciones del p~rrafo 1

una persona fisica sea residente de ambos Estados Contratantes,

su situaci6n se resolverA de la siguiente manera:
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a) esta persona serA considerada residente del Estado

donde tenga una vivienda permanente a su

disposici6n; si tuviera una vivienda permanente a

su disposici6n en ambos Estados, se considerard

residente del Estado con el qua mantenga

relaciones personales y econ6micns ms estrechas

(centro de intereses vitales);

b) si no pudiera determinarse el Estado en el que

dicha persona tiene el centro de intereses

vitales, o si no tuviera una vivienda permanents a

su disposici6n en ninguno de los Estados, se

considerarg residente del Estado Contratante donde

viva habitualmente;

c) si viviera habitualmente en ambos Estados o no lo

hiciera en ninguno de ellos, se considerarA

residente del Estado del que sea nacional;

d) si no fuera nacional de alguno de los Estados, las

autoridades competentes resolver~n el caso de

com6n acuerdo.

3. Cuando en virtud de las disposiciones del p~rrafo 1

una persona qua no sea una persona fisica sea residente de

ambos Estados Contratantes, se considerarA residente del Estado

en que se encuentre su sede de direcci6n efectiva.
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ARTICULO 5

ESTADLECIMIENTO PERMANENTE

1. A efectos del presente Convenio, la expresi6n

"establecimiento permanente" significa un lugar fijo de

negocios mediante el cual una empresa realiza toda o parte de

su actividad.

2. La expresi6n "establecimiento

en especial:

a) una sede de direcci6n;

b) una sucursal;

C) una oficina;

d) una f~brica;

e) un taller;

permanente" comprende,

f) una mina, un pozo de petr6leo o

cantera o cualquier otro lugar de

recursos naturales.

de gas, una

extracci6n de

3. La expresi6n "establecimiento permanente" comprende

asimismo las obras, la construcci6n o el proyecto de

instalaci6n o montaje, o las actividades de inspecci6n

relacionadas con ellos, pero s61o cuando tales obras,

construcci6n o actividades contineen durante un periodo

superior a seis meses.
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4. No obstante 1o dispuesto anteriormente en este

Articulo, se considera quo el t6rmino "establecimiento

permanente" no incluye:

a) la utilizaci6n de instalaciones con el Onico fin

de almacenar, exponer 0 entregar bienes o

mercanclas pertenecientes a la empresa;

b) el mantenimiento de un dep6sito de bienes o

mercancias pertenecientes a la empresa con el

Gnico fin de almacenarlas, exponerlas 0

entregarlas;

c) el mantenimiento de un dep6sito de bienes o

mercancias pertenecientes a la empresa con el

6nico fin de que nean transformadas por otra

empresa;

d) el mantenimiento de un lugar fijo de nogoclos con

el Gnico fin de comprar biones o morcanclas o de

recoger informaci6n para la empresa;

e) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con

el Gnico fin de hacer publicidad, suministrar

informaci6n, realizar investigaciones cientificas

o desarrollar otras actividades que tengan

cargcter preparatorio o auxiliar, siempre que

estas actividades se realicen para la empresa;
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f) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con

el 6nico fin del ejercicio combinado de las

actividades mencionadas en los incisos a) a e), a

condici6n de que el conjunto de la actividad del

lugar fijo de negocios conserve su car~cter

auxiliar o preparatorio.

S. No obstante 1o dispuesto en los pirrafos 1 y 2,

cuando una persona -distinta de un agente que goce de un

estatuto independiente, al cual se le aplica el p~rrafo 7-

actxe por cuenta de una empresa y ostente y ejerza

habitualmente en un Estado Contratante poderes que la faculten

para concluir contratos en nombre de la empresa, se considerarA

que esta empresa tiene un establecimiento permanente en este

Estado respecto de todas las actividades que esta persona

realiza por cuenta de la empresa, a menos que las actividades

de esta persona se limiten a las mencionadas en el p~rrafo 4 y

que, de haber sido ejercidas por medio de un lugar fijo de

negocios, no se hubiera considerado este lugar como un

establecimiento permanente, de acuerdo con las disposiciones de

este p~rrafo.

6. No obstante las disposiciones del presente Articulo,

se considera que una empresa aseguradora de un Estado

Contratante tiene, salvo por lo que respecta a los reaseguros,

un establecimiento permanente en el otro Estado si recauda

primas en el territorio del otro Estado o si asegura contra

riesgos situados en 61 por medio de una persona distinta de un
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agente que goce de un estatuto independiente al que se le

aplique el siguiente pfirrafo.

7. No se considera que una empresa tiene un

establecimiento permanente en un Estado Contratante por el mero

hecho de que realice sus actividades par media de un corredor,

un comisionista general, a cualquier otro agente que goce de un

estatuto independiente, siempre que estas personas actfien

dentro del marco ordinario de su actividad. No obstante, cuando

ese representante realice todas a casi todas sus actividades en

nombre de tal residente, no serS considerado coma representante

independiente en el sentido del presente p~rrafo.

8. El hecho de que una sociedad residente de un Estado

Contratante controle a sea controlada por una sociedad

residente del otro Estado Contratante, a qua realice

actividades en este otro Estado (ya sea par media de

establecimiento permanente a de otra manera), no convierte par

si solo a cualquiera de estas sociedades en establecimiento

permanente de la otra.

ARTICULO 6

RENTAS INMOBILIARIAS

1. Las rentas qus un residente de un Estado Contratante

obtenga de bienes inmuebles (incluidas las rentas de

explotaciones agricolas a silvicolas) situados en el otro

Estado Contratante pueden someterse a imposici6n en este otro

Estado.
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2. La expresi6n "bienes inmuebles" tendrS el

significado que le atribuya el derecho del Estado Contratante

en que los bienes en cuesti6n est6n situados. Dicha expresi6n

comprende, en todo caso, los accesorios, el ganado y equipo

utilizado en las explotaciones agricolas y silvicolas, los

derechos a los que se apliquen las disposiciones de Derecho

privado relativas a los bienes ralces, el usufructo de blenes

inmuebles y los derechos a percibir pagos variables o fijos por

la explotaci6n o la concesi6n de la explotaci6n de yacimientos

minerales, fuentes y otros recursos naturales; los buques,

embarcaciones y aeronaves no se consideran bienes inmuebles.

3. Las disposiciones del pSrrafo 1 se aplican a las

rentas derivadas de la utilizaci6n directa, del arrendamiento o

aparceria, asi como de cualquier otra forma de explotaci6n de

los bienes inmuebles.

4. Las disposiciones de los pfrrafos 1 y 3 se aplican

igualmente a las rentas derivadas de los bienes inmuebles de

una empresa y de los bienes inmuebles utilizados para el

ejercicio de trabajos independientes.
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ARTICULO 7

BENEFXCXOS EMPREBARIALES

I. Los beneficios de una empresa de un Estndo

Contratante solamente pueden someterse a imposici6n en este

Estado, a no ser que la empresa realice o haya realizado su

actividad en el otro Estado Contratante por medio de un

establecimiento permanente situndo en 61. Si la empresa realiza

o ha realizado su actividad de dicha manera, los beneficios de

la empresa pueden someterse a imposici6n en el otro Estado,

pero s6lo en la mnedida en que puedan atribuirse a:

a) este establecimiento permanente; o

b) ]as ventas en este otro Estado de bienes o

mercancias de tipo id6ntico o similar al de las

vendidas por medio de ese establecimiento.

2. Sin perjuicio de lo previsto en el p~rrafo 3, cuando

una empresa de un Estado Contratante realice su actividad en el

otro Estado Contratante por medio de un establecimiento

permanente situado en 61, en cada Estado Contratante se

atribuir~n a dicho establecimiento los beneficios que 6ste

hubiera podido obtener de ser una empresa distinta y separada

que realizase las mismas o similares actividades. en las mismas

o similares condiciones, y tratase con total independencia con

la empresa de la quo es establecimiento permanente.

3. Para ia determinaci6n del beneficio del

establecimiento permanente so permitir.i la deducci6n de los
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gastos en los que se haya incurrido para la realizaci6n de los

fines del establecimiento permanente, comprendidos los gastos

de direcci6n y generales de administrnci6n para los mismos

fines, tanto si se efectfian en el Estado en que se encuentre el

establecimiento permanente como en otra parte. Sin embargo, no

ser~n deducibles los pagos que efectGe, en su caso, el

establecimiento permanente (que no sean los hechos por concepto

de reembolso de gastos efectivos) a la oficina central de la

empresa o a alguna de sus otras sucursales, a titulo de

regalias, honorarios o pagos anAlogos a cambio del. derecho de

utilizar patentes u otros derechos, a titulo de comisi6n, por

servicios concretos prestados o por gestiones hechas o, salvo

en el caso de una empresa bancaria, a titulo do intereses sobre

el dinero prestado al establecimiento permanente.

4. Mientras sea usual en un Estado Contratante

determinar los beneficios imputables a los establecimientos

permanentes sobre la base de un reparto de los beneficios

totales de la empresa entre sus diversas partes, 1o establecido

en el phrrafo 2 no impedirA que este Estado Contratante

determine de esta manern los beneficios imponibles; sin

embargo, el mtodo de reparto adoptado habrA de ser tal que el

resultado obtenido est6 de acuerdo con los principios

contenidos en este Articulo.

5. No se atribuirA ningOn beneficio a in

establecimiento permanente par el mero hecho de que 6ste compre

bienes o mercanclas para la empresa.
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G. A los efectos de los p~rrafog anteriores, los

beneficios imputables al establecimiento permanente se

calcularfn cada afio par el mismo m6todo, a no ser qua existan

motivos vAlidos y suficientes para proceder en otra forma.

7. Cuando los beneficios comprendan rentas reguladas

separadamente en otros Articulos de este Convenio, las

disposiciones de aqu6.los no quedargn afectadas por ais del

presente Articulo.

ARTXCULO 8

INAVEGACION M4?RITIMA Y AEREA

1. Los beneficlos procedentes de la explotaci6n de

buques 0 aeronaves en tr~fico internacional s6lo pueden

someterse a imposij.ci6n en al Pstado Contratante en que est

situada la sede de direcci6n efactiva do la empresa.

2. Los beneficios a que se refiere el pirrafo 1, no

incluyen los beneficios qua se obtengan de la explotaci6n de

hoteles o de unn actividad de transporte distinta a la de

operaci6n de buques o aeronaves en tr~fico internacional.

3. Si la sede de direcci6n efectiva de una empresa de

navegaci6n estuviera a bordo de un buque, so considerarS que se

encuentra en el Estado Contratante donde est6 el puerto base

del mismo, o si no existiera tal puerto base, en el Estado

Contratante en el que rosida la persona que explote el buque.
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4. Las disposiciones de los p~rrafos 1 y 2 se aplican

tambi6n a los ber)ficios procedentes de in participaci6n en un

consorcio o en un organismo internacional'de explotaci6n.

ARTICULO 9

EMPRESAB ASOCIADAS

Ctiando:

a) una empresa de un Estado Contratante participe

directa o indirectamente en la direcci6n, el

control o el capital de una empresa del otro

Estado Contratante, o

b) unas mismas personas participen directa a

indirectamente en Ia direcci6n, a]. control a el

capital de una empresa de un Estado Contratante y

de una empresa del otro Estado Contratante,

y en uno y otro caso las dos empresas est6n, en sus relaciones

comerciales o financieras, unidas por condiciones aceptadas o

impuestas que difieran de las que serian acordadas por empresas

independientes, los beneficios que habrian sido obtenidos por

una de las empresas de no existir estas condiciones, y que de

hecho no se han producido a causa de las mismas, ueden ser

incluidos en los beneficios de esta empresa y sometidos a

imposici6n en consecuencia.



Volume 2157, 1-3 7704

ARTICULO 10

DIVIDENDO8

1. Los di.videndos pagadlos por ua soci edad res idente de

un Estado Contratante a tin residente del otro Estado

Contratante pueden someterse a impos!.ici6n en este otro Estado y

segn la legislacion de. mismo.

2. Sin embargo, estos dividendos pueden tambi~n

someterse a imposici6n en el Estado Contratante en que resida

la sociedad que pague los dividendos y segdn la legislaci6n de

este Estado, pero el impuesto asi exigido no podrA exceder del

5% del importe bruto de los dividendos, siempre que el

perceptor de los dividendos sea el beneficiario efectivo de los

mismos. Las disposiciones de este pirrafo no afectan a la

imposici6n de la sociedad respecto de los beneficios con cargo

a los que se paguen los dividendos.

3. El t6rmino "dividencdos" empleado en el presente

Articulo significa los rendimientos de las acciones o

aportaciones o bonos de disfrute, de las partes de minas, de

las partes de fundador u otros derechos, excepto los de

cr6dito, que permitan participar en los beneficios, asi como

las rentas de otras participaciones sociales sujetas al mismo'

rfgimen fiscal que los rendimientos de las acciones por la

legislaci6n del Estado en que resida la sociedad que las

distribuya.
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4. Las disposiciones de los pirrafos 1 y 2 no se

aplican si el beneficiario efectivo de los dividendos,

residente de un Estado Contratante, ejerce o haya ejercido en

el otro Estado Contratante, del qua as residente la sociedad

que paga los dividendos, una actividad industrial o comercial a

travs de un establecimiento pernanente aqui situado, o presta

o haya prestado unos trabajos independientes por medio de una

base fija aqul situada con los qua la participaci6n que genera

los dividendos est6 vinculada efectivamente. En estos casos se

aplican las disposiciones del Articulo 7 o del Articulo 14,

segn proceda.

5. Cuando una sociedad residente de un Estado

Contratante obtenga beneficios o rentas procedentes del otto

Estado Contratante, este otro Estado no puede exigir ningxn

impuesto sobre los dividendos pagados por la sociedad, salvo en

la medida en que estos dividendos sean pagados a %in residente

de este otro Estado o la participaci6n qua genera los

dividendos est6 vinculada efectivamente a un estab]ecimiento

permanente o a una base fija situada en este otro Estado, ni

someter los beneficios no distribuidos cle la sociedad a un

impuesto sobre los mismos, aunque los dividendos pagados o los

beneficios no distribuidos consistan, total o parcialmente, en

beneficios o rentas procedentes de este otro Estado.
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ARTICULO 11

INTERESES

1. Los interesos procedentes de un Estado Contratante y

pagados a un residente del otro Estado Contratante pueden

someterse a imposici6n en este otro Estado y seGn la

legislaci6n del mismo.

2. Sin embargo, estos intereses pueden someterse a

imposici6n en el Estado Contratante del que procedan y de

acuerdo con la legislaci6n de este Estado, pero si el perceptor

de los intereses s el beneficiario efectivo, el impuesto asi

exigido, no puede exceder del:

a) 10% del importe bruto de los intereses cuando se

perciban por un banco;

b) 15% del importe bruto de los intereses en los

demfs casos.

3. No obstante lo dispuesto en el p~rrafo anterior,

durante un periodo de cinco afios a partir de la fecha en que

surtan sus efectos las disposiciones del presente Convenio, en

lugar de la tasa prevista en el pArrafo 2. a) del presente

Articulo, se aplicar& la tasa del 15%.

4. No obstante las disposiciones de los p~rrafos 2 y 3,

los intereses mencionados en el p~rrafo 1 s6lo pueden someterse

a imposici6n en el Estado Contratante del que es residente el
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beneficiario de los intereses, si satisface alguno de los

requisitos siguientes:

a) el beneficiario sea uno de los Estados

Contratantes, una de sus subdivisiones politicas o

una do sus entidades locales;

b) los intereses sean pagados por una persona de las

mencionadas en el inciso a) anterior;

c) los intereses sean pagados por pr6stamos a plazo

de tres afos o m6s, concedidos o garantizados por

entidades de financiamiento o de garantla de

carfcter pblico, cuyo objeto sea promover la

exportaci6n mediante el otorgamiento de cr6ditos o

garantias eii condiciones preferenciales.

5. El t6rmino "intereses", empleado en el presente

Articulo, significa los rendimientos de cr6ditos de cualquier

naturaleza, con o sin garantias hipotecarias o cl~usula de

participaci6n en los beneficios del deudor, y especialmente las

rentas de fondos p~blicos y bonos u obligaciones, incluldas las

primas y premios unidos a estos titulas, asi como cualquier

otra renta que la legislaci6n fiscal del Estado de donde

procedan los intereses asimile a los rendimientos de las

cantidades dadas en pr6stamo.

6. Las disposiciones de los pirrafos 1, y 3 no se

aplican si el beneficiario efectivo de los intereses, residente

de un Estado Contratante, ejerce o haya ejercido en el otro
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Estado Contratante, del que proceden los intereses, una

actividad industrial 0 comercial por medio de un

establecimiento permanente situndo en este otro Estado o presta

o haya prestado unos servicios profesionales par medio de una

base fija situada en 61, con los que el cr6dito que genera los

intereses est6 vinculado efectivamente. En estos casos se

aplican las disposiciones del Articulo 7 o del Articulo 14,

segCIn proceda.

7. Los intereses se consideran procedentes de un Estado

Contratante cuando el deudor es el propio Estado, una de sus

subdivisiones politicas, una de sus entidades locales o un

residente de este Estado. Sin embargo, cuando el deudor de los

intereses, sea o no residente de un Estado Contratante, tenga

en un Estado Contratante un establecimiento permanente o una

base fija en relaci6n con los cuales se haya contraldo la deuda

que da origen al pago de los intereses y que soporten la carga

de los mismos, 6stos se considerarfn procedentes del Estado

Contratante donde est6n situados el establecimiento permanente

o la base fija.

B. Cuando, por raz6n de las relaciones especiales

existentes entre el deudor y el beneficiario efectivo de los

intereses o de las que uno y otro mantengan con terceros, el

importe de los intereses pagados exceda, por cualquier motivo,

del que hubieran convenido el deudor y el acreedor en ausencia

de tales relaciones, las disposiciones de este Articulo no se

aplican m~s que a este 6itimo importe. En este caso, el exceso
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podrA someterse a imposici6n, de acuerdo con In legislaci6n de

cada Estado Contratante, teniendo en. cuenta las demos

disposiciones del presente Convenio.

9. Las disposiciones del presente Articulo no ser~n

aplicables cuando el cr6dito por el cual se pagan los

intereses, se concert6 o asign6 principalmente con el prop6sito

de tomar ventaja de este Articulo.

ARTICULO 12

REGALIAB

1. Las rega]ias procedentes de un Estado Contratante y

pagados a un residente del otro Estado Contratante pueden

someterse a imposici6n en este otro Estado y segan la

legislaci6n del mismo.

2. Sin embargo, estas regalias pueden tambi~n someterse

a imposici6n en el Estado Contratante del que procedan y de

acuerdo con la legislaci6n de este Estado, pero si el perceptor

de las regalias es el beneficiario efectivo, el impuesto asi

exigido no puede exceder de. 10% del importe bruto de las

regalias.

3. El t6rmino "regallas" empleado en el presente

Articulo significa las cantidades de cuaiquier clase pagadas

por el uso o la concesi6n de uso de un derecho de autor sobre

una obra literaria, artistica o cientifica, incluidas las

peliculas cinematogrAficas, de una patente, marca de f~brica o
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de comercio, dibujo o modelo, plano, f6rmula o procedimiento

secreto, asi como por el uso o la concesi6n de uso de un equipo

industrial, comercial o cientifico, y por las informaciones

relativas a experiencias industriales, comercinles o

cientificas. El t~rmino "regallas" tambifn incluye las

ganancias derivadas de la enajenaci6n de cualquiera de dichos

bienes o derechos que est6n condicionadas a la productividad o

uso de los mismos.

4. Las disposiciones de los prrafos 1 y 2 no se

aplican si el beneficiario efectivo de las regalias, residente

de un Estado Contratante, ejerce o haya ejercido en el otro

Estado Contratante de donde proceden ins regalias una actividad

industrial o comercial por medio de un establecimiento

permanente situado en este otro Estado o presta o haya prestado

unos servicios profesionales por medio de una base fija situada

en 61, con los que el derecho o propiedad por los que se pagan

las regalias est6n vinculados efectivamente. En estos casos se

aplican las disposiciones del Articulo 7 o del Articulo 14,

segrn proceda.

5. Las regallas se consideran procedentes de un Estado

Contratante cuando el deudor es el propio Estado, una de sus

subdivisiones politicas, una de sus entidades locales o un

residente de este Estado. Sin embargo, cuando quien paga las

regallas, sea o no residente de un Estado Contratante, tenga en

un Estado Contratante un establecimiento permanente o una base

fija en relaci6n con los cuales se haya contraido la obligaci6n
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de pago de las regallas y que soporten In carga de los mismos,

6stos se consideran procedentes del Estado Contratante donde

est6 situado el establecimiento permanente o la base fija.

6. Cuando, por raz6n de las relaciones especiales

existentes entre el deudor y el beneficiario efectivo de las

regalias o de las que uno y otro mantengan con terceros, el

importe de las regallas pagadas exceda, por cualquier motivo,

del que hubieran convenido el deudor y el beneficiario efectivo

en ausencia de tales relaciones, las disposiciones de este

Articulo no se aplican mis que a aste altimo importe. En este

caso, el exceso podrd someterse a iniposici6n, de acuerdo con la

legislaci6n de cada Estado Contratante, teniendo en cuenta las

demAs disposiciones del presente Convenio.

7. Las disposiciones del presente Articulo no serin

aplicables cuando el derecho o el bien par el que se paguen las

regallas, se concert6 o asign6 principalmente con el prop6sito

de tomar ventaja de este Articulo.

ARTICULO 13

GANANCIAS DE CAPITAL

1. Las ganancias que un residents de un Estado

Contratante obtenga de la enajenaci6n de bienes inmuebles,

conforme se definen en el Articulo 6, situados en el otro

Estado Contratante pueden someterse a imposici6n en este otro

Estado.
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2. Las ganancias derivadas de la enajenac16n de

acciones, partes sociales u otros derechos de una sociedad

cuyos activos est6n principalmente constituidos, directa o

indirectamente, por bienes inmuebles situados en un Estado

Contratante o por derechos relacionados con tales bienes

inmuebles, pueden someterse a imposici6n en ese Estado. Para

estos efectos, no se tomar6n en consideraci6n los bienes

inmuebles que dicha sociedad, o persona moral o jurldica,

afecte a su actividad industrial, comercial o agricola, o la

prestaci6n de servicios profesionales.

3. Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de

acciones que representen una participaci6n de m~s del 25% en el

capital de una sociedad residente de un Estado Contratante

pueden someterse segdn la legislaci6n de este Estado a

imposici6n en el mismo.

4. Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de bienes

muebles quo formen parte del activo de un establecimiento

permanente que una empresa de un Estado Contratante tenga en el

otro Estado Contratante, o de bienes muebles que pertenezcan a

una base fija que un residente de un Estado Contratante posea

en el otro Estado Contratante para la prestaci6n de servicios

personales independientes, comprendidas las ganancias derivadas

de la enajenaci6n de este establecimiento permanente (solo o

con el conjunto de la empresa) o de esta base fija, pueden

someterse a imposici6n en este otro Estado.
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5. Las ganancias derivadas de la enpjenaci6n de buques

o aeronaves explotados en trAfico internacionnl, o de bienes

muebles afectos a la expiotaci6n de estos buques o aeronaves,

s6lo pueden someterse a imposici6n en el Estado Contratante

donde est4 situada la sede de direcci6n efectiva de In empresa.

6. Las ganancins derivadas de la enajonaci6n de los

bienes o derechos a que se refiere el ArtIculo 12 de este

Convenio serAn sometidas a imposici6n de acuerdo con 1o

dispuesto en dicho Articulo.

7. Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de

cualquier otro bien distinto de los mencionados en los p~rrafos

anteriores del presente Articulo, s6lo pueden someterse a

imposici6n en el Estado Contratante en que resida el

trasmitente.

ARTICULO 14

TRABAJOS INDEPENDIENTES

1. Las rentas que un residente de un Estado Contratante

obtenga por la prestaci6n de servicios profesionales u otras

actividades de naturaleza independiente s6lo pueden someterse a

imposici6n en este Estado, salvo en las siguientes

circunstancias, en que dichas rentas podr~n tambidn ser

sometidas a imposici6n en el otro Estado Contratante:
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a) cuando dicho residente tenga en el otro Estado

Contratante una base fija .de la que disponga

regularmente para el desempefio de sus actividades;

en tal caso, s6lo puede someterse a imposici6n en

este otro Estado Contratante la parte de las

rentas que sean atribuibles a dicha base fija; o

b) cuando su estancia en el otro Estado Contratante

sea por un periodo o periodos que sumen o excedan

en total de ciento ochenta y tres dias en

cualquier periodo continuo de doce meses; en tal

caso, s6lo pueden someterse a imposici6n en este

otro Estado la parte de la renta obtenida de las

actividades desempefiadas por 61 en este otro

Estado.

2. La expresi6n "servicios profesionales" comprende

especialmente las actividades independientes de carficter

cientifico, literario, artistico, educativo a pedag6gico, asi

como las actividades independientes de los m~dicos, abogados,

ingenieros, arquitectos, odont6logos, contadores y auditores.

ARTICULO 15

TRABAJOS DEPENDIENTES

1. Sin perjuicio de lo dispuesto en los Articulos 16,

18 y 19, los sueldos, salarios y remuneraciones similares

obtenidos por un residente de un Estado Contratante por raz6n

de un empleo s6lo pueden someterse a imposici6n en este Estado,



Volume 2157, 1-37704

a no ser que el empleo se ejerza en el otro Estado Contratante.

Si el empleo se ejerce aqui, las remuneraciones percibidas por

este concepto pueden someterse a imposici6n en este otro

Estado.

2. No obstante lo dispuesto en el pArrafo 1, las

remuneraciones obtenidas per un residente de un Estado

Contratante por raz6n de un empleo ejercido en el otro Estado

Contratante s6lo pueden someterse a imposici6n en el primer

Estado si:

a) el beneficiario no permanece en total en el. otro

Estado, en uno o varies periodos, m~s de ciento

ochenta y tres dias, en cualquier periodo continuo

de doce meses;

b) las remuneraciones se pagan por o en nombre de una

persona empleadora que no es residente del otro

Estado; y

C) las remuneraciones no se soportan por un

establecimiento permanente o una base fija que la

persona empleadora tiene en el otro Estado.

3. No obstante las disposiciones precedentes del.

presente Articulo, las remuneraciones obtenidas por raz6n de un

empleo ejercido a bordo de un buque o aeronave expl.otado en

trAfico internacional pueden someterse a imposici6n en el

Estado Contratante en que est6 situada la sede de direcci6n

efectiva de la empresa.
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ARTICULO 16

PARTICIPACIONES DE CONSJEROS

Las participaciones, dietas de asistencia, honorarios y

otras retribuciones similares que un residente de un Estado

Contratante obtenga como miembro de un directorio, Consejo de

administraci6n o de vigilancia, o en su calidad de

administrador o de comisario, de una sociedad residente del

otro Estado Contratante pileden someterse a imposici6n en este

otro Estado.

ARTICULO 17

ARTISTAS Y DEPORTISTAB

1. No obstanto Io dispuesto en los Articulon 14 y 15,

las rentas que un residente de un Estado Contratante obtenga

del ejercicio de su actividad personal en el otro Estado

Contratante, en calidad de artista del espect6culo, actor de

teatro, cine, radio y televisi6n, o mOsico, o como deportista,

pueden someterse a imposici6n en este otro Estado. Cuando un

artista del especthculo o un deportista, residente de un Estado

Contratante, obtenga del otro Estado Contratante rentas

derivadas de sus actividades personales relacionadas con su

notoriedad personal como artista del espect~culo o deportista

desarrolladas en el otro Estado Contratante pueden someterse a

imposici6n en este otro Estado.
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2. No obstante lo dispuesto en los Articulos 7, 14 y

15, cuando las rentas derivadas de las. actividades ejercidas

por un artista o deportista personalmente y en calidad de tal

se atribuyan, no al propio artista o deportista, sino a otra

persona, estas rentas pueden someterse a imposici6n en el

Estado Contratante en que se realicen las actividades del

artista o deportista.

ARTICULO 1

PENOIONES

Sin perjuicio de lo dispuesto en al p~rrafo 2 del

Articulo 19, las pensiones y demos remuneraciones an~logas

paqadas a un residente de un Estado Contratante par raz6n de un

empleo anterior s6lo pueden someterse a imposici6n en este

Estado.

ARTICULO 19

FUNCIONEB PUBLICAS

1.a) Las ramuneraciones, excluidas las pensiones,

pagadas por un Estado Contratante o una de sus

subdivisiones politicas o entidades locales, a una

persona fisica, par raz6n de servicios prestados a

este Estado, subdivisi6n o entidad, s6lo pueden

someterse a irposici6n en este Estado.
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b) Sin embargo, estas remuneraciones s6lo puecden

someterse a imposici6n .en el otro Estado

Contratante si los servicios se prestan en este

Estado y la persona fisica es un residente de este

Estado que:

(i) posee la nacionalidad de este Estado, o

(ii) no ha adquirido la condici6n dp residente

de este Estado solamente para prestar los

servicios.

2.a) Las pensiones pagadas por un Estado Contratante

o por alguna de sus subdivisiones politicas o

entidades locales, bien directamente o con cargo a

fondos constituidos a una persona fisica por raz6n

de servicios prestados a este Estado, subdivisi6n

o entidad, s6lo pueden someterse a imposici6n en

este Estado.

b) Sin embargo, estas pensiones s6lo pueden someterse

a imposici6n en el otro Estado Contratante si la

persona fisica fuera residente y nacional de este

Estado.

3. Lo dispuesto en los Articulos 15, 16 y 18, se aplica

a las remuneraciones y pensiones pagadas por raz6n de servicios

prestados dentro del marco de una actividad industrial o
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comercial realizada per Lin Estado Contratante o una de sus

subdivisiones pollticas o entidades locales.

ARTICULO 20

ESTUDIANTES

Las cantidades que reciba para cubrir sus gastos do

mantenimiento, estudios o formniaci6n un estudiante o una persona

en pr&cticas qua sea o haya sido inmedintamente antes de liegar

a un Estado Contratante residente del otro Estado Contratante y

que se encuentre en el primer Estado con Pl dnico fin de

proseguir sus estudios o formaci6n no pueden someterse a

imposici6 n en este Estado siempre que procedan de fuentes

situadas fuera de este Estado.

ARTICULO 21

OTRAS RENTAS

1. Las rentas de un residente de un Estado Contratante,

cualquiera quo fuese su procedencia, no mencionadas en los

anteriores Articulos del presente Convenlo, s6lo pueden

someterse a imposici6n en este Estado.

2. Lo dispuesto en el p~rrafo 1 no se aplica a las

rentas, excluidas las que so deriven de bieneS definidos coma

inmuebles en el prrafo 2 del Articulo 6, cuando el

beneficiario de dichas rentas, residente de un Estado

Contratante, realice en el otro Estado Contratante una

actividad industrial o comercial por medio de un
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establecimiento permanente situado en 61 o preste servicios

profesionales por medio do una base fija igualmente situada en

61, con los que el derecho o propiedad por los que se pagan ins

rentas est6 vinculado efectivamente. En estos casos se aplican

las disposiciones del Articulo 7 o del Articulo 34, segfn

proceda.

3. No obstante Io dispuesto en los pfrrafos I y 2, las

rentas de un residente de Un Estado Contratante no mencionadas

en los Articulos anteriores y que tengan su origen en el otro

Estado Contratante, tambidn pueden someterse a imposici6n en

este otro Estado.

ARTICULO 22

METODO DE ELIMNACION DE LA DODLE IMPOBICION

1. En lo que concierne a M6xico, bajo las condiciones

previstas por la legislaci6n mexicana, la doble imposici6n se

evitarS de la manera siguiente:

a) los residentes en Mxico podrhn acreditar el

impuesto sobre la renta ecuatoriano hasta por un

monto que no exceda del impuesto mexicano por el

mismo ingreso;

b) las sociedades que sean residentes en M6xico

podrn acreditar contra el impuesto mexicano

derivado de la obtenci6n de dividendos, el

impuesto sobre la renta ecuatoriano por los
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beneficios con cargo a los cuales la sociedad

residente en Ecuador pag6 los dividendos.

2. En lo que concierne a Ecuador, bajo las condiciones

previstas por la legislaci6n ecuatorlana, la doble imposici6n

se evitarA de la manera siguiente:

a) los domiciliados en Ecuador podrAn acreditar el

impuesto sobre la renta mexicano hasta por un

monto que no exceda del impuesto ecuatoriano por

el mismo ingreso;

b) las sociedades domiciliadas en el Ecuador podr n

acreditar contra el impuesto ecuatoriano derivado

de la obtenci6n de dividendos, el impuesto sobre

la renta mexicano por los beneficios con cargo a

los cuales la sociedad domiciliada en M6xico pag6

los dividendos.

ARTICULO 23

NO DISCRIMINACION

1. Los nacionales de un Estado Contratante no ser~n

sometidos en el otro Estado Contratante a ningfin impuesto u

obligaci6n relativa al mismo que no se exija o que sea m~s

gravoso que aqu~llos a los que est6n o puedan estar sometidos

los nacionales de este otro Estado que se encuentren en las

mismas condiciones.
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2. Los establecimientos parmanentes que una empresa de

un Estado Contratante tenga en el otro. Estado Contratante no

serin sometidos a imposici6n en este Entado de manera menos

favorable que las empresas do este otro Estado que realicen las

mismas actividades. Esta disposici6n no puede interpretarse en

el sentido de obligar a un Estado Contratante a conceder a los

residentes del otro Estado Contratante las deducciones

personales, desgravaciones y reducciones impositivas quo

otorgue a sus propios residentes en consideraci6n a su estado

civil o cargas familiares.

3. A menos que se apliquen las disposiciones do].

Articulo 9, del pArrafo 7 del Articulo 11 o del pArrafo 7 del

Articulo 12, los intereses, las regalias asi como los demAs

gastos pagados por una empresa de un Estado Contratante a un

residente del otro Estado Contratante son deducibles, para

determinar los beneficios sujetos a imposici6n de esta empresa,

en las mismas condiciones que si hubieran sido pagados a un

residente del primer Estado.

4. Las empresas de un Estado Contr"-ante cuyo capital

est6, total o parcialmente, detentado o controlado, directa o

indirectamente, por uno o varios residentes del otro Estado

Contratante no estardn sometidas en el primer Estado a ningin

impuesto u obligaci6n relativa al mismo que no se exija o que

sea mis gravoso que aqu~llos a los que estsn o puedan estar

sometidas las otras empresas similares del primer Estado.
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ARTICULO 24

PROCEDIMIENTO AMISTOBO

1. Cuando una persona considere que las medidas

adoptadas por uno o ambos Estados Contratantes Implican o

pueden implicar para ella una imposici6n que no eet6 conforme

con las disposiciones del presente Convenio, con independencia

de los recursos previstos por el Derecho interno de estos

Estados, podrS someter su caso a la autoridad competente del

Estado Contratante del que es residente. El caso deberA ser

planteado dentro de los dos afos siguientes a la primera

notificaci6n de la medida que implique una imposici6n no

conforme a las disposiciones del Convenio.

2. La autoridad competente, si la reclamaci6n le parece

fundada .y si ella misma no estA en condiciones de adoptar una

soluci6n satisfactoria, hari 1o posible por resolver la

cuesti6n mediante un acuerdo amistoso con la autoridad

competente del otro Estado Contratante, a fin de evitar una

imposici6n que no se ajuste a este Convenio.

3. Las autoridades competentes de los Estados

Contratantes harhn lo posible por resolver las dificultades o

disipar las dudas que plantee la interpretaci6n o aplicaci6n

del presente Convenio mediante un acuerdo amistoso.

4. Las autoridades competentes de los Estados

Contratantes pueden comunicarse directamente entre sl a fin de

llegar a un acuerdo seg3n se indica en los pfrrafos anteriores.
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Cuando se considere que este acuerdo puede facilitarse mediante

contactos personales, el intercambio de puntos de vista puede

tener lugar en el seno de una Comisi6n compuesta por

representantes de las autoridades competentes de los Estados

Contratantes.

ARTICULO 2S

INTERCAMBIO DE INFORMACION

1. Las autoridades competentes de los Estados

Contratantes intercambiaran las informaciones necesarias para

aplicar Io dispuesto en el presents Convenio o en el Derecho

interno de los Estados Contratantes relativo a los impuestos

establecidos por los Estados Contratantes, en la medida en que

la imposici6n exigida por aqu6l no fuera contraria al Convenio.

El intercambio de informaci6n no est& limitado por el Articulo

1. Las informaciones recibidas por un Estado Contratante serin

mantenidas secretas en igual forma que las informaciones

obtenidas en base al Derecho interno de este Estado y s61o se

comunicar~n a las personas o autoridades (incluidos los

tribunales y 6rganos administrativos) encargados de la gesti6n

o recaudaci6n de los impuestos percibidos por cuenta de este

Estado, de los procedimientos declarativos o ejecutivos

relativos a estos impuestos o de la resoluci6n de los recursos

en relaci6n con estos impuestos. Estas personas o autoridades

s6lo utilizarfn estos informes para estos fines. Podr~n revelar

estas informaciones en las audiencias pdblicas de los

tribunales o en las sentencias judiciales.
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2. En ningdn caso las disposiciones del pArrafo 1

pueden interpretarse en el sentido de' obligar a un Estado

Contratante a:

a) adoptar medidas administrativas contrarias a su

legislaci6n o prctica administrativa o a las del

otro Estado Contratante;

b) suministrar informacifn que no se pueda obtener

sobre la base de su propia legislaci6n o en el

ejercicio de su prictica administrativa normal o

de las del otro Estado Contratante;

c) suministrar informaciones que revelen un secreto

comercial, industrial a profesional 0 un

procedimiento comercial, a informaciones cuya

comunicaci6n sea contraria al orden pOblico.

ARTICULO 26

AGENTES DIPLOMATICOS Y FUNCIONARIOS CONBULARES

Las disposiciones del presente Convenio no afectan a

los privilegios fiscales de que disfruten los agentes

diplom~ticos o funcionarios consulares, de acuerdo con los

principios generales del Derecho internacional o en virtud de

acuerdos especiales.
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ARTICULO 27

ENTRhDA EN VIGOR

1. Cada uno de los Estados Contratantes notificarA al

otro el cumplimiento de los procedimientos exigidos par su

legislaci6n para la entrada en vigor del presente Convenio.

Dicho Convenio entrarb en vigor en la fecha de recepci6n de la

itima notificaci6n.

2. Las disposiciones del Convenio se aplicar~n:

a) en relaci6n a los impuestos retenidos en la

fuente, par las cantidades pagadas a exigibles a

partir del primer dia del mes de enero siguiente a

la fecha en que el Convenio entre en vigor;

b) en relaci6n a otros impuestos, por los ejercicios

fiscales iniciados a partir del primer dia del mes

de enero siguiente a la fecha en que el Convenio

entre en vigor.

ARTICULO 28

TERMINACION

El presente Convenio permanecerS en vigor mientras no

se denuncie par uno de los Estados Contratantes. Cualquiera de

los Estados Contratantes puede denunciar el Convenio

comunic~ndolo, par via diplomitica, al menos con un plaza de

seis meses de antelaci6n a la terminaci6n de cada aho de

calendario. En tal caso, el Convenio dejarS de tener efecto:



Volume 2157, 1-3 7704

a) en relaci6n a los impuestos retenidos en la

fuente, por las cantidades .pagadas o exigibles a

partir del primer dia del mes de enero siguiente a

la fecha de vencimiento del plazo de seis meses

referido.

b) en relaci6n a otros impuestos, por los ejercicios

fiscales iniciados a partir del primer dia del mes

de enero siguiente a la fecha de vencimiento del

plazo de seis meses referido.

HECHO en M~xico, el 30 de julio de 1992, en dos

originales, en el idioma espafiol, siendo ambos textos

igualmente autfnticos.

POR LOS ESTADOS
UNIDOS MEXICANOS

FD.ANC DIAZ
BUBSECRET DE INGREBOB

DE LAk BE TARIA DE
HACIENDA Y CREDXTO PUBLICO

POR LA REPUBLICA
DE ECUADOR

./ /

JU DRADE
SUBSECET -rO E RENTAS

DELAINISTERIO DE
FINANZAB Y

CREDITO PUBLICO
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PROTOCOLO

Al momento de proceder a la firma del presente Convenio

entre los Estados Unidos Mexicanos y la Rep~blica del Ecuador

para evitar la doble imposici6n y prevenir la evasi6n fiscal en

materia de impuestos sobre la renta, los suscritos han acordado

que las disposiciones siguientes formen parte integrante del

Convenio.

1. En relacin al inciso e), p~rrafo 4 del Articulo 5,

las oficinas de representaci6n de los bancos ecuatorianos en

M~xico, no tendrAn el car~cter de establecimiento permanente,

si sus actividades se limitan a preparar la colocaci6n de

pr~stamos en este qltimo Estado.

2. En relaci6n con el Articulo 10 y el Articulo 23, en

el caso de Ecuador, el impuesto exigible por los dividendos

pagados a residentes en M~xico no podri ser superior al limite

que establece el pgrrafo 2 de este Articulo, una vez efectuado

el cr~dito tributario a que se refieren los Articulos 38 y 39

de la Ley Nmero 56 del R~gimen Tributario Interno. Tambi6n se

consideran dividendos para los efectos de este Articulo, las

remesas efectuadas por establecimientos permanentes en Ecuador

de residentes en Mxico.

Nada de 1o dispuesto en el Articulo 23 del presente

Convenio se entiende que impide a Ecuador a someter a la

imposici6n a que se refiere el p~rrafo anterior en la forma que

sefiala ese mismo pfrrafo.

3. En relaci6n con el p~rrafo 7 del Articulo 11 y el

p~rrafo 5 del Articulo 12, se acuerda que los Estados
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Contratantes deberAn aplicar estas disposiciones de conformidad

con los Comentarios del Modelo de Convenjo de Doble Imposici6n

sabre la Renta y el Patrimonio de 1977, realizado par el Comit6

de Asuntos Fiscales de la Organizaci6n para la Cooperaci6n y el

Desarrollo Econ6mico extendiendo su aplicaci6n al supuesto

previsto en el inciso c) del p~rrafo 25 de dichos Comentarios

al Articulo 11, en la inedida en que los conceptos

correspondientes serAn deducibles para la determinaci6n de los

beneficios del establecimiento permanente.

4. Sin perjuicio de un acuerdo entre las autoridades

competentes de los Estados Contratantes, cada uno de los

Estados conserva el derecho de someter a imposici6n, de

conformidad con su legislaci6n, las rentas de sus residentes a

domiciliados cuya imposici6n se atribuya al otro Estado par el

Convenio, pero que no se encuentren efectivamente sometidas a

imposici6n por la legislaci6n de este otro Estado.

HECHO en Mxico, el 30 de julio de 1992, en dos

originales, en el idioma espafiol, siendo ambos textos

igualmente aut~nticos.

POR LOS ESTADOB POR LA REPUBLICA
UNIDOS MEXICANOS DE ECUADOR

FRANCI IL DIAZ

BUBSECRET DE INGRESOB SUBSEC TAAXO DE RENTAB
DEI LA SEc

3
R ARIA DE DE"Tk'ISTERIO DE

HACIENDA Y CREDITO PUBLICO FINANZAS Y
CREDITO PUBLICO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION BETWEEN THE UNITED MEXICAN STATES AND THE REPUBLIC
OF ECUADOR FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE
PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of the United Mexican States and the Government of the Republic of
Ecuador, desiring to conclude a convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income (hereinafter referred to as the
"Convention"), have agreed as follows:

Article 1. Personal scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both Contracting
States.

Article 2. Taxes covered

1. This Convention shall apply to the taxes on income imposed by each Contracting
State, irrespective of the manner in which they are levied.

2. The existing taxes to which the Convention shall apply are, in particular:

(a) In the case of the United Mexican States:

- The income tax (hereinafter referred to as the "Mexican tax");

(b) In the case of Ecuador:
- The income tax on individuals;

- The corporation tax;

(hereinafter referred to as the "Ecuadorian tax").

3. The Convention shall also apply to any identical or substantially similar taxes
which are imposed .after the date of signature of the Convention in addition to, or in place
of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each
other of any substantial changes which have been made in their respective taxation laws.

Article 3. General definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) The term "Mexico" means the United Mexican States, in the form and with the
territorial components defined by its Constitution and laws;

(b) The term "Ecuador" means the Republic of Ecuador, in the form and with the ter-
ritorial components defined by its Constitution and laws;

(c) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean the Unit-
ed Mexican States and the Republic of Ecuador as the context requires;
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(d) The terms "residence" and "resident" used in this Convention mean, when refer-
ring to Ecuador, "domicile" and "domiciled", respectively;

(e) The term "person" includes an individual, a company and any other body of per-
sons;

(f) The term "individual" used in this Convention means, when referring to Ecuador,
"natural person";

(g) The term "company" means any body corporate or any entity which is treated as
a legal entity for tax purposes;

(h) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Con-
tracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting
State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

(i) The term "national" means:

(i) Any individual possessing the nationality of a Contracting State;

(ii) Any legal person, partnership or association deriving its status as such from the
laws in force in a Contracting State;

(j) The term "intemational traffic" means any transport by a ship or aircraft operated
by an enterprise which has its place of effective management in a Contracting State, except
when the ship or aircraft is operated solely between two places in the other Contracting
State;

(k) The term "competent authority" means:

(i) In the case of Mexico, the Ministry of Finance and Public Credit; and

(ii) In the case of Ecuador, the Minister of Finance and Public Credit, the Director of
Public Revenues, or any other delegated authority.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State, any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has
under the law of that State concerning the taxes to which the Convention applies.

Article 4. Residence or domicile

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature. How-
ever, this term does not include any person who is liable to tax in that State in respect only
of income from sources in that State.

2. Where, by reason of the provisions of paragraph 1, an individual is a resident of
both Contracting States, his status shall be determined as follows:

(a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);
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(b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or
if he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident of the State in which he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the State of which he is a national;

(d) If he is not a national of either State, the competent authorities shall settle the
question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the State
in which its place of effective management is situated.

Article 5. Permanent establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

(a) A place of management;

(b) A branch;

(c) An office;

(d) A factory;

(e) A workshop;

(f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural
resources.

3. The term "permanent establishment" likewise encompasses a building site, a con-
struction, installation or assembly project or supervisory activities in connection therewith,
but only where such site, construction or activities continue for a period of more than six
months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of advertising,
for the supply of information, for scientific research, or other activities which have a pre-
paratory or auxiliary character provided they are carried out for the enterprise;
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(f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activ-
ities mentioned in subparagraphs (a) to (e), provided that the overall activity of the fixed
place of business is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person - other than
an agent of an independent status to whom paragraph 7 applies - is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. Notwithstanding the preceding provisions of this article, an insurance enterprise
of a Contracting State shall, except in regard to reinsurance, be deemed to have a permanent
establishment in the other Contracting State if it collects premiums in the territory of the
other State or if it insures risks situated in that State through a person other than an agent
of an independent status to whom the following paragraph applies.

7. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Con-
tracting State merely because it carries on business through a broker, general commission
agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are acting in
the ordinary course of their business. However, when the activities of such an agent are de-
voted wholly or almost wholly on behalf of that resident, he will not be considered an agent
of an independent status within the meaning of this paragraph.

8. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries
on business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise),
does not of itself make either company a permanent establishment of the other.

Article 6. Income from immovable property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of private law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use,
letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to income from the immov-
able property of an enterprise and to income from immovable property used for the perfor-
mance of independent personal services.
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Article 7. Business profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that
State, unless the enterprise carries on or has carried on business in the other Contracting
State through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on or has
carried on business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State
but only so much of them as is attributable:

(a) To that permanent establishment; or

(b) To sales in that other State of goods or merchandise identical or similar to goods
or merchandise sold through that establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, in each Contracting State there shall be attributed to that establishment the
profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate enterprise en-
gaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and dealing
wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall be al-
lowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent estab-
lishment, including executive and general administrative expenses so incurred, whether in
the State in which the permanent establishment is situated or elsewhere. However, no such
deduction shall be allowed in respect of amounts, if any, paid (otherwise than towards re-
imbursement of actual expenses) by the permanent establishment to the head office of the
enterprise or any of its other offices, by way of royalties, fees or other similar payments in
return for the use of patents or other rights, or by way of commission, for specific services
performed or for management or, except in the case of a banking enterprise, by way of in-
terest on moneys lent to the permanent establishment.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to
be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total
profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Con-
tracting State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be
customary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result
shall be in accordance with the principles contained in this article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the
permanent establishment shall be determined by the same method year by year unless there
is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those articles shall not be affected by the
provisions of this article.
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Article 8. Shipping and air transport

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be taxable
only in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise
is situated.

2. The profits referred to in paragraph 1 do not include profits derived from the op-
eration of hotels or from a transportation activity other than the operation of ships and air-
craft in international traffic.

3. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship, then
it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home harbour of the
ship is situated or, if there is no such home harbour, in the Contracting State of which the
operator of the ship is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall also apply to profits from participation
in a consortium, or in an international operating agency.

Article 9. Associated enterprises

1. Where:

(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resi-
dent of the other Contracting State may be taxed in that other State and according to the law
of that State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the recipient is the beneficial owner thereof, the tax so charged shall not exceed 5 per cent
of the gross amount of the dividends. The provisions of this paragraph shall not affect the
taxation of the company in respect of the profits out of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this article means income from shares or contri-
butions or "jouissance" shares or rights, mining shares, founders' shares or other rights, not
being debt-claims, participating in profits, as well as income from other corporate rights
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which is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the laws of the
State of which the company making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on or has carried on business in
the other Contracting State of which the company paying the dividends is a resident,
through a permanent establishment situated therein, or performs or has performed in that
other State independent personal services from a fixed base situated therein, and the hold-
ing in respect of which the dividends are paid is effectively connected with such permanent
establishment or fixed base. In such case, the provisions of article 7 or article 14, as the case
may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on those profits, even if the dividends
paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or income arising in such
other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State and according to the law of that State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the
interest, the tax so charged shall not exceed:

(a) 10 per cent of the gross amount of the interest when the recipient is a bank;

(b) 15 per cent of the gross amount of the interest in all other cases.

3. Notwithstanding the provisions of the preceding paragraph, during a period of five
years from the date upon which the provisions of this Convention shall come into effect, a
tax rate of 15 per cent shall apply instead of the rate specified in paragraph 2 (a) of this ar-
ticle.

4. Notwithstanding the provisions of paragraphs 2 and 3, the interest mentioned in
paragraph 1 shall be taxable only in the Contracting State where the recipient of the interest
is resident, if one of the following requirements is fulfilled:

(a) The recipient is one of the Contracting States, one of its political subdivisions or
one of its local authorities;

(b) The interest is paid by one of the persons mentioned in subparagraph (a);

(c) The interest is paid in respect of loans granted or guaranteed for a period of not
less than three years by financial or guarantee institutions of a public character whose pur-
pose is to promote exports by granting credits or guarantees with preferential terms.

5. The term "interest" as used in this article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
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in the debtor's profits and, in particular, income from government securities and from bonds
and debentures, including premiums and prizes attaching thereto, as well as any other in-
come that the fiscal laws of the State in which the interest arises shall consider income from
the amounts loaned.

6. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on or has carried on an industrial or
commercial activity in the other Contracting State in which the interest arises, through a
permanent establishment situated therein, or performs or has performed in that other State
professional services from a fixed base situated therein, and the debt-claim in respect of
which the interest is paid is effectively connected with such services. In such cases the pro-
visions of article 7 and article 14, as the case may be, shall apply.

7. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the interest, whether a resident of a Contracting State or not, has in a Con-
tracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the in-
debtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such
permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the
Contracting State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

8. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest exceeds
for any reason the amount which would have been agreed upon by the payer and the bene-
ficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this article shall apply
only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments may be
taxed according to the laws of each Contracting State, due regard being had to the other pro-
visions of this Convention.

9. The provisions of this article shall not be applicable if the loan in respect of which
the interest is paid is agreed upon or assigned with the main objective of taking advantage
of this article.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Con-
tracting State may be taxed in that other State, and according to the laws of that State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise, and according to the laws of that State; but if the recipient is the beneficial owner of
the royalties, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the roy-
alties.

3. The term "royalties" as used in this article means payments of any kind received
as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of a literary, artistic or
scientific work including cinematographic films, any patent, trademark, design or model,
plan, secret formula or process, or for the use of, or the right to use, industrial, commercial
or scientific equipment, or for information concerning industrial, commercial or scientific
experience. The term "royalties" also includes profits derived from the alienation of any
such rights or property which are contingent on the productivity or use thereof.
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4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on or has carried on industrial or
commercial activities in the other Contracting State in which the royalties arise, through a
permanent establishment situated therein, or performs or has performed professional ser-
vices in that other State from a fixed base situated therein, and the right or property in re-
spect of which the royalties are paid is effectively connected with such permanent
establishment or fixed base. In such case, the provisions of article 7 or article 14, as the case
may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that
State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, how-
ever, the person paying the royalties, whether a resident of a Contracting State or not, has
in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which
the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by such perma-
nent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the State in
which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties exceeds
for any reason the amount which would have been agreed upon by the payer and the bene-
ficial owner in the absence of such a relationship, the provisions of this article shall apply
only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments may be
taxed according to the laws of each Contracting State, due regard being had to the other pro-
visions of this Convention.

7. The provisions of this article shall not be applicable if the right or the property in
respect of which the royalty is paid is agreed upon or assigned with the main objective of
taking advantage of this article.

Article 13. Capital gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immov-
able property referred to in article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed
in that other State.

2. Gains from the alienation of stocks, shares or other rights in a company whose as-
sets principally, directly or indirectly, consist of immovable property situated in a Contract-
ing State or rights pertaining to such immovable property may be taxed in that State. For
the purposes of this paragraph, immovable property used by such a company or other legal
entity in its industrial, commercial or agricultural activities or in the provision of profes-
sional services shall not be taken into account.

3. Gains from the alienation of shares representing a participation of more than 25
per cent of the capital of a company which is a resident of a Contracting State may be taxed
in that State, according to the laws of that State.

4. Gains from the alienation of movable property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the oth-
er Contracting State, or of movable property pertaining to a fixed base which a resident of
a Contracting State has in the other Contracting State for the purpose of providing indepen-
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dent personal services, including such gains from the alienation of such permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

5. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic, or
movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft, shall be taxable only
in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is sit-
uated.

6. The provisions of article 12 of this Convention shall also apply to gains from the
alienation of any property or right referred to in that article.

7. Gains from the alienation of any property other than that referred to in the preced-
ing paragraphs of this article shall be taxable only in the Contracting State of which the
alienator is a resident.

Article 14. Independent personal services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State, ex-
cept in the following circumstances, when such income may also be taxed in the other
Contracting State:

(a) If the resident has a fixed base regularly available to him in that other State for
the purpose of performing his activities; in such cases, only the portion of the income which
is attributable to that fixed base shall be taxable in that other Contracting State; or

(b) If he is present in the other Contracting State for a period or periods of a total
duration equal to or exceeding 183 days during any period of 12 consecutive months; in
that case, only the portion of the income obtained from activities carried on by him in that
other State shall be taxable in that State.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, liter-
ary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of phy-
sicians, lawyers, engineers, architects, dentists, accountants and auditors.

Article 15. Dependent personal services

1. Subject to the provisions of articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other similar
remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment shall
be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contracting
State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be
taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days within any period of 12 consecutive months;
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(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident
of the other State; and

(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic may be taxed in the Contracting State in which the place of effective management of the
enterprise is situated.

Article 16. Directors' shares

The shares, allowances, fees and other similar payments derived by a resident of a
Contracting State in his capacity as a member of the board of directors or in his capacity as
an administrator or supervisor of a company which is a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

Article 17. Entertainers and athletes

1. Notwithstanding the provisions otarticles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State from the exercise, in the other Contracting State, of his personal ac-
tivities as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television actor, or a mu-
sician, or as an athlete, may be taxed in that other State. Income derived by an entertainer
or athlete who is a resident of one Contracting State from his personal activities relating to
his reputation as an entertainer or athlete exercised in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or ath-
lete in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself but to another
person, that income may, notwithstanding the provisions of articles 7, 14 and 15, be taxed
in the Contracting State in which the activities of the entertainer or athlete are exercised.

Article 18. Pensions

Subject to the provisions of paragraph 2 of article 19, pensions and other similar remu-
nerations paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment shall
be taxable only in that State.

Article 19. Government service

1. (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State, subdivision or authority shall be taxable only in that State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State
if the services are rendered in that other State and the individual is a resident of that State
who:
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(i) Is a national of that State; or

(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the
service.

2. (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a
political subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services ren-
dered to that State, subdivision or authority shall be taxable only in that State.

(b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the
individual is a resident and a national of that State.

3. The provisions of articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and pensions
paid in respect of services rendered in connection with a business carried on by a Contract-
ing State or a political subdivision or a local authority thereof.

Article 20. Students

Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in
the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the
purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, provided
that such payments arise from sources outside that State.

Article 21. Other income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt
with in the foregoing articles of this Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from
immovable property as defined in paragraph 2 of article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or provides professional services in
that other State from a fixed base situated therein, and the right or property in respect of
which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case, the provisions of article 7 or article 14, as the case may be, shall
apply.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, items of income of a resi-
dent of a Contracting State not dealt with in the foregoing articles of this Convention and
arising in the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 22. Methods for the elimination of double taxation

1. In the case of Mexico, double taxation shall be avoided, subject to the conditions
under Mexican law, as follows:

(a) Residents of Mexico may credit the Ecuadorian income tax in any amount not
exceeding the tax payable in Mexico on such income; and
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(b) Companies which are residents of Mexico may credit against the Mexican tax on
dividends, the Ecuadorian income tax on the profits out of which the company resident in
Ecuador paid the dividends.

2. In the case of Ecuador, double taxation shall be avoided, subject to the conditions
under Ecuadorian law, as follows:

(a) Residents of Ecuador may credit the Mexican income tax in any amount not ex-
ceeding the tax payable in Ecuador on such income; and

(b) Companies which are residents of Ecuador may credit against the Ecuadorian tax
on dividends, the Mexican income tax on the profits out of which the company resident in
Mexico paid the dividends.

Article 23. Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more bur-
densome than the taxation and connected requirements to which nationals of that other
State in the same circumstances are or may be subjected.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision should not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

3. Except where the provisions of article 9, paragraph 7 of article 11, or paragraph 7

of article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an enterprise of a
Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of de-
termining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same conditions as
if they had been paid to a resident of the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which the other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

Article 24. Mutual agreement procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resi-
dent. The case must be presented within two years of the first notification of the action re-
sulting in taxation not in accordance with the provisions of the Convention.
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2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs. Where it seems advisable in order to reach agreement to have an oral exchange of
opinions, such exchange may take place through a commission consisting of representa-
tives of the competent authorities of the Contracting States.

Article 25. Exchange of information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for carrying out the provisions of this Convention and of the domestic
laws of the Contracting States concerning taxes imposed by the Contracting States insofar
as the taxation thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information
shall not be restricted by article 1. Any information received by a Contracting State shall
be treated as secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of
that State and shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and admin-
istrative bodies) involved in the assessment or collection of, the enforcement or prosecution
in respect of, or the termination of appeals in relation to, the taxes collected by that State.
Such persons or authorities shall use the information only for such purposes. They may dis-
close the information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a
Contracting State the obligation:

(a) To adopt administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that State or of the other Contracting State;

(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that State or of the other Contracting State;

(c) To supply information which would disclose any commercial, industrial or pro-
fessional secret or trade process, or information, the disclosure of which would be contrary
to public policy (ordre public).

Article 26. Diplomatic agents and consular officers

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents or
consular officers under the general rules of international law or under the provisions of spe-
cial agreements.
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Article 27. Entry into force

1. Each Contracting State shall notify the other that the procedures required by its
legislation for the entry into force of this Convention have been complied with. This Con-
vention shall enter into force on the date of receipt of the last notification.

2. The provisions of this Convention shall apply:

(a) In respect of taxes withheld at the source, to the amounts paid or payable as of the
first day of the month of January following the date of the entry into force of the Conven-
tion.

(b) In respect of other taxes, for the fiscal exercises which begin after the first day of
the month of January following the date of the entry into force of the Convention.

Article 28. Termination

This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate the Convention, through the diplomatic channel, at least
six months before the end of any calendar year. In such case, the Convention shall cease to
have effect:

(a) In respect of taxes withheld at the source, for the amounts paid or payable as of
the first day of the month of January following the date of expiry of the said six-month pe-
riod;

(b) In respect of other taxes, for the fiscal exercises which begin after the first day of
the month of January following the date of expiry of the said six-month period.

DONE at Mexico City, on 30 July 1992, in two original copies in the Spanish lan-
guage, both texts being equally authentic.

For the Republic of Ecuador

JUAN ACOSTA ANDRADE

Deputy Minister of Public Revenues
Ministry of Finance and Public Credit

For the United Mexican States

FRANCISCO GIL DIAZ

Deputy Minister of Public Revenues
Ministry of Finance and Public Credit
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PROTOCOL

At the time of signing the Convention between the United Mexican States and the Re-
public of Ecuador for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion
with respect to taxes on income, the undersigned have agreed that the following provisions
shall form an integral part of the Convention.

1. In respect of paragraph 4 (e) of article 5, the representation offices of Ecuadorian
banks in Mexico shall not have the character of a permanent establishment if their activities
are limited to preparing the placement of loans in that State.

2. In respect of article 10 and article 23, in the case of Ecuador, the tax on dividends
paid to residents of Mexico may not exceed the limit established in paragraph 2 of this ar-
ticle, once the tax credit referred to in articles 38 and 39 of Act No. 56 of the domestic tax-
ation system has been applied. For the purposes of this article, transfers of funds made by
permanent establishments of Mexican residents situated in Ecuador shall also be consid-
ered dividends.

It is understood that nothing in the provisions of article 23 of this Convention prevents
Ecuador from applying the tax referred to in the preceding paragraph as indicated in that
paragraph.

3. In respect of paragraph 7 of article 11 and paragraph 5 of article 12, it is agreed
that the Contracting States shall apply these provisions in accordance with the Cormmentar-
ies on the 1977 Model Double Taxation Convention on Income and on Capital drawn up
by the Committee on Fiscal Affairs of the Organisation for Economic Cooperation and De-
velopment, extending their application to the case described in paragraph 25 (c) of the
Commentaries on article 11, insofar as the corresponding items are deductible for the pur-
pose of determining the profits of the permanent establishment.

4. Without prejudice to any agreement between the competent authorities of the Con-
tracting States, each of the States reserves the right to tax, in accordance with its laws, in-
come of its residents which is taxable in the other State under the Convention but is not
actually taxed under the laws of that other State.

DONE at Mexico City, on 30 July 1992, in two originals in the Spanish language, both
texts being equally authentic.

For the Republic of Ecuador

JUAN ACOSTA ANDRADE

Deputy Minister of Public Revenues
Ministry of Finance and Public Credit

For the United Mexican States

FRANCISCO GIL DIAZ
Deputy Minister of Public Revenues

Ministry of Finance and Public Credit
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ENTRE LES ETATS UNIS DU MEXIQUE ET L'EQUATEUR
TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PREVENIR
L'EVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU

Le Gouvernement des Etats Unis du Mexique et le Gouvemement de la Rdpublique de
l'Equateur, ddsireuses de conclure une convention tendant A 6viter la double imposition et
A prdvenir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu. (ddsignde-ci-apr~s par la
"Convention"),

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Personnes vis~es

Cette Convention s'applique aux personnes qui sont des residents de l'un ou des deux
Etats contractants

Article 2. Imp6ts visds

1.Cette Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur les gains en capital im-
poses dans chaque Etat contractant inddpendamment de la mani~re dont ils sont pergus.

2.Les imp6ts actuels auxquels s'applique le present Convention sont notamment:

a) aux ttats-Unis du Mexique

-L'imp6t sur le revenu

(ci-apr~s ddnon=m6 "imp6t mexicain")

b) en Equateur
-L'imp6t sur revenu des personnes

-L'imp6t sur les socidtds

(Ci-apr~s ddnomms "l'imp6t 6quatorien")

3. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui se-
raient 6tablis apr s la date de la signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts
actuels. Les autorit6s comptentes des Etats contractants se communiquent les modifica-
tions significatives apportdes A leurs lgislations fiscales respectives.

Article 3

Definitions gdndrales
1. Au sens de la prdsente Convention, a moms que le contexte n'exige une interprdta-

tion diffdrente :
(a) Le terme "Mexique", signifie les Etats Unis du Mexique, dans la forme et dans ses

composantes territoriales tels qu'ils ont ddfmis par sa constitution et ses lois;
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(a) Le terme "Mexique", signifie les Etats Unis du Mexique, dans la forme et dans ses
composantes territoriales tels qu'ils ont d~fmis par sa constitution et ses lois;

(b) Le terme "Equateur", signifie la R6publique de rEquateur, dans la forme et dans
ses composantes territoriales tels qu'ils ont d6finis par sa constitution et ses lois;

(c) Les termes "un Etat contractant", et "l'autre Etat contractant" signifient l'Equateur,
ou le Mexique, tel qu'exig6 par le contexte;

d) Les termes "r6sidence" et "r6sident" tels qu'ils sont employ6s dans la pr6sente con-
vention signifient en ce qui concerne l'Equateur, "domicile" et "domicili6", respectivement;

(e) le terme "personne" comprend les personnes physiques, les soci6t6s et tous autres
groupements de personnes.

(f) Le terme "individu", tel qu'il est employ6 dans la pr6sente convention signifie en ce
qui concerne l'Equateur "personne naturelle";

(g) Le terme "socit6" d~signe toute personne morale ou toute entit6 qui est consid6r6e
comme une personne morale aux fins d'imposition;

(h) Les expressions "entreprise d'un Etat contractant" et "entreprise de lautre Etat con-
tractant" d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un r6sident d'un Etat con-
tractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de 'autre Etat contractant;

(i)Le terme ressortissant s'entend :

(i) toute personne poss6dant la nationalit6 d'un Etat contractant;

(ii) toute persorme morale, toute association dont le statut est r6gi par la 16gislation en
vigueur dans un Etat contractant;

j) L'expression "trafic intemational" d6signe tout transport effectu6 par un navire ou un
a6ronef exploit6 par un r6sident d'un Etat contractant, sauf lorsque le navire ou l'a6ronef
n'est exploit6 qu'entre des points situ6s dans l'autre Etat contractant;

(k)L'expression "autorit6 comptente" d6signe :

(i) Pour le Mexique, le Minist~re des finances et de Cr6dit;

(ii) Pour 'Equateur, le Minist~re des finances et de Cr6dit, le Directeur des revenus
publics ou toute autre autorit6 autoris6e.

2 Pour l'application de la Convention par un Etat contractant toute expression qui n'y
est pas d6fmie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concemant les imp6ts auxquels
s'applique la Convention.

Article 4. R~sidence ou domicile

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression "r6sident d'un Etat contractant" d&
signe toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet Etat, est assujettie A l'imp6t dans
cet Etat en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son siege de direction, du lieu d'im-
matriculation ou de tout autre crit~re similaire, A l'exclusion toutefois de toute personne as-
sujettie A l'imp6t dans cet Etat au seul titre des revenus qu'elle tire de sources situ6es dans
ledit Etat.
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2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r6si-
dent des deux Etats contractants, sa situation est d6termin6e de la mani~re suivante :

a) Cette personne est consid6r6e comme un resident de rEtat ofi elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent ; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux
Etats, elle est considr e comme un resident de rEtat avec lequel ses liens personnels et
6conomiques sont les plus 6troits (centre des intr&ts vitaux) ;

b) Si r'Etat oii cette personne a le centre de ses int~r~ts vitaux ne peut pas &re deter-
min6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats, elle est
consid6r~e comme un resident de 'Etat o6i elle s6journe de fagon habituelle;

c) Si cette personne s6journe de fagon habituelle dans les deux Etats ou si elle ne s6-
joume de faqon habituelle dans aucun d'eux, elle est consider6e comme un r6sident de rEtat
dont elle poss~de la nationalit6 ;

d) Dans tout autre cas, les autorit~s comptentes des Etats contractants tranchent la
question d'un commun accord

3 Lorsque selon les dispositions du paragraphe 1 du present Article, une personne autre
qu'une personne physique est un resident des deux Etats contractants, elle est consid~r6e
comme un r6sident de rEtat ofi son siege de direction effective est situ6.

Article 5. Etablissement stable
1 Au sens de la pr6sente Convention, rexpression "tablissement stable" d6signe une

installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une personne exerce tout ou partie
de son activit6.

2. L'expression "6tablissement stable" comprend notamment:

a) Un si~ge de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Une mine, un puits de p~trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles.

3. L'expression "tablissement stable" englobe 6galement un chantier de construction
ou de montage ou une installation de forage pour rexploration et l'exploitation de ressou-
rces naturelles a condition que leur dur~e soit sup~rieure a six mois.

4. Nonobstant les dispositions prc~dentes du present article, les activit~s suivantes
d'un r6sident d'un Etat contractant ne seront pas consid~r6es comme relevant d'un 6tablisse-
ment stable dans un autre Etat contractant si :

a) I1 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, exposition ou livraison de
marchandises appartenant A rentreprise ;

b) Des marchandises appartenant A la personne sont entrepos6es aux seules fins de
stockage d'exposition ou de livraison ;

c) Des marchandises appartenant A la personne sont entrepos~es aux seules fins de
transformation par une autre entreprise ;
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d) Une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'acheter des marchandises
ou de rdunir des informations pour lentreprise ;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins de publicit6, de fourniture
d'informations, de recherches scientifiques ou d'activit~s pr~paratoires concemant le place-
ment de prts ou d'activit~s analogues qui ont un caract~re pr~paratoire ou auxiliaire.

f) une installation fixe d'affaires est utilis~e uniquement pour 'exercice combin6 des
activit~s mentionn~es aux alin~as (a) A (e) A condition que 'activit6 globale de linstallation
fixe d'affaires revete un caract&re pr~paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne -autre qu'un
agent jouissant d'un statut ind~pendant auquel s'applique le paragraphe 7- agit pour le
compte d'une entreprise et dispose dans Pun des Etats contractants de pouvoirs qu'elle y ex-
erce habituellement lui permettant de conclure des contrats au nom de 'entreprise, cette en-
treprise est consid~r~e comme ayant un 6tablissement stable dans cet Etat pour toutes les
activit6s que cette personne exerce pour rentreprise, A moins que ces activit~s ne soient lim-
it~es A celles mentionn~es au paragraphe 4 et qui, si elles 6taient exerc~es par l'interm~di-
aire d'une installation fixe d'affaires, ne permettraient pas de consid6rer cette installation
comme un 6tablissement stable selon les dispositions de ce paragraphe.

6. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, une compagnie d'assur-
ances d'un Etat contractant est consid~r~e, sauf en mati&re de reassurance, comme ayant un

tablissement stable dans l'autre Etat si elle pergoit des primes sur le territoire de cet autre
Etat ou si elle y assure les risques qui y sont encourus, par l'intermdiaire d'un agent autre
qu'un agent jouissant d'un statut ind~pendant vis6 au paragraphe 7.

7. Une entreprise n'est pas consid~r~e avoir un 6tablissement stable dans lautre Etat
contractant du seul fait qu'elle exerce son activit6 dans cet autre Etat par l'entremise d'un
courtier, d'un commissionnaire g~n~ral ou de tout autre intermdiaire jouissant d'un statut
ind~pendant, si ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6. N~anmoins,
lorsque les activit6s d'un tel agent sont exerc~es exclusivement ou presque exclusivement
pour le compte de cette entreprise, il n'est pas consid~r6 comme un agent ind~pendant au
sens du present paragraphe.

8. Le fait qu'une socit qui est un resident d'un Etat contractant contr6le ou est con-
tr6l6e par une soci6t6 qui est un resident de l'autre Etat contractant ou qui y exerce son ac-
tivit6 (que ce soit par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
m~me, A faire une quelconque de ces soci~t~s un 6tablissement stable de 'autre.

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y compris
les revenus des exploitations agricoles ou forestires) situ~s dans l'autre Etat contractant
sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens qui lui attribue le droit de l'Etat contrac-
tant oa les biens consid~r~s sont situ~s. L'expression comprend en tout cas les accessoires,
le cheptel mort ou vif et l'quipement utilis6 pour des exploitations agricoles et foresti~res,
les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la propri~t6 fon-
ci~re, lusufruit des biens immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour
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'exploitation ou la concession de 1'exploitation de gisements min6raux, sources et autres
ressources naturelles; les navires, bateaux et a6ronefs ne sont pas consid6r6s comme des bi-
ens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent aux revenus prove-
nant de l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme
d'exploitation de biens immobiliers.

4 Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prove-
nant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers ser-
vant A l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. Bnefices des Entreprises

1 Les b6n6fices d'une personne d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet
Etat, A moins que la personne n'exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'inter-
m6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si la personne exerce son activit6 d'une
telle fagon, les b6n6fices de l'entreprise sont imposables dans l'autre Etat, mais uniquement
dans la mesure oii ils sont imputables:

(a) au dit 6tablissement stable;

(b) A la vente dans 'autre Etat de biens ou de marchandises identiques ou similaires aux
biens ou aux marchandises vendus par l'interm6diaire de cet tablissement.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une personne d'un Etat con-
tractant exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il dolt 8tre attribu6, dans chaque Etat contractant, A cet
6tablissement stable, les b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il s'agissait d'une personne dis-
tincte et s6par6e exergant des activit6s identiques ou analogues dans des conditions iden-
tiques ou analogues et traitant en toute ind6pendance avec lentreprise dont il constitue un
6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en d6duction
les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les
d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi expos6s, soit dans l'Etat
oii est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs. Toutefois aucune d6duction n'est admise
pour les sommes qui seraient, le cas 6ch6ant, vers6es ( d d'autres titres que le rembourse-
ment de frais encourus) par l'tablissement stable au siege central de rentreprise ou i l'un
quelconque de ses bureaux, comme redevances, honoraires ou autres paiements similaires,
pour l'usage de brevets ou d'autres droits, ou comme commission pour des services pr6cis
rendus ou pour une activit6 de direction ou, sauf dans le cas d'une entreprise bancaire, com-
me int6rets sur des sommes pret6es d l'tablissement stable.

4.Dans la mesure oAi il est d'usage dans un Etat contractant de d6terminer les b6n6fices
A attribuer A un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition de la totalit6 des b6n6fices
d'une entreprise entre ses diverses composantes, rien dans le paragraphe 2 du pr6sent Arti-
cle n'emp~che 'Etat contractant mt6ress6 de d6terminer les b6n6fices assujettis A 'imp6t en
fonction d'une telle r6partition selon l'usage ; Toutefois la m6thode de r6partition adopt6e
doit permettre d'obtenir un r6sultat conforme aux principes 6nonc6s dans le pr6sent article.
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5. Aucun b6n6fice ne devra 8tre imput6 A un 6tablissement stable du fait qu'il a simple-
ment achet6 des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents du pr6sent article, les b6n6fices A imputer A un
6tablissement stable sont d6termin6s chaque ann6e selon la mme m6thode, a moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6par6ment dans
d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions desdits articles ne sont pas af-
fect6es par les dispositions du pr6sent article.

Article 8. Transport maritime et a&ien

1. Les b6n6fices effectu6s par une entreprise, provenant de lexploitation, en trafic in-
ternational de navires ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans rEtat contractant ofi est
situ6e la direction effective de lentreprise.

2. Les b6n6fices vis6s au paragraphe 1 ne comprennent pas les b6n6fices tir6s de l'ex-
ploitation d'h6tels, ou d'une activit6 de transport autre que l'exploitation en trafic interna-
tional, de navires ou d'a6ronefs.

3. Si le siege de direction effective d'une entreprise de navigation maritime est A bord
d'un navire, ce siege est consid6r6 comme situ6 dans lEtat contractant off se trouve le port
d'attache de ce navire ou A d6faut de port d'attache dans l'Etat contractant dont lexploitant
du navire ou du bateau est un r6sident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent aussi aux b6n6fices provenant
de la participation A un consortium, ou un organisme international d'exploitation

Article 9. Entreprises assocides

1. Lorsque :
a) Une persolme d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A la di-

rection, au contr6le ou au capital d'une personne de rautre Etat contractant, ou que

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de l'autre
Etat contractant,

et que, dans Pun et lautre cas, les deux personnes sont, dans leurs relations commer-
ciales ou fmanci~res, li6es par des conditions convenues ou impos6es qui diffirent de celles
qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les b6n6fices qui, sans ces con-
ditions auraient 6t6 r6alis6s par l'unu des personnes mais n'ont pu l'Utre en fait A cause de
ces conditions, peuvent 8tre inclus dans les b6n6fices de cette personne et impos6s en con-
s6quence.
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Article 10. Dividendes

1. Les dividendes qui sont pay6s par une soci6t6 qui est r6sidente d'un Etat contractant
et dont est b6n6ficiaire un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre
Etat et conform6ment aux lois de cet Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans lEtat contractant dont la so-
ciWt6 qui paie les dividendes est un r6sident, et selon la 16gislation de cet Etat ; mais si la
personne qui regoit les dividendes en est le b6ndficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut
exc6der 5 pour cent du montant brut des dividendes. Les dispositions du pr6sent para-
graphes n'affectent pas limposition de la soci6t6 a raison des b6n6fices qui servent au pai-
ement des dividendes.

3. Le terme "dividendes" employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus provenant
d'actions, actions ou bons de jouissance ou autres droits a l'exception des cr6ances, ainsi
que les revenus ou distribution de parts assimilkes aux revenus soumis au r6gime fiscal de
'Etat contractant dont la soci6t6 versant les dividendes ou payant le revenu ou proc6dant
aux distributions est un r6sident.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 du pr6sent article ne s'appliquent pas lorsque
le bdn6ficiaire effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans 'autre
Etat contractant dont la soci6t6 paie les dividendes est un r6sident, soit ulle activit6 indust-
rielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui est situ6, et que la
participation g6n6ratrice des dividendes s'y rattache effectivement. Dans ces cas, les dispo-
sitions de l'article 7 ou de rarticle 14, suivant le cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des b6n6fices ou des
revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les div-
idendes pay6s par la soci6t6, sauf dans la mesure oii ces dividendes sont pay6s i un r6sident
de cet autre Etat ou dans la mesure ofi la participation g6n6ratrice des dividendes se rattache
effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe situs dans cet autre Etat, ni
pr6lever aucun imp6t, au titre de limposition des b6n6fices non distribu6s, sur les b6n6fices
non distribu6s de la soci6t6, m~me si les dividencies pay6s ou les b6n6fices non distribu6s
consistent en tout ou en partie en b6n6fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. Intdrdts

1. Les int6rts provenant d'un Etat contractant et pay6s 4 un r6sident de lautre Etat con-
tractant sont imposables dans cet autre Etat, conformdment aux lois de cet Etat.

2. Toutefois, ces int6r~ts sont aussi imposables dans lautre Etat contactant d'ofi qu'ils
proviennent et selon la 16gislation de cet Etat ; mais, si la personne qui regoit les intdr~ts en
est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der:

(a) 10 pour cent du montant brut de l'int&t s'il s'agit d'une banque;

(b) 15 pour cent du montant brut de l'intfrtt dans tous les autres cas.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe prdc6dent, pendant une pdriode de cinq
ans d compter de la date A laquelle les dispositions de la Convention entrent en vigueur, un
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taux de 15 pour cent sera appliqu6 au lieu du taux sp6cifi6 A l'alin6a a du paragraphe 2 du
pr6sent article.

4. Nonobstant les dispositions des paragraphes 2 et 3, les int6r~ts vis6s au paragraphe
1 ne seront imposables que dans l'Etat contractant dont le b6n6ficiaire effectif est un r6si-
dent si

(a) le b6n6ficiaire effectif est un Etat contractant, une subdivision politique ou une des
autorit6s locales;

(b) les int6r8ts sont vers6s par Pune des entit6s mentionn~es A ralin6a (a)

(c) l'int6r~t est pay6 au titre d'un pret accord6 pour une dur6e d'au moins de trois ans,
garanti ou assur6 par des institutions de caract~re public dont le but est de promouvoir Pex-
portation en accordant des cr6dits et des garanties A des termes pr6f6rentiels.

5. Le terme "intrEts", tel qu'il est utilis6 dans le pr6sent article, s'entend des revenus
de cr6ances de toute nature, assortis ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause de
participation aux b6n6fices du d6biteur et notarnment des revenus de fonds publics et des
obligations d'emprunts, y compris des primes et des lots attach6s A ces titres ainsi que de
tous autres revenus assimilks a des int6rEts par la legislation fiscale de l'Etat d'o i provien-
nent ces revenus.

6. Les dispositions des paragraphes l et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire ef-
fectif des int6r~ts, rdsident d'un Etat contractant, exerce dans rautre Etat contractant d'oAi
proviennent les intrts, une activit6 commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement
stable situ6 dans cet autre Etat, et que le cr6dit engendrant les int6rets est effectivement i6
audit 6tablissement stable ou A ladite base fixe. En pareils cas, les dispositions applicables
sont soit celles de Particle 7, soit celles de 'article 14.

7. Les int6r~ts sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant lorsque le d6bi-
teur est un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6r~ts, qu'il soit ou non
un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable ou une
base fixe en relation avec laquelle a W contract6e la dette qui est A lorigine du paiement
des int6r~ts, et qui supporte la charge de ces int6r~ts, ces demiers sont consid6r6s comme
provenant de l'Etat oii l'6tablissement stable ou la base fixe sont situ6s.

8. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif ou que l'un et Pautre entretiennent avec des tierces personnes, le montant des in-
t6rets des int6rkts ou que l'un et Pautre ou une autre personne entretiennent avec de tierces
personnes, le montant des int6r~ts pay6s, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont
pay6s, exc~de celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en labsence
de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier mon-
tant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste imposable selon la 16gislation
de chaque Etat contractant, compte tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

9. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas si les autorit6s comptentes
conviennent que la cr6ance pour laquelle les int6r~ts sont pay6s a 6 convenue ou accord6e
principalement dans rintention de tirer avantage de cet article.
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Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de l'autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans 'Etat contractant d'ofi elles
proviennent et selon la lgislation de cet Etat, mais si la personne qui regoit les redevances
en est le b6n~ficiaire effectif, limp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 pour cent du montant
brut des redevances.

3. Le terme "redevances" employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mun~rations de
toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de lusage d'un droit d'auteur sur une oeu-
vre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6matographiques ou les
films, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module,
d'un plan, d'une formule ou d'un proc6d6 secrets, ou pour l'utilisation ou le droit d'utiliser
du materiel industriel, commercial et scientifique ou pour des informations ayant trait A une
exp6rience acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique. Le terme "re-
devances" d6signe 6galement les r6mun6rations provenant de l'ali6nation desdits biens ou
droits, lorsqu'elles d6pendent de la productivit6 ou de lusage de ces biens ou droits.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas si le b6n~ficiaire des re-
devances, resident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat contraciant d'oii provien-
nent les redevances, une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable situ6 dans cet autre Etat, ou exerce une profession ind6pendante au
moyen d'une base fixe situ6e dans cet autre Etat, et que le droit ou le bien pour lequel sont
pay6es ces redevances est effectivement li6 audit 6tablissement stable ou A ladite base fixe.
En pareils cas, les dispositions applicables sont soit celles de larticle 7, soit celles de lar-
ticle 14.

5. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique ou administrative, une collectivit6
locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit ou
non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable ou
une base fixe en relation avec lesquels a 6 contract6e lobligation de paiement des rede-
vances et qui supportent la charge de ces redevances, celles-ci sont consid6r~es comme
provenant de rEtat oii l'tablissement stable ou la base fixe sont situ6s.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif des redevances ou que l'un et rautre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des redevances payees, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont
pay6es, exc~de celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'ab-
sence de telles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce demier
montant. En pareils cas, la partie exc6dentaire reste imposable selon la 16gislation de
chaque Etat contractant, compte tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

7.Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas si le droit ou la proprit6 pour
laquelle la redevance est pay6e a W convenue ou accord6e principalement dans l'intention
de tirer avantage de cet article.
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Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de l'ali~nation de biens immobil-
iers d~fmis i l'article 6 et situ~s dans l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre
Etat contractant.

2. Les gains provenant de l'ali~nation des actions ou d'autres droits dans une socit
dont la majeure partie des valeurs consiste directement on indirectement de biens immobil-
iers situ~s dans un Etat contractant ou tout autre droit afferent A ces biens immobiliers, peu-
vent re imposes dans cet Etat. Aux fins d'application du present les biens immobiliers
utilis~s par cette soci~t6 ou toute autre entit6 juridique pour ses activit~s industrielles com-
merciales ou agricoles ou pour la fourniture de services professionnels ne doivent pas 8tre
pris en consideration.

3. Les gains provenant de l'ali~nation d'actions repr~sentant une participation de plus
de 25 pour cent du capital d'une soci~t6 qui est un resident d'un Etat contractant peut Etre
impos6 dans cet Etat, conform6ment aux lois de cet Etat.

4. Les gains provenant de l'ali~nation de biens mobiliers attaches A une base fixe qu'une
entreprise d'un Etat contractant poss~de dans rautre Etat contractant, ou des biens mobiliers
attaches A une base fixe A la disposition d'un resident d'un Etat contractant pour exercer des
activit~s personnelles ind~pendantes y compris les gains tires de l'ali~nation de cet 6tab-
lissement stable (seul ou avec rensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe, peuvent 8tre
imposes dans lautre Etat.

5. Les gains provenant de l'ali~nation de navires ou a~ronefs exploit6s en trafic inter-
national ou de biens mobiliers affect~s A l'exploitation de ces navires ou a~ronefs, ne sont
imposables que dans 'Etat contractant o est situ~e la direction effective de l'entreprise.

6. Les dispositions de rarticle 12 de la Convention s'appliquent 6galement aux gains
provenant de l'ali~nation de toute propri~t6 ou droit mentionn~s dans ce article.

7. Les gains provenant de l'ali~nation de tous biens autres que ceux vis~s dans les para-
graphes precedents du present article sont imposes que dans 'Etat contractant dont le
c~dant est un resident

Article 14. Professions indpendantes

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire d'une profession lib~rale ou
d'autres activit~s ind~pendantes ne sont imposables que dans cet Etat ; toutefois ces revenus
sont aussi imposables dans l'autre Etat contractant dans les cas suivants :

(a) Si ce resident dispose de fagon habituelle, dans lautre Etat contractant, d'une base
fixe pour l'exercice de ses activit~s ; en ce cas, seule la fraction de revenus qui est imputable
i ladite base fixe est imposable dans l'autre Etat contractant; ou

(b) Si son s~jour dans l'autre Etat contractant s'6tend sur une p~riode ou des p~riodes
d'une duroe totale 6gale ou sup~rieure A 183 jours pendant l'ann~e fiscale consid~r~e ; en ce
cas, seule la fraction des revenus qui est tir~e des activit~s exerc~es dans cet autre Etat est
imposable dans cet autre Etat ;
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2. L'expression "profession lib6rale" comprend 6galement les activit6s ind~pendantes
de caract~re scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique, ainsi que les activ-
it6s ind6pendantes de m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions dkpendantes

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires, traitements et au-
tres r6mun6rations similaires qu'un r6sident de un des Etats contractants pergoit au titre
d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat contractant, A moins que l'emploi
ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. En ce cas, les r~mun6rations perques A ce titre
peuvent &re impos~es dans cet autre Etat contractant.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent Article, les r6mun6rations
qu'un r6sident de l'un des Etats contractants regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans
l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si les conditions suiva-
ntes sont remplies :

(a) le b6n6ficiaire ne s6joume dans lautre Etat que pendant une on des p6riodes n'ex-
c6dant pas au total cent quatre-vingt-trois jours au cours de l'ann6e civile consid6r6e :

(b) les r~mun6rations sont payees par un employeur ou au nom d'un employeur qui
n'est pas un r6sident de cet autre Etat et

(c) la charge des r6mun6rations n'est pas support&e par un 6tablissement stable ou une
base fixe de 'employeur dans lautre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6rations
perques au titre d'un emploi exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6 en trafic in-
ternational, par une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 16. Tantidmes

Les tanti~mes et autres r6tributions similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant
pergoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou d'auditeur statutaire en tant
qu'administrateur d'une soci6t6 qui est bas6e dans l'autre Etat contractant peuvent &re im-
pos6s dans l'autre Etat.

Article 17. Artistes et sportiffs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un r6sident d'un Etat
contractant tire de ses activit6s exerc6es A titre personnel dans l'autre Etat contractant en
qualit6 de professionnel du spectacle, acteur de th6atre, de cin6ma, de la radio ou de la
t6vision, en tant que musicien ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.
Les revenus tir6s de toute activit6 personnelle exerc6e par ledit r6sident dans rautre Etat
contractant sur la base de sa notorit6 peuvent 8tre impos6s dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce en
cette qualit6 sont attribu6s non pas A l'artiste ou au sportif lui-m~me mais A une autre per-
sonne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15,
dans 'Etat contractant ou les activit~s de 'artiste ou du sportif sont exerc6es.
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Article 18. Pensions

Sous r6serve du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions et autres r6mun6rations ana-
logues pay6es A un r6sident d'un Etat contractant au titre d'un emploi ant6rieur et les rentes
pay~es A ce r6sident sont imposables exclusivement dans cet Etat.

Article 19. Fonction publique

1. (a) Les r6mun6rations, autres que les pensions, pay6es par l'un des Etats contracta-
nts, l'une de ses subdivisions administratives ou une autorit6 locale A une personne phy-
sique au titre de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision ou l'autorit6 ne sont
imposables que dans cet Etat.

(b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant
si les services sont rendus dans cet autre Etat et si la personne physique en est r6sidente

(i) lorsqu'elle en a la nationalit6 ; ou

(ii) lorsqu'elle n'y a pas 6tabli sa r6sidence A seule fin de rendre les services consid&6rs.

2. (a) Toute pension pay6e par un Etat contractant ou par une de ses subdivisions poli-
tiques ou de ses collectivit6s locales par pr6l vement sur des fonds qu'ils ont constitu6s A
une personne physique au titre des services rendus A cet Etat contractant, est imposable
uniquement dans cet Etat.

(b) Toutefois, cette pension est imposable exclusivement dans l'autre Etat contractant
si la personne physique est un r6sident de cet autre Etat et en poss~de la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15 et 16 et 18 s'appliquent le cas 6ch6ant, aux r6mun6ra-
tions et pensions vers6es au titre de services rendus dans le cadre d'activit6s profession-
nelles, exerc6es par un Etat contractant ou par une de ses subdivisions administratives.

Article 20. Etudiants

Les sornmes qu'un &tudiant ou un stagiaire qui est ou qui 6tait imm6diatement avant
son arriv6e dans Pun des Etats contractants, un r6sident de l'autre Etat contractant et qui se
trouve dans l'Etat mentionn6 en premier A seule fin de poursuivre ses 6tudes ou sa fornation
regoit pour couvrir ses frais d'6tudes ou de formation ne sont pas imposable dans cet Etat A
condition que ces sommes viennent d'une source ext6rieure.

Article 21. Autres Revenus

1. Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant d'oti qu'ils proviennent,
qui ne sont pas vis6s par les articles pr6c6dents de la pr6sente Convention sont imposables
exclusivement dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas aux revenus
autres que les revenus provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont d6finis au paragraphe
2 de 1'article 6, lorsque le b6n6ficiaire de tels revenus, resident d'un Etat contractant, exerce
dans lautre Etat contractant une activit6 commerciale ou industrielle par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable situ6 dans cet autre Etat, ou une profession ind6pendante au moy-
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en d'une base fixe situ6e dans cet autre Etat, et que le droit ou le bien g6n6rateur de revenus
se rattache effectivement audit 6tablissement stable ou A ladite base fixe. En pareils cas, les
dispositions applicables sont celles de larticle 7 ou celles de Particle 14, suivant le cas.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, les 616ments
du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6c6-
dents de la pr6sente convention et qui proviennent de l'autre Etat contractant sont 6galement
imposables dans cet autre Etat.

Article 22. Elimination de la double imposition

1. En ce qui concerne le Mexique, la double imposition est 6vit6e de la mani~re suiv-
ante, sous r6serve des conditions 6nonc6es par la 16gislation mexicaine:

(a) Les r6sidents du Mexique peuvent imputer sur l'imp6t sur le revenu 6quatorien un
montant 6gal A l'imp6t pay6 au Mexique sur ce revenu; et

(b) Les soci6t6s qui sont des r6sidents du Mexique peuvent imputer sur l'imp6t mexic-
ain dont elles sont redevables A raison des dividendes regus, un cr6dit 6gal A l'imp6t pay6
en Equateur au titre des b6n6fices sur lesquels la socit r6sidente en Equateur a pay6 ces
dividendes.

En ce qui concerne l'Equateur, la double imposition est 6vit6e de la manibre suivante,
sous r6serve des conditions 6nonc6es par la 16gislation 6quatorienne:

(a) Les r6sidents de rEquateur peuvent imputer sur l'imp6t sur le revenu mexicain un
montant 6gal A l'imp6t pay6 en Equateur sur ce revenu; et

(b) Les soci6t6s qui sont des r6sidents de rEquateur peuvent imputer sur l'imp6t 6qua-
torien dont elles sont redevables a raison des dividendes regus, un cr6dit 6gal A l'imp6t pay6
au Mexique au titre des b6n6fices sur lesquels la soci6t6 r6sidente au Mexique a pay6 ces
dividendes.

Article 23. Non-discrimination

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne sont soumis dans 'autre Etat contractant,
A aucune imposition ou obligation y relative qui soit autre ou plus lourde que celles aux-
quelles sont ou pourront 8tre assujettis les ressortissants de cet autre Etat qui se trouvent
dans la m~me situation.

2. Les 6tablissements stables qu'une entreprise d'un Etat contractant exploite dans l'au-
tre Etat contractant ne seront pas impos6s dans cet autre Etat d'une faqon moins favorable
que les entreprises de cet autre Etat qui exercent les m~mes activit6s dans les m~mes con-
ditions. Les dispositions du pr6sent article ne doivent pas etre interpr6t6es comme faisant
obligation A un Etat contractant de consentir aux r6sidents de l'autre Etat des abattements,
des d6gr~vements ou des reductions d'imp6t en tenant compte de leur responsabilit6 de
famille et de leur statut civil comme il le ferait pour ses propres r6sidents.

3.A moins que les dispositions de Particle 9, du paragraphe 7 de Particle 11 ou du para-
graphe 7 de Particle 12 soient applicables, les int6r~ts, redevances et autres d6penses pay6es
par une entreprise d'un Etat contractant A un r6sident de l'autre Etat contractant sont d6duct-
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ibles pour la determination des b~n~fices imposables de cette entreprise, dans les m~mes
conditions que s'ils avaient 6t6 pay6s A un resident du premier Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs residents de lautre Etat contractant, ne
sont soumises dans le premier Etat ' aucune imposition ou obligation y relative, qui est au-
tre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront etre assujetties les autres entre-
prises similaires du premier Etat.

Article 24. Procedure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par les
deux Etats contractants impliquent ou impliqueront pour elle une imposition non conforme
aux dispositions de la pr~sente Convention, elle peut, ind6pendamment des recours pr~vus
par le droit interne de ces Etats soumettre son cash l'autorit6 comptente de 'Etat contrac-
tant dont elle est un r6sident. Le cas doit 8tre pr6sent6 dans les deux ans qui suivent la
premiere notification de la mesure qui entraine une imposition non conforme aux disposi-
tions d la Convention.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la r~clamation lui parait fond6e et si elle nest pas
elle-meme en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r~soudre le cas par voie
d'accord amiable avec rautorit6 comptente de l'autre Etat contractant, en vue d'6viter une
imposition qui ne soit pas conforme aux dispositions de la Convention.

3. Les autorit~s comptentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord ami-
able, de r~soudre les difficult~s ou de dissiper les doutes qui peuvent surgir au sujet de Pin-
terpr~tation ou de rapplication de la Convention.

4. Les autorit~s comptentes des Etats contractants peuvent communiquer directement
entre elles en vue de parvenir A un accord conform6ment aux precedents paragraphes du
present article. Si des 6changes de vues oraux semblent devoir faciliter cet accord, ces
6changes de vues peuvent avoir lieu au sein d'une commission compos6e de repr~sentants
des autorit~s comptentes des Etats contractants.

Article 25. Echange de renseignements

1. Les autorit6s comptentes des Etats contractants 6changent les renseignements
ncessaires pour appliquer les dispositions de la pr~sente Convention ou celles de la lgis-
lation interne des Etats contractants relatives aux imp6ts vis6s par la Convention dans la
mesure oi ]'imposition qu'elle pr~voit nest pas contraire d la Convention. L'6change de
renseignements nest pas restreint par l'article premier. Les renseignements 6chang6s sont
tenus secrets de la mEme manire que les renseignements obtenus en application de la l6g-
islation interne de cet Etat et ne sont communiqu6s qu'aux personnes et autorit6s (y compris
les tribunaux et les organes administratifs) concemes par l'tablissement ou le recouvre-
ment des imp6ts vis6s par la Convention, par les procedures ou poursuites concemant ces
imp6ts ou par les decisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Les personnes ou autorit~s
n'utilisent ces renseignements qu'i ces fins. Elles peuvent faire Etat de ces renseignements
au cours des audiences publiques des tribunaux ou dans les jugements.
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2. En aucun cas les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent etre interpr6t6es comme
imposant A un Etat contractant l'obligation :

(a) de prendre des mesures administratives d6rogeant A sa l6gislation ou i sa pratique
administrative, ou i celles de rautre Etat contractant ;

(b) de fournir des renseignements qui ne pourraient etre obtenus sur la base de sa 16g-
islation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale, ou de celles de l'autre Etat
contractant ;

(c) de fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, industriel ou
professionnel, ou un proc6d6 commercial ou des renseignements dont la communication
serait contraire A l'ordre public.

Article 26. Fonctionnaires diplomatiques et consulaires

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux privileges fis-
caux dont b6n6ficient les agents diplomatiques et les fonctionnaires consulaires en vertu
soit des regles g6n6rales du droit des gens, soit des dispositions d'accords particuliers.

Article 27. Entrge en vigueur

1. Chacun des Etats contractants notifie i l'autre par la voie diplomatique, l'accomp-
lissement des formalit6s requises par sa 16gislation pour 1'entr6e en vigueur de la pr6sente
convention. La pr6sente convention prend effet a la date de la demiere de ces notifications.

2. La pr6sente Convention s'applique :

(a) En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source et aux montants vers6s ou dus au
ler janvier de l'ann6e suivant celle de l'entree en vigueur de la pr6sente Convention ;

(b) En ce qui conceme les autres imp6ts, pour tout exercice comptable commengant le
premier janvier suivant celle de l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention

Article 28. D~nonciation

La pr6sente Convention demeurera en vigueurjusqu'a sa d6nonciation par l'un ou l'au-
tre des Etats contractants. Chacun des Etats pourra le d6noncer en adressant par voie diplo-
matique au moins six mois avant l'expiration de l'ann6e fiscale.

La pr6sente convention cessera d'etre en vigueur :

(a) En ce qui conceme les imp6t retenus A la source et aux vers6s ou dus au premier
janvier de 'ann6e suivant celle ofi expire ladite p6riode de six mois;

(b) En ce qui conceme l'imp6t sur les soci6t6s, pour tout exercice comptable com-
mengant le premier janvier de l'ann6e civile suivant celle oil expire ladite p6riode de six
mois.
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Fait en double exemplaire A Mexico le 30 juillet 1992 en espagnol, les deux textes fai-
sant 6galement foi.

Pour la R~publique de 'Equateur

JUAN ACOSTA ANDRADE
Vice Ministre des Revenus publics

Minist~re des Finances et du Credit Public

Pour les Etats-Unis du Mexique

FRANCIsco GIL DIAZ
Vice Ministre des Revenus publics

Minist~re des Finances et du Credit Public
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PROTOCOLE

Au moment de proc6der A la signature de la Convention entre les Etats-Unis du Mex-
ique et la R6publique de l'Equateur tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir '6va-
sion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu, les signataires sont convenus des dispositions
suivantes, qui font partie int~grante de la Convention:

1. En ce qui concerne l'alin6a e du paragraphe 4 de P'article 5, les succursales des
banques 6quatoriennes au Mexique n'auront pas le caractre d'un 6tablissement stable si
leurs activit6s sont limit6es au placement de pr~ts dans cet Etat.

2. En ce qui concerne larticle 10 et l'article 23 dans le cas de l'Equateur, l'imp6t sur les
dividendes pay6 aux r6sidents du Mexique ne doit pas exc6der les limites 6tablies dans le
paragraphe 2 du pr6sent article tant que le credit d'imp6t mentionn6 dans les articles 38 et
39 de l'Acte 56 du syst~me national d'imposition est appliqu6. Aux fins d'application du
pr6sent article, les transferts de fonds par les 6tablissements stables des r6sidents du Mex-
ique situ6s en Equateur sont 6galement consid6r6s comme des dividendes.

I1 est entendu que rien dans les dispositions de l'article 23 de la pr6sente Convention
n'emp~che I'Equateur d'appliquer l'imp6t mentionn6 dans le pr6c6dent paragraphe tel qu'il
est indiqu6 dans ce m~me paragraphe.

3. En ce qui concerne le paragraphe 7 de 'article 11 et le paragraphe 5 de l'article 12,
il est convenu que les Etats contractants appliqueront ces dispositions conform6ment aux
Commentaires sur le Mod~le de la Convention sur la double imposition sur le revenu et la
fortune de 1977 6labor6 par la Commission de la fiscalit6 de. l'Organisation pour la
Coop6ration 6conomique et pour le d6veloppement, et 6tendra leur application au cas qui
est d6crit A l'alin6a c du paragraphe 25 des Commentaires sur 'article 11, dans la mesure oit
les 616ments correspondants sont d6duits afin de determiner les b6n6fices de '6tablissement
permanent.

4. Sous r6serve d'un accord entre les autorit~s comptentes des Etats contractants, cha-
cun des Etats rdserve le droit d'imposer, conform6ment a sa 16gislation, le revenu de ses
r6sidents qui est imposable dans 'autre Etat selon la Convention mais qui ne P'est pas actu-
ellement A cause de la l6gislation de l'autre Etat.

Fait A Mexico le 30 juillet 1992 en deux copies originales en espagnol, les deux textes
faisant foi.

Pour la R6publique de rEquateur

JUAN ACOSTA ANDRADE

Vice Ministre des Revenus publics
Minist~re des Finances et du Cr6dit Public

Pour les Etats-Unis du Mexique

FRANCISCO GIL DIAZ
Vice Ministre des Revenus publics

Minist~re des Finances et du Cr6dit Public





No. 37705

Germany
and

The Former Yugoslav Republic of Macedonia

Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the
Government of The former Yugoslav Republic of Macedonia concerning the
encouragement and reciprocal protection of investments. Ohrid, 10 September
1996

Entry into force: 17 September 2000 by notification, in accordance with article 13

Authentic texts: German and Macedonian

Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, 15 August 2001

Allemagne
et

Ex-Republique yougoslave de Macedoine

Accord entre le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et le
Gouvernement de l'ex-R6publique yougoslave de Mac6doine relatif i la
promotion et i la protection mutuelle des investissements. Ohrid, 10 septembre
1996

Entree en vigueur : 17 septembre 2000 par notification, conform ment a Particle 13

Textes authentiques : allemand et mac~donien

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Allemagne, 15 aoat 2001



Volume 2157, 1-37705

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Abkommen
zwischen der Reglerung der Bundesrepublik Deutschland

und der mazedonlschen Regierung
Ober die Firderung und den gegenseltigeh Schutz von Kapltalanlagen

Die Reglerung der Bundesrepublik Deutschland
und

die mazedonische Reglerung -

In dem Wunsch. die wirtschaftliche Zusamnienarbeit zwischeri
beiden Staatenzu vertlefon.

in dem Bestreben, gOnstige Bedingungen fOr Kapitalanfagen
von Investoren des einen Stastes Im Hohetsgebiet des anderen
Staates zu schaffen,

In der Erkenntnfs. daB elne Fdrderung und ein venraglicher
* Schulz dieser Kapitalanlagen geedgnet sind, die private wirt-
, schaftlIche Initiative zu beleben und den Wohlstand bolder V61ker

zu mehren -n

haben folgendes vereinbart:

Artikel I

Begrfftabestlmmungen
1. Der Begriff Kapltalanlagen" umfaBt Vermgenswerte jeder

Art, insbesondere:
a) Eigentum an beweglichen und unbeweglichen Sachem

sowie sodntige dingliche Rechte wle Hypotheken und
Plandrechte;

b) Anteilisrechte und andem Aiten von Beteiligungen an
Geseaschaften;

c) AnsprUche nuf Geld oder andere Leistungen, die Im
Zusamrnenhang mit airer Kapitalanlage stehen:

d) Rechte des geistigen Eigenturns, wie inabesondero Ur-
heberrechte, Patente. Gebrauchsmuster, gewerbliche
Muster und Modelle, Maurken, Handelnamen, Betrlebs-
und Geschlftsgeheimnisse. technische Vefahren, Know-
how und Goodwill;

e) 6ffentlich-rechtliche Konzessionen einschlelich Aul-
suchungs- und Gewirimungskonzessionen.

Etna Anderung dter Form, in der Verrn6gnswerle angelegi
warden, ii6t Ihre Eigenschaft ais Kapitalanlage unber(hrt.
Der Begniff Kapitalaniagen" umfalt nicht Fordarungen aus
Handeisgeschhften, die den Erwerb von GOtem ode Dienast-
testungen zum Gegenstand haben, oder Kredite, sofern as
sich nicht urn Darlehen handelt, die nach Zweck und Umfang
den Charskter eirier Betaifigung haben (beteliggungsfthnilche
Dahlehen).

2. Der Begriff Ertrge" urnfaBt die Betrtge, die aufeine Kapital-
enlage anfailen, Insbesondere Gewinnantele, Zinsen, DIvi-
d lenden, Lizenz- odor andere Enigeite.
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3. Der Begriff .Investor' umf4Bt .Staatsangeh~rdge" und
.Gesellschaften" belder Vertragsparilen wle folgt

a) .Staalsangeh~rge"

1.) in bezug auf deutsche Staat~sngeharige:

Deutsche im Sinne des Grunjdgesetzes fOr die Bun-
desrepublik DoutscHand.

II.) in bezug auf mazedordsohe Staatsangeh~nlgs:

Staittsaagah8dge der mazedonlschen Republk;

b) G Osellschaften" In bezug auf belde Vertragspartelo

lade juristleohe Person sowle jade Handolsg 6ollohaft
[odor sonstige Geselischaft, odor yerInigung mit odor
ohne ReohtspersOnchkeit. die ihen !iltz im Hoheits-
goblet dor¢jewullgan Vertrnagpartel hat. glelchviel, obhie
Titlgkolt auf Gewtnn gerilohtt tat odor nioht.

Unbeschadet andetrw Verfitahren zur Festatellung der Sta"-
angOhbugkolt gilt InObeeondere ale Steatsangehediger eler
Vertragspamol Jodl Poeson, dle elnen von don zustAndigen
BehOrden dter betrffenden Vortragepartal ausgestellten
nallonalon RelsepaS beelz±.

4. Der Begrtff .HohtMgeblet* umfaBt

a) In bezug out das deutsche Hoheotageblet:

dam deutsche Tenitorlum Bowle dle Goblets der'aus-
schlitlahen W"rtSchatzon% und do.es, adocee
sowelt da VNtkerrecht die Ausobung souverflner Rechta
odor Hoheltbefugnlss In dleen Gobleten erlaubt,

b) in bezug auf dan mazedonlaohe Hoholtsgeblet:
de mazedonleohe TerrItornum zu Land, Wasser und In
der Luft. In dem die mazedonische Reglerung souverine
Rechte und Hoheltsbefugnleso In Oberelnatlimnung mlt
dan VOlkerreoht ausObt.

Artikel 2

Frderung und Zuassung von Kaptalanlmgen

(1) Jade Vertragspartal wlrd in ihrom Hoheitsgoblet Kapital-
anlagen von Invstoren dar anderon Vetragspartei nach Mog-
lichkeft fOrdern und diese Kapltalanlagen In Oberelnstlmmung
mit ihren Rechtsvorschriften zulassen. Sfe wird Kapltalanloen in
jedem Fall gorecht und bilUg behandeln.

42) Ene Vertragsparte wird die Verwaltung, die Verwendung,
den Gebrauch odor die Nutzung der Kapltalanlagen von Investo-
ran der anderen Vertrogspartei in itrem Hoheitsegblet in kalner
Welse dutch willk~rliche odor dhskrimlnlarende Mal3nrahen
beeintrAchtigen.

(3) Kapftalantagen, die in Obereanstimmung mit den Rechtsvor-
schHften ainarVertragsparte in ihrem Hoheitsgebiet von Investo-
ran der anderen Vertragspartei vorgenomnmen slnd, genieen
den vollen Schutlz des Abkomn,0. Gleiches gilt fOr Ertrllge aus
dor Kapitalanltage und Im Fall Birer Wiedlerrlage auch deren
Ertnlrge.

(4) Bel Beforderungen von GDIam und Personen, die Im
Zusarnmenhang mit elner Kapitalanlage etehen. wird elne Ver-
tragspartei die Transportuntemehmen der anderen Vertrogspar-
tel wader ausschalten noch behlndem und, soweterforderltic,
Genhmigungen zur purchfOhrung der Transporte erlellen..

Artlkel 3

Behandcimg von Kapltalanlegen und Investoren
(1) Jade Vertragsparte behandelt Kapitalanlagen in lhrem

Hoheitegeblet, die Im Egentum odor unter dam EinfluB von Inve-
storen dor anderen Vertragspartel stahen, nlcht wonlger g~nstig
als Kapitalanlagen dot elgenen Investoren oder Kapitalanlagen
von Investoren dritter Statan. Glelches gilt fOr die Bettigung
von Investoren Im Zusarnmenhang mit einer Kapitalanlage.
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(2) Die Behandlung nach Absaz I findet kolne Anwendung 6k
Vorrecift, die ine Vetragapartel Investoren ldrtter Stanten auf-
grund Wiwer Mi gliedschaft In olner Zoll- odor Whtschaftcunlon,
elnem gemeincarnen Markt odor elner Froihandolszone odor
wegen Ihror Assozlerung danit gewbMlst. 3loches glt f(ir Ver-
glnstgungen euLgiund von bestehendon odor zukOnftlgen Dop-
polbesteuoerungeabkonmen odor sonctger Verelnbarungen Ober
Stsuerfragen.

(3) Als Betfltgungr Im Sinne des Absatzes 1 Ist Inabesondere,
aber nicht ausschilellch, die Verwatung, die Verwendung, der
Gebrauch und die Nutzung einer Kapltalanlage anzusehen. AIs
elne werger gOnstige"Behalnilung Im Sine des Absatzes 1
let Insbesondere snzusehen: die unterechledliche Behandlung.
im Fall von sinschrnkungen des Bezugs von Roh- und Hills-
stoffen, Energie- und Brennstoffen sowle Produktons- und
Betriebsmltteln alier Art, die unterschiedllche Behandlung Im
Fali von Behnderungen des Absatzes von Erzeugnisser Im'
In- und Ausland sowle sonstlge Mac3nahmen mit Ahnllcher
Auswirkung. Mainahmen. die aus Grnnden der Offentllchen
Slcherhelt und Ordnung, der Volksgesundheit odor Sittilchkelt zu
treffen slnd. gotten nicht as , wenlger glnstigo Behandlung Im
Sinne des Absaizes 1.

(4) ODe Besiwmungen dleses Artikole verpfilchten olne Vor-
tragsparltel nicht steuarliche VergOnstigungen, Befrefungen und
Ernmiligungen, weilhe gerrmd3 den Steuergesetzen nur don In
ihrna Hohetsgeblet ensasigen natOrlichen Personen und
GCesolschaften gewahrt warden, outf Im Haohitsgeblet der ende-
ron Vertrogsparte anslssige natdliche Personen und GeseIl-
schaften auszudehlnon.
(8) Die Vartragspartoion warden Im Rahmen ihror Innerstaat-

lichen Rechtsvorschrften Antrage cut die Elnrelse und don Auf-
enthalt von Personen der oen Vertrogapartol. die Im Zusam-
menhang mit einor Kapitalaniage in des Hoheftsgoblet der ende-
ton Vertragspartel ainreisen wollen, wohlwollend prOfen; des gll-
Cho gilt fOr Arbeltnehmer der elnen Vertragsparti. die Im Zusam-
monhang mit olner Kapitaianlage In des Hobeltsgeblet der ende-
ron Vertragspartel elnrison und sich dolt aufhaiten wollen. um
eine Ttklgetlt als Arbeitnehmer auszulban. Auch Antr9ge cut
Ertelung der Arbeftsedaubnis werden wohlwollend geprft.

Arlikel 4
Elgentunmsochutz

(1) Jede Vertagspartel gewtlhrt In lhrem Hoheitsgeblet Kapt-
talanTagen 'von Investoren der anderen Vertragspartel, die In
Oberenstlmmung mft lhron Rachtsvoeschriften vorgenommen
slnd. vollen Schutz und voile Sicherholt.

(2) Kaptalaniagen von Investoren elner Vertragapartel dOrten
Im Hoheltlgebiet der aidoren Vertragspartel nut zurn aigeml-
non Wohi und gegen Entechadlgung entelget, verstatlilcht oder
anderen Mainahmen dnterworfen warden, die in thren Auswir-
kungon einer Enteignung odor Veostati1chung gleichkommen.
Die Entschldigung mul dem Marktwert der entaigneten Kapltal-
antge unmittelber vor dem Zeltpunkt entsprechen, In dom die
tetslchllche odor drohende Enteignung, Verstastichung odor
vergllchbare MeBnahme tffentlich bekanrt wurde. Die Entsclti-
digung muB3 unveizglich goleistet warden und ]st bis zum Zelt-
punk der Zahlung mit dem Oblichen bankmn5Bigen Zinssatz zu
verzlnsen. dor nichlt niodriger soin dart 'as der LIBOR-Satz. Sie
mul tatsfichlich verwertbar und fli transfororbar sin. Spite-
stons im Zeltpunkt der Enteignung. Versteatlichung odor ver-
gleichbaren MaiBnahme mufl In geelgnoter Weise fOr die Festset-
zung und Leistung der Entschfdlgung Vorsorge getroffen sln.
Die RechtmASIgkoit der Entoignung. Vestiatlichung odor ver-
glielchbaren Maeinahme und die HOhe der Entschadigung mos-
son in olnem ordenleitchoi Rechtserfehio nchgeprOft worden
klnnen.

(3) Ein Ansprch oui Entschfdlgung besteht auch dann. wenn
durch staatllche Maenahrnen in des Unternetrnen, des Gegen-
stand der Kapiltaniage ist, eingegrIffen und dadurch seine wirt-"
schaftlche Substanz erhebich beetntrdchtigl wird.
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(4) Investoren erner Vertrgspartel, die durch Krieg odor son-
slige bewaffnete Auselnandersetzunen, Revolution, Staatonot-
stand oder Aufruhr Im Hoheltsgeblet der anderen Vertragspartel
Verlusta an Kspitalanlagen oekliden, warden von dleser Vertrags-
partel hns)chttich der Rckerstattungen, Ablindungen. Entschi-
digungen odor sonstign Gegerdelstungen nlcht weniger gtnstlg
behandelt als hrd elgenen Investoremn. Soiche Zahlungen mOssen
frei t-ansfeviertar seln.

(5) Hnslchtlch der In diesem Artikel. geregetten Angelegenhel-
ten genlefen die Investoren elner Vertragpartel Im Hoheltsge-
blet der anderen Vertragspattei MelstbegOnstlgung.

A"tike f 6

-rwnfer

Jade Vertragspartel gewflhrleistet den Investoren der anlerar-
Vertragspertel den freen Transfer der Im Z~tsammenhang mit
elner Kapitalanl age stehenden Zahlungen, Insbesondere

a) des Kapitals und zust-zlicher Betrlkga zur Aufrechterhaltung
oder Ausweltung der Kapitalantage;

b) der Erlrflge In Snne von Artikel 1 Nummer 2:

c) zur R~ckzahlung von Oarlehen, die- In bezug auf Kapital-
anlagen gewihrt warden;

d) des ETibses Im Fall volirAliger odor tellwelser Uquidatlon
odor Ve rauerung der Kapitalanlage;

a) der In Atlikel 4 vorgesehenen Enltschidigungen;

1) EinkOnfte aus elner TI1tIgkelt Im Zusammenhang mit ejner
Kapitalanlage.

Artlke 6

Sbogatfon

Leistot ene Vertragspartei oder ein von [hr beauftragter Ddtter
ihren Investoren Zahlungen aufgrund efner Gew&hlelstung flr
elne Kapitalamlage im Holieitageblet der anderen Vertragspartel.
so erkenri diese andere Vertragspartel. unbeschadet der Rechte
der erstgenannten Vertragspartel aus Artkel 10, die Obertragung
aler Rechte. Ansprche und Verpfllchtungen dieser Investoren
kraft Gesetzes odor aufgrund Rechtsgeschifts out die erstge-
nannte Vertragspartel odor den von ihr beauftragten dtten an.
Fermer arkennt die andere Vertragspartei den Elmtrtt der erstge-
nannten Vertragspartel odor der von Ihr beauftragten Dritten In
elle diese Rechte. Anspr~che (Ibertragene AnsprOche) und Ver-
pfllchtungen an. welche die erstgenannte Vertragspartel odor der
von ihr beauttragte Dritte In demselben Umfang wle Ihr Rachts-
vorgWnger auszu0ben berechtlgt Ist. FUr den Transfer von Zah-
lungen aufgrund der Obertragenen Anspr0che gelten Artikel 4
Absbtze 2 bls 4 und Artikel 5 entsprechend.

Artlk 7

DiwchltOhrung des Trunerlfw

(1) Transferferungem nach Artkel 4 Absatze 2 bis 4. Artikel 5
oder 6 erfolgen unverzOgllch In konvrtibler WAhrung zu dern
jeweils g0llgen Kurs.

(2) Oleser Kurs soil nicht wesentlch von dern Kremzkurs (cross
rate) abwelchen, der aich sus denjenigen Umrechnungskursmn
erglbt. die der Intematonale Wlhrungstonds zum Zaitpunkt der
Zahlung Umrachnungen der betreffenden W1hrungen In Sonder-
zlehungsrechte zugrunde legen wirde.

(3) Aa iunverzdgljch- durchgef0hrt Im SInne Von Absatz 1 gilt
aln Transfer, der Innerhalb elner Frist erfolgt, die normalerwelse
zur Beachtung der Transferfbrmlichkaitbn erforderlch Ist. Die
Frist begrint mit der EOnrlchung elnes entsprechanden Antrags
und darf unter kelnen Umst nden zwei Monale Oberschreften.
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Artlikel 8

Gianstigeres Richt

(1) Ergibt sch aus den Rechtevorschrtten einer Vertragsparte
odor aus v~lkeffechtlichen Verpillichtungen, die neben dieasm
Abkommen zwischen den Vertragspartelen bestehen odor In
Zukunft begrOndet warden, sine allgerneine odor besondere
Regelung. durch die don Kapltaianisgan von Investoren der
afnderen Vertragapartei elne gLnstlgere BehahdIlung *s nach die-
earn Abkommar zu gew~wen lat, so goht diese Regalung darn
vorlegernden Abkommen Insoweit vor, ala sle gOnstIger lst.

(2) Jade Verlragsparte wird lade andere Verpfllchtung ainhal-
ton. die ala in bezug auf Kapltalaniagan van Invaotoren der andfe-
ran Veriragepartel in ihrem Hoheltgeblet Obemomma. hat.

Artlkel 9

Anwondung des Abkommons

DIeeae Abkomrnmn gilt auch fOr KnOltalanlagen. die Investoren
der elnen Vertragapartel In Obrainetimmung mi den Rechtevor-
schriften der anderen Vertragopartol in deren Hoheitagebiet
echon vor dam Inkrafttralen diesas Abkommen vbrgenommen
haban. Dles gilt nlcht fOr Meinungaverohiedenhalten, die var
Inkrafttreten dleasee Abkammens etstandan mind.

Artikel 10

Melnungovemrohheienhoften
xwiachon don Vertragoportailon

(1) Meinungsverachiedenhelten zwlsohen den Vartragspar-
telen Uber die Auslegung oder Anwendung diesee Abkommens
sollen, sowelt m5giloh. durch die Reglerungen der beiden Ver-
tragspartefen beigeiegt warden.

(2) Kenn olne Meinungoverachladenheit auf diese Weise ncht
beigeegt warden, so lat sle auf Verlangen einer der beiden Ver-
tmgsparteien sinrn Schiedsgerloht zu untetbrelten.

(5) Dan Schledsgericht wird von Fall zu Fall gebildet, indem
jade Vertragspartel ein Mltglled bestetlit und baide Mitglaeder sich
auf den Angeharigen elnes dritten Stastee, mit dam belde Ver-
tragapartelen diplomatische Beziehungen unterhalten, afs Ob-
mann einigen, der von don Regierungen der belden Vertragapar-
talan zu bestallon iat. Die Mitglieder alnd Innorhalb von zwei
Monaten. der Obmann innerhaib von drai Monaten zu beatellon.
nachdem die elne Veitragspartel der anderon mitgatelt hat. daB
sl die Mainungavearchiadenheit elnem Schiedsgerlcht unter-
breltan will.

(4) Warden die in Absatz 3'genannton Fristen nlcht eingshal-
ton. so kann In Ermangalung einer anderon Vereinbarung Jade
Verwragspartei don Prasrdenten des intemationalen Godchtshofs
bitten, die erforderlichen Ernennungen vorzunehmen. B9esitzt der
PrAsident die Staat angeh8rlgkdt elner.dr beiden Vertragsper-
teon odor ist er aus einemn anderen Grund verhinder1, so soil der
Vizeprdsident die Emennungen vomrnhmon. Besitzt ouch der
Vizeprdsident die Staatsapgel5.gkeft einer der beiden Vertrogs-
parteien odor ist such er verhindert. so soil des Im Rang ndchst-
foigende Mltglied de Gerichtshof . das nicht die Staatsan-
ge'rlgkeit elner der beiden Vertagspartefen besitzt. die Emen-
nungen vomehmen.

(5) Dan Schiedsgericht entscheidet mit Stlmmenmahrelt.
Seine Entscheldungen sind bindend. Jade Vertragspartel trfgt
die Kosten ihres Mltgiled sowie Ihrer Vertretung in dam Verfah-
ran var dam Schiedsgerlcht; die Kosten des Obrnanns sowie die
sonstigen Kosten warden von den belden Vertragsparteen zu
gleichen Telen getragen. Das Schiedsgertcht kann oine andere
Kostenregolung treffen. Im Obrigen regelt das Schiedsgericht-
soln Verfahren selb t.

(6) Sind belde Vertragspartaien auch Vertragsstaaten des Ober-
einkormens yom 1.8. Mfl- 1965 zur Beilegung von Investltions-
stretlgkelten zwischen Stanten und Angeh~i;gen anderer Staa-
ten., so kann nt ROcksicht auf die Regolung in Artikel 27
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Abst 1 des Uberenkommens des vorstehend vorgesehene
SchledsgerLht Insowelt nlcht angerufen warden, ale zwlschon
darn Investor ener Vertragspartel und der anderen Vertragspar-
te elne Verenbarung nach Masgabe des Artlkels 25 des Ober-
elnkomnmens zustande gekommen ist. Die Maglichket. des vor-
stehand.vorgesehene Scheiadsgericht Im Fall der Nichlbeachtung
elner Entschedung des Schledsgerlchts des ganannten Oberen-
kommens (Artlkel 27) odor Im Fall der Obertragung kraft Geset-
zes odor aufgrund Rechtsgeschilfts nach Artkel 6 dleses
Abkommens anzurufn. bielbt unber0hrt.

ArtJkel 11

Investoren dter anderen Vertragepartel

(1) Melnungsverschledenhe~ten In bezug aut Kapeletanlagen
zwfschen elner dor Vortragspartelen und elnem Investor der
anderen Vertragspartel sollen, soweit m6glich,, zw|schen den
Streltpartelen gitlch belgeegt warden.

(2) Kann die Meinungsverschledenhlt Innertialb lner Frfst von
sechs Monaten ab dom Zeitpunkt ihrer Geltendmachung dutch
eine der belden Streltpartien nicht belgelegt warden, so wird ale
auf Vedangen des Investors dter anderen Vertragsparte) elnem
Schiedaverfahren unterworfen. Sofern die Streltpertelen ketne
abweichande Verainbarung treffen, wird cie Mlnungsversotle-
denhett elnem SchiedsverfeJren im Rahmen des Obereinkom-
mons vom 18. Mbrz 1965 zur Bellegung von Investitlonsstreltlg-
kelten zwlschen Staaten und Angehibrlgen anderer Stastan
unterworfen.

(3) Der Schledsspruch Ist bindend und unterliogt keinen anda-
ran ala den in dam genanrten Obereinkommen vorgesehenen
Rechtsmltteln oder sonstigen. Rechtsbehelfen. Er wIrd nach
Innerstnatlichem Recht vollstreckt.

(4) Die an der Strettlgkeft betelllgte Vartragspartel wird
wflirend slnes Schledsverfahrens oder der Vollstreckung sines
Schledssptuchs nlcht als Einwand geltend machen, daB der
Investor der anderen Vertragspartel slne Entschidldgung fOr elnen
Tell des Schadens odor den Gesarntschaden aus elner Vorslche-
rung erhattan hat.

Artkel 12

Fortgoltung des Abkornens

Dieses Abkommen gilt unabhlnglg davon. ob zwlschen den
belden Vartragspartelen diplomatlsche odor konsulartche
Beziehungen bestehon.

Artlkel 13

Oauer und Kondigung des Abkommena

(1) Dleses Abkommen tritt enen Monet nach dam Tag In Kraft.
an dam belde Rglenirngen einarider notifiziert haben, daB die
innerstatlllchen Voraussetzungen fOr des Inkrafttreten erfOlit
sind. Maegebend lst der Tag des Elngangs der letzten Notffikati-
on. Des Abkomman bleibt zehn Jahre lang In Kraft; nach deren
Ablauf veriAngert sich die Geltungsdauer auf unbegrenzte Zelt.
salem nlcht sine der beden Vertragspartlen das Abkornmen mlt
alner Frilt von zwtlf Monaten vor Ablauf schriftllch k0ndlgt. Nach
Ablauf von zehn Jahren kann des Abkommen Jederzelt mIt alner
Frist von zwvlf Monaten gek~ndlgt warden.

(2) FOr Kap.talantagen. die bis zurn Zeitpunkt des AuGerkraft-
tretens dileses Abkommens vorgenommen worden sind. gelten
die Artlkel 1 bis 12 noch fOr weters zw nzig Jahre vom Tag des
Au Berkrafttretens des Abkommens an.

(3) M t Inkrafttreten dieses Abkommens trftt zwlschen den Vet-
tragsparteien der am 10. Jul! 1989 von der Bundesrepublik
Deutschland und der Soziallstischen F6derativen Republik
Jugoslawlen unterzelchnete Vertrag Ober 'den gagenseittgen
Schutz und die Fbrderng von Kapitelanlegen auBer Kraft.
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Geschehen zu Ohrid am 10. September 1996 In zwel Urchrflf-
ten. jade In deutscher und mazedonischer Sprache. wobbI jeder
Wortlaut glelohermaSen verbindllch 1st.

FOr die Reglerung der Bundesrepublik Deutschland
3a BnalaTa me Cojyaa Peny4rtna repMaHmja

Dr. Klaus Schrameyer

F r die mazedonisohe Reglerung
3a MaKegOHCKaTa Bnaa

Taki FitI
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[MACEDONIAN TEXT - TEXTE MACtDONIEN]

CHIOrO,)ZEA
MErY

BIIA1!A TA HA COJY3HA PE7YB./1HKA rEPMAHHJA

H
MAKFrIOHCKA TA B/IALA

3A

170TTIHKIYBAIIE H 3A EMHA 3AIIITHTA
HA HHBECTHUHH
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Bmaaaiiia na Cojyana Peity6nmica f'epMaluja

MaiedomcauRa Biaaoa,

co )Kemn6a Aa ce nponJa6o'iH 4MefycecmaTa CTOnalHcKa copa6OTKa Mefy nBe're

JAPNeaBH,

Do HaCTOjyBalbeTO ,[ace CO.)3AaDT IHOBOJIHH yCJIOB1H 3,1 HHBeCTIUjH Ha

HHBeCTHTOpH Ha eAHaTa Ap*aoa Ha TCpHTOPHjaTa Ha ApyraTa ApKaBa,

corleAyBa]*gH AeKa yHanlpeflyalbCeTO H AoroBopHaTa 3aWTHTa Ha OBe
HHneCTHH lIpHfOltecyDaaT A' ',a)KiIiee flpHBTHaTa CTOInaHCKa HHH14HjaTHBa
H Aa ce 3rOCMH 6.tarococTojiaTa ia jnaTa Hapoia,

ce Aoronop1ja 3a cqeAHoBo:

'LliCII I

Onpleynau.c 112 nonhIUTC

I. H3pa3OT "HHmecTHHja" 1 ou(0r9a HMOTH Oil CeKaKOB DHJ,. ' ()co6eu(:

a) COIICTBHOCT Bp.J IIO( lH)KIIH H HeA.H)KHH CTBapH H Apyrnt CTBapHH

fIpaea. KIKO WTO Ce XIIOTCKH if 3aJnO)KHH npaBa;

6) upana oAt yieinH If jipyrn mIRAHni Ha ylteCTna DO JApyrTRna;

n) napHqtH no6apymmai imin1 ApyrH HcnoJiianyia KOH ce DO BpcKa

Cc) ope..eHa mIIeCTtIIJHja;

r) npai~a OA HHTCJeKTya11Ild COflCTneIlOCT, KaKO LUTO Cc ocOfieHo

LBTOpCKHI1poio. IaTeHTH, MOCTPH 3a ynoTpe6a. IIHJAycTpHCKH

MOCTPH H MOlAeJIH, MapKH, TprODCKH FaM1Iba, lpOH3B0HH H
)CJIOBHH TajHH, TexIIH'IKH npouecim, know-how H good will;

A)janHo-npaHH KOHLteCHJi, K.ny'iynajtH rH KOHI.eCIIHTe 3a

HcTpaKyBaHme H eKCIJIOaTaUtHja.

IlpoMeilaTa Hi (jbOpMnTa DO Koi CC no)KynaWIT HMOTH iie ro MeHyBD

HHDHOTO CDOjCT13f K;IKO IHB1CCTHIIIja. 1014HMOT "IIHBeCTHUlH" He

o1n.IIUaa Io6apyna Ibih oJl "rproBCKII 3JCJ 1KH, ,ij lpClIMeT C

CTeKnynatbe CToKII HJIH ycjiyrH, IJH KpeRHTH. JOKOJnKy He ce 1.R6OTM

'mu "neMI KOH. Cnlpct II&MCIIaT II O0(eMOT tIMflIT KilalipKTep Ita

y'leCTnO (IeMH CJIII'HII IM y'ieCTla).
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. 2. 143pa3oT "nPUXOAH" rH onc nfa H3HocHTe KOH npoH3neryBaaT OA
HHBCCThW4ja, ocu6eHO yAe.nIH no AO6HBKaT8, KaMaTH, AHBHeHfH,

ji.uteH WIN H ApyrH HaAOMCCTOIli.

3. t'3paior "HHBeCcrHTOp" ontcj)aa "Ap ajaHH" H "ApytTua" Ha ABeTe
oroflOPHH CTpaHH, KHKO WTO CJIeAH:

a) "pl canjaHH":

- o OAHOC Ha repM&IHCKHTC JlpKanjaHI4:

repMaHUH BO CMHCJIa 113 OCHOBHHOT 3aKoH Ha Cojy3ia
PenytinHKa iepMaHja,

BO O HOc Ha MaKeAfOHCKHTC flpH(aljaHH:

Ap)KanjaHm Ha MaKeAOoHCKaTa Peny6tnHKa;

6) "ApyWT1a", no o0luoc Ha lneTe /AorooopHH cTpaHH:

CeKoe IIp8BI() JIHxe, KaKO II CCKOe TproncKo pyUJTBO H.nH l)iyro
ApywTBU HJIH 3lpy)KuHHe. CO1 HJIH 6C3 CTaTyC Ha tIpaBHo JIHUPe.
'lIe ceRHUJTC e IM TCpIITopHjaT.l fla COOIBCTJIaTR xtrOouopHa
cTpaiia. 6e3 orneA I'll To t fanl, HeroBaTa ,ejHOCT e HacOtieHa
KOH ocTnapyi3athe J(3Ib 0HBKa.

He3nBHctO Oil jpyrm nOCTaflKH "*3a yTnpAYnaHbe Ha lp)KaBjaHCTBOTO, 3a

APxKciOjaliHH la eAHa o AOOFoOpHHT e CTPflIH ce CMeTa oco6eHo ceKOC
JIHLe KOe noceryBa iiaiIHoHauleii IlacOIu II3l'aeH 0Ai-i HaJe)KHHTe
opralim Hit cOOJIneTHuTai joronopita cTpana.

4. 43pa3OT "TcpHTopHjU" ja ohul)aka:

a) no o toc Ha repMaIICK1ITI TCpIITopHja:

repMaHCKaTa repirropiij.1. Kaxo H n orJpatija'ra Ha HCKJIytIhBaTa
CTOIt11CK -a JOHa H fit eII4KOIITHIteliTaJIHOT nojac, KO1KY WrO CO
Mef-ylIl;IpR l -uT II| H);l C JtO('JlOJIClI() OC"I-'Upy0alibeTO Hit cyllepelH

npIal111 HJuH Va jypCjthKttjI 110 o111H nloipaija,

6) DO ()JIiOC haM MaKCjtIICK;aTa TCpHTopHja:

MaKeJOIICKaTa Te|)HTOp3IIja fh KOfIHO, DOh H FlO BO3hyX, (D3U Koja
MBKeCfOIICKaTa Bullila oc-ruapyna cyeepeum npana H jypHCAHKLHja
Bo corjlladllCT Co Pte(-ylap())IIl0To npano.

'-ie.u 2

filoTirtKnyonue it oixo
6

pynnibe tin iusluecTIWinull

(I) CeKoja hjoronopia crpajia Hif CfOjlTa TepHTopIlja, 110 MO)KHOcT, ke
rH IlOTTIfKIHyM2 i|HneCTit ir e iH IIIlCCTIITOpHTC Ha ApyraTa A oronopa
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CTpaHa H ke F ojto6pyfia T-IKDITC IHBeCTHIW, DiO cornaCHOCT CO CBOHTe

npaaHH rtponHcn. Taa Do) CeKOj cFy'Iaj ie rH TpeTHpa l HueCTHItHHTe npaBeHO
H rpanH4HO.

(2) EAHaTa jAoronopia c'rpaula IM la 6H.to KaKOB 1-13111H i a ro
o(rpaaHtyya Ynr ny aHveTO, OApxKyBaIbeTO, yToTpe6aTa HJit KOpiHCTe1beTO Ha

HHBeCTHIHHTe Ila HHBCCTHTOPH "a pyraTa AoronOpHa cTpaHa ua HejiHHaTa
TepHTopnja npexy ripOwsiomJIuH JI.14 AHCKPHMHHaTOPCKH MepKH.

(3) HBec TI.HH KOM DO corJIacHOCT CO npOlHCIITe I'll eJIHaTa
gorolnopHa cTpama ce H3BpeuilH Ha ilej3ilHaTa TepHTOpHja OA HHBeCTI4TOpH Ha
njpyra'ra AoroDopHa CTpana, y)KHuaafT tienoCem 3aWTHTa Oll onaa Cuorol6a.
,4CTOTO BaKH 3a flpflXOlH oll itfleCTlI(Hja'ra, KIKO II 3.1 HHiHHTe fiPHXOIH 130
cJjy,iaj Ha HHDHo peuHveCTHpalbe.

(4) IpH ipeoco3 Ha croKH If 14.a KOj e 1o BpCKa co onpetena
HHDCCTHIlHja claTra AoronopHa CTpalla lieMa ,it rH HCKJrytlya HHTy Aa rm
uontpe'tyna TpaHCI1OpTnHTC tipeTtipHjaTHja a iApyraTa AoroBloptia cTpaa H.
aKo C HCOflxOllHO, Ke H3J,1aa flO'JIOJIH "11 Hinpmynatbc ila TpaHCnOpTor.

tJieni 3

TpeTMUn Ia 111IUCCTIIIIInTC ItIl 11illICCTIITOpItTC

(1) Ceyoja ,iOrOBoplln CTpnaii ie rl TpeTtpa IiHBeCTHLHHTe Ha
llej,'JaTd TeptlTOpIljia KOH CC nO COflCTDeIi(CT H.H rI0' aijIlHH Ha
HHBCCTHTOp 1 1it JlpyraTa torolloplta cTpatia, . ie IOHerlOBOJnHO 0I
i4HIICTHtHi4HTe lii COIIcTn3CII4Tc HHDCCT3TOpI H.1H IIHBCTHIAHHTC Ha

I4HBeCTHTOPH I11 Tr)CT4 IIpI)KnIHl. MCTOTO na11il H 3a JIejF4OCTHTe Ifa
HIIBCrCTHTOpIITC 0 B-CKa CO oItpcReI1 IIICCTItlttljtl.

(2) TpCThiaHOT CItOpC)t CTalI I uleMa Aa ce npHNlerlyla npI3 nIpHBIInerHH
KOH enlrl ROrOflopImt CTp;Iilt IIM rn ltpywX'a ila IliltieCTHTOpH Ila TpeTH JIP)KafH

p"i oiCIilOa Ila HIIUHOTO IlJILeHCq'lO Bo itpliiCKa IIJlH CKOHOMCKZ1 yllHja, DO
W3lCltH'IKHl fia3ap inii no cJnormofll TprOuCKa "joHa U1f3i IIOpaRH IIDHOTro
acottHpatHe co ti11111. lCTOTO Wi3iKl It "il 111 laCT141lti LP3 OCHODa1 Ha IOcToe'IKH

41m111 i IHH cnorol(6H 3a H-j6cl'lyfl3lc 1IM lfnOjtlOTO OflliiOlynaHbe 11114 Ila pyril
cnoro,16H 3a jjaHO1tIH npntl.l.-albl.

(3) 3a "jlejiioCT" 1O cMIlcJla Ila cTaii I CC CMCTa oco6eimH, HO He

HCKJlyqHO, yflplflynatbeTO, pOlAP>yHe'ro, ynoTpCfaTa if KOpItcretIeTO Ha
IIItBeCTHItHi. 3 "lmlOIieltODOnlei" TPCTMIU n0 CMHCJla Ha CTaB I 0CO6CHO CC
cMeTa: pa:311H'iet1 TpeTMaH no cny'inj Ha OrpaHM1yBata Ha Ha6tn1KaTa Ha
CypMIiiHlIH H,1H na i"OMOIlIIH MilTCIijaJH,. ctieprltja H roplIDa, K1KO 34 t-a
CPCICTIla 3a IlpOl-13OIICTBO H uoroHCKHi cpejtcTna oR cexaKon 3ill, pwn3J13'lH
TpeTiRll DO Cny',nj la iioipe-ynai ti IlJlaCM.HOT Ha nlpOH3BOH Io 3etMjaTai
H 31O c-r paIlCTO , Kl(33( II tJpyri MCIiKH CO CtHIlell c(i)CKT. MCpK KOI1 mN(pIlrr /(1
Ce npe:ieMIT Off npltl'iHIH 1Ia jiitillt(1T pell H MHp, Ha 3IlpaUjCTO Ila 1yfCTO H Ila
MiOpaJIOT tie cc CMe-f8I1T 1.1 

"
iiotielth

l
OI

o e l
" rpeTIt) 110 CMHC11a Ha CTIII 1.

(4) OMI-0HT. Ila'onoj ,It-I tic $6npiynaaT I111Ty C/Alla 0/1 JAorolopHilTe
CrlpallH An8 npotl tp11111i0tHl I1OBn.naCTHIAH, oC..'6o,ylaHy a H HaMayBalma KOH
cnopejt n/aHO'ItItiTe 33KOH4H lihi C. 0j1ofi)pyl}313T CaIMO ma" (I)H3tI't(l mm.4) It
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IlpylUTBa co ceAHtITe ila Hej:5111lawa TepH'Toplja, H Ha j114H4IKH mitkiia 14

APYWTBa co ceJ1tuTe Ha TepHTC)pHjaTa na ApyraTa AoroOpHa cTpaHa.

(5) floronopHTe cTpami 1o paIMKHTC Ila CDOHTe taItiwoll3amti IliponHCH

)(OGI)OHIMeplO Ike r pa3rneyilalr 6apama'ra 3a ane3 H nLpceroj Ili Ahitta .1a
CAflaTal RoroOptta c-rpalla KOH c aar Aa iijlc3aT Ma TepHTOpHjaTa Uln ApyraTa
Aorouopua cTpatHa 1O DpCKa CW Openeii HlBeCTHLj1ja; HCTOT(3 BaXICH 3at

npa6eTe iH "a eAllaTa J(orul opia CTpklia KOH 130 npcKa co TpeneHa
IiliBeCTHIUHja caKaaT JI, ine:3ar ii la iipec'rojyaaddT la TepHTOpilj3Ta Ila
jipyra3ra Aloroloplia CTp3Ma "ia Illa uuiiaT JACjiHOCT KaKO Dpa6fi'reIIH 3ta1. I4CTO
TaKa. jjo(ipoHaMepIo ke cC pa'rejyBaaT 11 6apalvbaTa 3a I43Thaal-me Ha

J1o'o.0i0 3a par)OTa.

tIjiie 4

3aurnitTa 1111 Co31CTnClIoCTH

(1) CeKoja Jorotiopli. c-rpilm ke u1pyKa Hia Cnoja-ra lepllTopHja
l1kCJIoCila "31UTHTa II citrypiocT 'a iilIIICCTiRii3HTC ila HIaRCCTHITOPII iI jApyraTa

J1,oronopHa cTpahla. Ko.6I ium33c liDlLll i3O coi'rnaciioCT co iiejs3Wl4liTe npalt

13poiH l.

(2) 14111BCritItHITe Hta 1l3 IIh3CC3"T0Pl IHa CeHaTa A1oroBopHa CTpaHa Ha
TephlTOpHjaT Hia /pyra'r3 jAoronopna .cTpaiua moKaT la 6HhaT
eKC11ponpHpa3i, 33 iliildltlHllpniFUI ij IMH ilOlOR0)KCIIH Ha JApyrlH MepKH IHH
flociellujlm cc e.AHaKH3Il li CKl')OIl rjatLlija T li)1i Ha HaUHOHJail3alAHjaTa,

CaMO 3 H1ITC~C i, (ila WTorO ,AOfopO It Co o(eMTCTyrnatbe. OfieUITCTy-aHeTO
Mopa An oJroBapa Ida lla-apllaTa iBpe.tI-OCT Ha OTyfteiiaTa IIHBeCTHIUHja

teiloCpeAHO npeA MoMeiITOr Korn c+)aKTHtIKaTa H14 nipeTCTOetiKaTa
eKcnpoapljaAHja, HaUHomiitisaiija 14 CIJI ciltiHa MePKa CTallan]a nom331aTa 3o

jaBHOCTn. O6emTeTynaitcTo opa t )da Cc wjuptun neAHaw H ce OKamaTyua Ao
MOMeiITOT Ila MCli.i1T3Ta CO I0061'MiellilTa G6aliKapCKa KaMaTHa crauiKa Koja

He cmee jta 6Hire 1OiliCKa 0A3 J11BIOP-TinKaTa. Toa mopa j.a 6HAe
erj)eKTIiHO OCTBdpJli1lo Ii ClO6o3lino Tp3liic(IDepa6m.io. -lajjiouna no
MOMCIiTOT t3a eKc3ipoilplij3iijaT, IM llIalliOlilll3aUlja.Ta iRl ila CJlH'IHaTa
MC11pKa. Mopl 3la ioro(J.Cli i11ili Jt ilJ1.;IT II"CICMCIIH nlpCi1CiI'liillllli MCpKH t3
YTilplyaa3lciC H wIIpIliy11hiC la (fe11lTCTyBal,eT0. M0 1.)a An nOCTo01 NlO)KloCT
3aKOHiITOCTa ila CKCrlpOli')tljaltHjIjl'a, 113 iulllnOmaH3UaLHjaTa H.i 1;.li Cfl HqiaTa

MPC'Ka m BHC.Hwra i3 06lirTC'ylnalhCe'ro 3335 cc fioapaT n1o peCtoI13I npaHa

llOCl*rllKa1.

(3) 111)ao tiHa o6eCiTeTyl3ae IIOCTOIH T oraTl. Kora co 1p)KIBH1f< MepKH
ce d(I)aka no Ipipernpija'TtC'TO KoC C ll~ejLMe'T ti aliBCCTIlAtljaT*W ii Co roa
'sHWlIiTen 4HO Ce Orp3HlIiyli lrOi ;l;I1 KOiiOMCKaI cyncTaitita.

(4) 1
4 IIIeCCTIITOI')IITC ia ej3l Ta loronopHta CTpaIad. KOi rlopaliu nojla

11n3 Aipyr oopyiKi cyJNlp, peBlO)y111lj3, BoHpeAHa coc'roj6a 1311 (ylHT lia
• repliToptljaTa tla Apyrara ,1orol-aopl crpatia ke npeTpnIT 3 ry68 Ha
i13BleCTHt1HH, OA Tada itoroaiopIia cTpamll ki 15HaT TpeTplIlpaHH le

l(lOICllooiHO at) . iionjcl, 141 peCTiITyIIIjaTa, KOMaCti33LgiijaTa,

n6eiuTeTylnaHeTO HA11 ,lpyrii i, CoMeC"OIiH, OTKOJIKY Hej3HHHTe conCTBemm

IIHaeCTIITOpI|)t. BaK3IITC i3ialb-l a Mopl An 6tiuT Cno6o03HO TpaiC(I)cfepal h liu.
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(5) Bo noriei "a pa6oTHlTe ypejeHH Co oBoj 'JfeH HineCTHTOpHTC Ha
eAfaTa Aoroaopxa CTPHaa ro y>HnaaT TpeTMaOT Ha HajnonnacTeHa NaxHja
Fa TepHTOpHjaTa Ha ApyraTa AoroUopfa CTpaHa.

%ell 5

Tpaucfep

CeKoja AoroBopHa cTpaHa HM rapat[THpa Ha HHBeCTHTOpHTe Ha ApyraTa
or0BOpIa Crpana cno6ogeH Tpaicrjtep ua nnafa~aaTa o DpcKa co oApCAea

HHiecTHuHja, a oco6eHo Ha:

a) Kar[HTaI1OT H OIIOnHHTeJIHHTC H3HOCH 3a oipxcyoaihe i
npowtpyaate Ila HHBecTHI jaTa;

6) npHxOAHTe no CMiCJca Ha inCK 1, TOtfKa 2;

I) H3HOCHTe 3a OTfljlaTa fia Kpe)IHTH KOH CC AOjO6pynaaT BO OAHOC Ha
mHBeCTHitHm;

r)nap'IIINHTe cpeIcTna no cytmj Hd UenOCHa nH jAenymHa
IlHKBH~aluja 11H Oryf'ynalbe Ha ItHneCTMALjaTa;

A) o6eWTeTynajbara npeiu|i/cHH no tieH 4;

f) npiHXOAHTC oR AejnocT Koja e uo npcKa co oApetexa HHnecTt1xja.

I.ncu 6

Cy6poraijtja

AKO eC11la oA AOFOBOplIHTC CTpaIIIl nil IieKOe OA nIea OBnJICTeHO TpeTO

flHI e H3BPUH fnkaaha Ha CIIOIiTC HHBeCTIIT0PH Bp3oCHOBa Ila rapaHm14ja 3a

ojkpSeCHa HHBeCTHiH.ja Ha TepHTOilIjaTa id jApyraTa goronopHa CTpaHa,

Torawi inpyraTa 5oronopla c--paiia ro npirnimia IIpCIIOCOT IIa CIITe npaaa,

no6apynalba H o6BpCKIl Ila OBse IIlIBCCTITOpH no cHilaTa Ha 3aKOHOT H11r4 Bp3

ocHona Ha nlpaiHa 3AfenKa Bo KOpICT I Il pBoHMeHynaHaT' AorotopHdt cTpaHa
H.H Ha TpeTOTO n1.[e oahcriCeIo 6OA Fica, fe tiaileryoajRa BO npanaTa Ha
npBoMeHyBaiaTa JAorowopHa cTpana oR *neui 10. flollaTaMy, ApyraTa

Aoronopna cTpai A4 ro ripUrmia na npnoimeH~ynalHaTa xorovopxa CTpaHa
HJ1H Ha TpC'OTO JIHIAe OBJIICTelIO OI 1ca le KOPHCTClbeTO lia CHTe "1-He npalla,
no6apyBaltba (npeiieceum iio6apyna,a) I4 o6DpCKH KOH npow MeHyuaaTa
nloronopa cTpaita Him oA liea OIIaCTCiIOTO TpeTO JIHxe tiMa npao Aa rH
OCTBapyBa no siCT o6eM, KIIKO 14 Iej:mHlI1OT jpUBeH tipeTXOIHK. 3a
rpaHC(PCpOT lIIl rnalbaTUl ilp'i OCIIOI Ild ripcllecellli rzo3apylll-ba COO/lBeTII(

na)IKH '-ici'i 4, CTaIB 2 lo 4 it 'ijcni 5.
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qtien 7

Cnpoueynae 1 TpaucbepoTr

(1) TpaHc4)epHTe cnopefl .[hen 4, c'ranonm 2 jAo 4, tuteH 5 in 6 ke ce
DpWa'T HeOAllO)IHO 80 KOHnepTNHJ1unna nany'a no Ba)Ke'KHoT Kypc.

(2) Onoj KgypC He rpe6a alt'IHTenno Aa OTCTa'anyUa OA BKpCTeHMoT KYPC

(cross rate), KOj ce A0o6Haa o, oHe npecMTKO1HM KypceB KOM

MefyHapoIHwoT MOieTapen (POHA no MOMeHrOT Ha nlkateTo 6t rH 3en 3a
ocdoaa Ha npecMe'rKa ia COOLBeTIIHTC uasxyTH Do cneUHjajlHi npaga Ha
nIJe'lelbe.

(3) KaKO "HcOAReOWHO" crnponcAeH 1O CMHcna Ha cTab I ce cMeTa
TrpaHc(I)ep Koj ce opwH so oitpcitc,, POK Koj uOoineaCHo C noTpC6eH ia
no'I14TyBalbe Ha 4OpManJHOCTHTe 31 TpaHCcj)Cp. POKOT "atIo4HyDa fAn Te'Ie Co
nofAHeCyDabeTO Ha COOIBCTHO 6apalbe H no ltHKOj cty'iaj He cmee ,ua 6He
iionojlr OA ADD MeceUIH.

'-eLu 8

flonnono upano

(1) AKO OA npanHHTe nponicH Ha eAHaTa AorouoptnacTpaHa H4n OA
MefyHapoAHo-npanH o6BpCKM KOM tIOCTOjaT Hull fe cC OCIOIaaaT nOKpaj o0aa
CnoroA6a, npoH3jicryaa HeKoja OIIuTa HflH noce6Ha oitpeA6a CO Koja Ha
HHBeCTM4HH1Te Ha HHUCCTHTOpH ima gpyraTa Aoronopia crpaa Tpe6a nla HM Ce
npy>ci fOIIOnOJCH "rpe-Trfal oJ ()oj npeRlo.ieii co ouaa CnorofiAia, Toraw
BaKlnTa o~pet6a 1t1m npeRHOCT ripe anan Cnorog6a DO TOj O6eM no Koj
HCT.ITa C nonOllOnia.

(2) CeKoja Aoronopia cTpaiHa kie ja acnonamyna ceKoja Apyra-o6apcKa
KOja ja npeaena nO OAilOc I'--' iHICCTH,1MHTC i1a ItHBeCTHTOpH Ha JApyravra

zoronopua cTpaia ma CROjITa "rcpHTop~ja.

MJl1e 9

i1pnmican 11n CnoroAG6aTa

Onaa Couoro/(a Ba)KII II 'ia I1IfleCTlIUHR KOH HHI3CCTTITOpHTC Ha ex1HaTa

AaroOpia CTPRHa rH H3BiIUI no CorIlacHOCT co npaDHHTe npOrHCH Ha

ApyraTa AoroBopna CTpala Ila nimj3lHaTa TepHTOpHja npeA nneryBabCTO 130
citia "a otna Cnoro6a. Ona ic BA31|( 3a cnOpOBH KO| NaCTIaHaXIC npCeh
niieryuaHeTO O cmiia Ha 003a Cnoro16n.

tine.. 10
Cnoponn hieiy JAoroaOPIHTe CTPaIII

(1) CnoponH Mefy noronopiinTe CTpaiH 0O npCKa Co TOnKynaibeTO H
npIMCeHaTa li omaaa CIiorollia Tpe6a, KOIKY tUTO e MO)IKIIO, ,la 6HiaT

|a-1pcili(±liH Oil c'T lla Ila IIIIm II"I'C I3 11 )kDCTe Jtorofloplll CTpaHH.
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(2) AKO HCKOj CIIO ) iie MOi)C JAI CC pnlspCIIIH Hit 0130j Ia'IHl, Toj Tpe(ai
a ce noinece Fia ap6HTpu)Ke CyRt no 6apatbe Ha eAHa OR AeTe aoronopHm
cTpaHH.

(3) Ap6HTpaXnnoT CYA Itc ce (I)OpM"pa OR Cflytaj Ao Cflytaj, Iip tuTO
CeKOj; lnorooopta CTpaHa Ie 11hic yM Ito c) Cll XI*ell, a AnajitaTa 'iIelon.s ke
ce AoronopaT 3a Ap)KanjaHniH Ha Trpera Apxana Co Koja AoeTe AoronopN1
CrpaHm oApXCyuaaT AHnfJIOMaTCKH OJIHOClI. KnKO npercexaTen Koj ce HMeHyna
o(i crpHia isa BJiRAHTe iIA AeTJe MOrOBOpiSSl cTpaIm. tIJ5CISOBIITC ce FIHMeiy~aaT
Do pOK OA Ana MeCegia, a IIpeTCeflaTenIOT O POK OI TpH MeCeIAH OTKaKO eAHaTa
AoronopHa CTpaRa jI H3ICCTFIHa Apyra'Ta AorofC)I piia CTp8Ha AeKa CaKa CflOT
,ta ro nlOAIuece Ha ap6iITpacei cyR.

(4) Bo cny-iaj Ha IIaCHOMIt5lTyldalbC Ill pOKODHTe uIaBelNe.H DO CTaI1 3, so
HCJiOCTaTOK Hta Apyr Aoronop CeKoja OR Aorco8opHHTe CTpaHH MoKe Aa ro
iJnMOJiH 1lpeTCeAaTenOT IMa MefyIuapOAIInHOT cyRv ja rH H3BpJpw nOTpe6lsHTe
IlMeilynalba. AKo flpeAcea'ren-" iMa ,pPKaUjaiHCTDCO isa I t eAHH oA ABeT
)ltFOBOpHH CTpaIHH sIIm I( C CiipcliS lleI OA Apyrit fpii4IHHH, ifMellyna-beTO
''pe(; j;a r) HsisrsIpsi -lo'sTpc;rccjlTrIT. AKO H F-oTnpeceaTe.nOT liMa
npNaijaiICTBO tia eAIIl oA ,nei'e oroBo)pl cTpaim HJH e IICTO TnKa cnpeles,
roraw 14MeHyualbCTO Tpe6al Aa ro iissiSpu1Si CJICJIHHOT IJieH fin CyAlOT Io pasir
KOj HeMa JApNKaIIjHIICTBO H. 1flll )n jl IfleTe J),o(OptH CTpaHH,.

(5) Ap6tvrpax<nHOT cyR OAnuy'syna Co MHO31111CTBO rJnaCOBH. HeroDFITe
OJ1.lyKII C O1Dp3yra'IKH. CCKoja AoroJnopfta CTpaiHa ri IOAHecyna TpOwOIHTe
Ha CSOjC)T liJIlCl, KaKo S II CISCICTO NaCTlltynatbe 0O IIOCTalnKaTa npeA
ap6aTpa)KIIIOT cy, 'TPOIUOIAIITC IM flpcjlceuaTenrl', KaKO t' ApyrifTc TPOtOUH
r"Il IoPi.cyuaar ,lB5eTe fl.oronopIII4 CTpll DO D J1HIaKBH geJ1OBm. Ap61rrpa)KHHOT
cyR IOKe ,la Roffece oJIyKa :Ia IIOIHaKna pacnpeen6a isa TpOIUOAHTe.

iHaKy, ap611TpaKiIOT CyJA CaM ji ypeiyna cojaTa nOCTanKa.

(6) AKO AneTe Roronopim CTpaI1H ce iI JIpNaBI I-OTntICHII'KH Ha
KoIoIsItIIcjaTa 3,1 peuanalC fill 1IIICCTRIK HlOi{ CrIOpODH mery /imann If
rpsulaxltsiuti iia n pyri jgp)as oil N I.NiaT 1965 roAtiiia. TOraw, 3eMilliS ),I

rlpelnimA CApeliaTa Ila 'ijeii 27 ITaD I out KotinciILwjaTa., III-flallSIeRHOT
aiprSlITpaxCeII CyR tie MO)KC. j1l CC ChBhlKa aKI) Mcey tHueCTifTOpOT Ila eAHaTa

JloroPlop-ia CTpllIa if )pyra1Tn L-ljoro1piici C-lplilla C i1OTmIIlaT nioronop IIO
',net1 25 oSA KOHBCILiHjaTa. Co on',) OCT.iiyaIa Iei3acerHTa MO)WIIOCTll An Ce
CBIIKia rope UIpeAHBiIIIHOT ap6|i'iSpS<eil cygt nO cjly,iaj Ha isefiOIIITylIi1fbe isa
OnPYKaTa isa ap6Frpa*IIIor cy o/ naneltenaTa Ko"neuttuja (,ineH 27) ufni( o
cny,alj Ilia ISPCiS1 II )1 CSSI a 11ill IIKOI 1 Iip'i n cIt-at l Illa Ia lla&S fli , -CJ Kl CIOpC11e
'lJieit 6 oil oriaa CIoroil il.

tlaseU 11

Cnopons MCf Yry-CIa U nAoron)la CTpII 11 IIIISBCCTIITOpII lIl ApyraTa
itoronopia cTpalia

(1) CIiopOnii 53O IpCKil co iIIIneCTHUIHH Mef'y eAHa ol AoronopHHTe
c-rpaiH If HhoeCTIITOP il ,pyraT;i )joronopisa CTp)aHa Tpe(ia, KOJIKV UITO e
MowKo. 1n 10 6nIAaT P'JpeluUeIsS4 ]is IpHjaTenCKH Hll'ilH- MeitSy CTpaHIfTC 1H0
C1IIpO T.
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(2) AKo cnopoT iiC MO)KC 1.l CC paplClIH 8o pOK OA mecr meceti 0Al
MOMHHTOT H IHr I janyla.,e (m Hlfl e tt 0A ilCTe cTpaHU DO cnopoT. TOraUI
no 6apaibe "a HiDBCCThTopOT Ha ApyraTa AoronopHa crpawa TOj ie 6HJAe
nOAfoxeH Ha ap6HTpa*Ha nocTaiKa. gOKOJIKy cTpaHHTe no cnopoT He
nocTrHFaT Apyr Aoron0op, TOj ge MlAe nonnoeH iia ap6wrpaXoia nocranKa no
paMKHTe Ha KonaeHIajaTa 3a pewanatbe ua HHBeCTH1LIHOHH cnopoa Mefty
APNlanm H npHnaA lht "ra pyr, Ap)KanM oi 18 Mapr 1965 ronHfa.

(3) Ap6HTpaKaHa8a npecyna C 06,payBa'lKa H He nOhn¢e)KH Ha Apyrm
npaoHH cpencrna HiH npaaHH RCKODH, oCOeH oHHe npenBHneHH nO HaneAefaTa
KoHoBeHHIja. Taa ke cemuiUH CIlopcl HaiIHOHaJAHOTO npano.

(4) AoronopHaTa CTpaHa KOjal yiecTyna no cnopoT, nO TeKOT Ha
ap6HTpa~xHaTa nocTanKa 1111 3a BpeMe Ha H3DpWyBatHeTO Ha ap6HTpa*HaTa
npecyna, ietma ha H3HeCe KaKO npHroeop ecKa HHeBCTHTOpOT flpHMHAi
O6eiTeTyBie 3a nen oA UJTCTaTi1 H1il 'a teJielaTa WTeTa oA ocHrypynatheTO.

Mlacu 12

HaraMOUlnO Il11)KC11C Ii)a Cnoron6aTa

Oaaa CuoroA6a uaic ite3aEHCHO OA Toa AaJIH niocTojaT AInnoMaTCKH
HIM K0o13YJIaPHH OAHOCH Mefy AnieTe AoronopHH cTpaHH.

LiJlcin 13

Tpaeuie I OTamrcyname i. Cnoro6aT

(1) Onaa Cnoroif6a nueryna no cmia eneH Meceit oA fAeHOT Ha Koj AneTe
Bjian Metycet6o cc H3BCCTHIne neKIl CC HCicOJHieTH BHaTpewHHTe YC.IODH 3a
BjlerynaHi)eTo no cmia. MeponaBeti c AeliOT Ha i"pHeMOT iia nocuennaTa
HOTH(IiHKaUtja. Cnoro,6aia OCTallylla no cl.a neceT rOf1,IHH; 110 ilHUHHOT
HCTeK BpCMeTO Ha oa)Kebe cc npolioiKyna ila leorpaHH'.ieHo apeMe ,OKOJIKY
efhi&i ()J hOrOBOpHiT CTpaHlitliCMCli(O lie ja orKa)Ke Ciloron6aTa DO pOK OA
AnaHaeceT Mecettm npen iCTeKOT. r10 HCTeK Ha eceT rOAHiIH Cnoron6aTa
MO)KC DO CeKoe BpeMe na 6111e OTK;)Kalia BO pOK o nBanaeCeT Mecei i.

(2) 3a HHBCel-rillt KOH CiHJle H3BpI3eHH nO MOMeHTOT ila

npecTaHynaH, eTo Ha umaelbeTO Ha onaa Crnoront6a na)KaT tlnemOBHTe I AO 12
3a HaTaMOWHHTe lnacceT rO]IIIIH o)t AeiiOT Ila npCCTaHyBaHweTO Ha Ba etbeTO
Ha CnorOA6aTa.

(3) Co ilmlerylaibCTO BO, CiIJ]a Ha oIiaa Cioron6a Mefy nrorowpHHTe
cTpaxH npecTayna Aa naacr Cnoronl6aTa :ia 3aeMHa taWTHTa H
noT'rHKHyBate 11a HHBCcrHtLII cKJlyiea na 10 jyjIM 1989 ronuHa Mefy
COUHjaJIHCTH'IKa (l)ejCpaTuuIIa PClnytiatiKa Jyrocnanija H Cojy:mia Pely6HaKa
Fe pManIIja.
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Cocrasetio BO Oxpui, "a Aeu 10 crnTeMH H 1996 ro~nata, ao Aua
oplrUHana, CeKOj Ha repMaidcff ja3mgI H maKeoMcKWH. fnpft WTO CcKoj O 1
TCKCTOBHTC e egAHaKIOO o6Bp3ynatlJc5.

31 BnamlIITU IM

Cojy:lta Perwy6rnIKa rcpal r.j.

A-p Kiayc WpaMaep

'~"7

3EI Ma&KenOfCKaT BRita

A-P
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUB-
LIC OF GERMANY AND THE MACEDONIAN GOVERNMENT CON-
CERNING THE ENCOURAGEMENT AND RECIPROCAL PROTECTION
OF INVESTMENTS

The Government of the Federal Republic of Germany

and

the Macedonian Government

Desiring to intensify economic cooperation between the two States,

Intending to create favourable conditions for investments by investors of either State
in the territory of the other State,

Recognizing that the encouragement and treaty protection of such investments will
tend to stimulate private business initiative and to increase the prosperity of both nations,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

1. The term "investments" comprises assets of all kinds, in particular:

(a) Ownership of movable and immovable property, and other rights in rem, such as
mortgages, liens and pledges;

(b) Shares in companies and other kinds of interest in companies;

(c) Claims to money or other performance related to an investment;

(d) Intellectual property rights, in particular copyrights, patents, utility models, in-
dustrial or commercial designs and models, trademarks, trade names, trade and business se-
crets, technical processes, know-how and goodwill; and

(e) Concessions granted under public law, including concessions to prospect for and
extract natural resources.

Any alteration of the form in which assets are invested shall not affect their classifica-
tion as investment. The term "investments" does not include receivables resulting from
business transactions involving the purchase of goods or services or loans, except for loans
that, by their purpose and scope, have the character of a shareholding (shareholder loans).

2. The term "returns" means amounts yielded by an investment and in particular prof-
it shares, interest, dividends, royalties or fees.

3. The term "investors" means "nationals" and "companies" of either Contracting Par-
ty, as follows:

(a) "Nationals":

(i) As regards German nationals:
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Germans within the meaning of the Basic Law of the Federal Republic of Germany;
and

(ii) As regards Macedonian nationals:

nationals of the Macedonian Republic.

(b) "Companies" as regards both Contracting Parties:

any legal person and any commercial or other company or association, with or without
legal personality, having its headquarters in either Contracting Party, whether or not its ac-
tivities are for profit.

Without prejudice to other procedures for determining nationality, any person in pos-
session of a national passport issued by the competent authorities of a Contracting Party
shall be regarded as a national of that Contracting Party.

4. The term "territory" means:

(a) As regards German territory:

German territory including the areas of the exclusive economic zone and the continen-
tal shelf insofar as international law permits the exercise of sovereign rights or jurisdiction
in those areas,

(b) As regards Macedonian territory:

Macedonian land, sea and air territory over which the Macedonian Government exer-
cises sovereign rights or jurisdiction under international law.

Article 2. Promotion and admission of investments

1. Each Contracting Party shall as tar as possible encourage investments from the
other Contracting Party in its territory and shall admit such investment in accordance with
its legislation. It shall in any case accord such investments fair and equitable treatment.

2. Neither Contracting Party shall in any way impair by arbitrary or discriminatory
measures the management, employment, use or enjoyment of investments in its territory by
investors of the other Contracting Party.

3. Investments made in the territory and in keeping with the legislation of either Con-
tracting Party by investors of the other Contracting Party shall enjoy full protection under
the Agreement. This shall also apply to returns on the investment and, in the event of rein-
vestment of these returns, to returns on the reinvestment.

4. As regards the transport of goods and persons related to an investment, the Con-
tracting Party shall neither exclude nor impede the transport enterprises of the other Con-
tracting Party and, shall issue transport authorizations to the extent that they are necessary.

Article 3. Treatment of investments and investors

1. Each Contracting Party shall treat investments made in its territory and owned or
controlled by investors of the other Contacting Party no less favourably than it treats invest-
ments of its own investors or investors of a third State. The same shall apply to investors'
activities in connection with an investment.
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2. The treatment referred to in paragraph 1 shall not include privileges that either
Contracting Party accords to investors of third States on account of their membership in or
association with a customs or economic union, a common market or a free trade area. The
same shall apply to tax advantages based on existing or future double-taxation agreements
or other agreements regarding matters of taxation.

3. "Activity" in the sense of paragraph 1 shall refer particularly but not exclusively
to the management, employment, use or enjoyment of an investment. "Less favourable"
treatment in the sense of paragraph 1 shall refer in particular to unequal treatment with re-
gard to restrictions on the purchase of raw or auxiliary materials, energy and fuel, and pro-
duction and operating materials of any kind; unequal treatment with regard to impediments
to the sale of products domestically, or abroad; and other measures with a similar effect.
Measures taken for reasons of public safety and order, public health or morality shall not
be considered "less favourable" treatment in the sense of paragraph 1.

4. The provisions of this article shall not oblige a Contracting Party to extend tax priv-
ileges, exemptions and relief that under the tax laws are accorded only to natural persons
and companies resident in its territory to natural persons and companies established in the
territory of the other Contracting Party.

5. The Contracting Parties shall consider favourably under their national legislation
applications for the entry and stay of persons from one Contracting Party who wish to enter
the territory of the other Contracting Party in connection with an investment. The same
shall apply to workers from one Contracting Party who enter and stay in the territory of the
other Contracting Party in order to perform work there in connection with an investment.
Applications for work permits shall also be considered favourably.

Article 4. Protection of property

1. Each Contracting Party shall accord full protection and security in its territory to
investments made in accordance with its legislation by investors of the other Contracting
Party.

2. Investments by investors of either Contracting Party shall not be expropriated, na-
tionalized or subjected to any other measure the effects of which would be tantamount to
expropriation or nationalization in the territory of the other Contracting Party except for the
public benefit and against compensation. Such compensation shall be equivalent to the
market value of the expropriated investment immediately prior to the date on which the ac-
tual or threatened expropriation, nationalization or comparable measure became publicly
known. The compensation shall be paid without delay and shall earn the usual bank interest,
which may not be lower than the LIBOR rate, until the date of payment; it must be effec-
tively realizable and freely transferable. Arrangements must have been made in an appro-
priate manner by the time of expropriation, nationalization or comparable measure for the
determination and payment of such compensation. The legality of any such expropriation,
nationalization or comparable measure and the amount of compensation shall be subject to
review by due process of law.
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3. A claim to compensation shall also exist when State measures resulting in inter-
vention in the company in which the investment is made significantly diminish its econom-
ic value.

4. Investors of either Contracting Party whose investments suffer losses in the terri-
tory of the other Contracting Party owing to war or other armed conflict, revolution, a state
of national emergency or revolt shall be accorded treatment no less favourable by such oth-
er Contracting Party than that Party accords its own investors as regards restitution, indem-
nification, compensation or other valuable consideration. Such payments shall be freely
transferable.

5. Investors of either Contracting Party shall enjoy most-favoured-nation treatment
in the territory of the other Contracting Party in respect of the matters covered in this article.

Article 5. Transfer

Each Contracting Party shall guarantee investors of the other Contracting Party the free
transfer of payments in connection with an investment, in particular of:

(a) The principal and additional amounts to maintain or increase the investment;

(b) Returns in the sense of article 1, paragraph 2;

(c) Repayment of loans extended in connection with investments;

(d) Proceeds from the liquidation or sale of all or part of the investment;

(e) The compensation provided for in article 4; and

(f) Income from an activity in connection with an investment.

Article 6. Subrogation

If either Contracting Party or a third party authorized by it makes a payment to any of
its investors under a guarantee in respect of an investment in the territory of the other Con-
tracting Party, the second Contracting Party shall, without prejudice to the rights of the first
Contracting Party under article 10, recognize the assignment, by operation of law or by a
legal transaction, of all rights, claims or obligations of such investor to the first Contracting
Party or the third party authorized by it. The second Contracting Party shall also recognize
the subrogation of the first Contracting Party or the third party authorized by it to all such
rights, claims (assigned claims) or obligations, which the first Contracting Party or the third
party authorized by it shall be entitled to assert to the same extent as its predecessor in title.
As regards the transfer of payments by virtue of such assigned claims, article 4, paragraphs
2 and 3, and article 5 shall apply mutatis mutandis.

Article 7. Execution of transfers

1. Transfers under article 4, paragraphs 2 and 3, and articles 5 and 6 shall be made in
convertible currency without delay at the exchange rate then prevailing.
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2. This exchange rate shall not differ significantly from the cross rate resulting from
the conversion rates that the International Monetary Fund would at the time of payment use
as a basis for conversion of the currencies concerned to special drawing rights.

3. A transfer shall be regarded as carried out "without delay" in the sense of paragraph
1 if it takes place within the time period normally required for fulfilment of transfer formal-
ities. The period shall begin with the submission of the appropriate application and may un-
der no circumstances exceed two months.

Article 8. More favourable law

1. If the legislation of either Contracting Party or obligations under international law
now existing or established hereafter between the Contracting Parties in addition to this
Agreement contain provisions, whether general or specific, entitling investments by inves-
tors of the other Contracting Party to treatment more favourable than is provided for by this
Agreement, such provisions shall prevail over this Agreement to the extent that they are
more favourable.

2. Each Contracting Party shall fulfil any other commitment that it may have assumed
with regard to investments made in its territory by investors of the other Contracting Party.

Article 9. Scope of the Agreement

This Agreement shall also apply to investments made prior to its entry into force by
investors of either Contracting Party in the territory of the other Contracting Party consis-
tent with the latter's legislation. This shall not apply to disputes that may have arisen prior
to the entry into force of this Agreement.

Article 10. Disputes between the Contracting Parties

1. Disputes between the Contracting Parties regarding the interpretation or applica-
tion of this Agreement shall be settled, as far as possible, by the Governments of the two
Contracting Parties.

2. If a dispute cannot be settled in this way, it shall be submitted to an arbitral tribunal
at the request of either Contracting Party.

3. The arbitral tribunal shall be constituted on an ad hoc basis as follows: each Con-
tracting Party shall appoint one member, and the two members thus appointed shall agree
upon a national of a third country to act as chairman, who shall be appointed by the Gov-
ernments of the two Contracting Parties. The members must be appointed within two
months, and the Chairman within three months, from the date on which either Contracting
Party notifies the other Contracting Party of its intention to submit the dispute to arbitration.

4. If the time limits specified in paragraph 3 have not been observed, either Contact-
ing Party may, in the absence of any other agreement, request the President of the Interna-
tional Court of Justice to make the necessary appointments. If the President is a national of
either Contracting Party or is otherwise prevented from discharging the said function, the
Vice-President shall make the appointments. If the Vice-President is a national of either
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Contracting Party or is also prevented from discharging the function, the member of the
Court next in seniority who is not a national of either Contracting Party shall make the ap-
pointments.

5. The arbitral tribunal shall reach its decisions by a majority of votes. Its decisions
shall be binding. Each Contracting Party shall bear the cost of its own member and of its
representation in the arbitral proceedings. The cost of the Chairman and the remaining costs
shall be shared equally by the Contracting Parties. The arbitral tribunal may make a differ-
ent ruling concerning costs. In all other respects, the arbitral tribunal shall determine its
own procedure.

6. If both Contracting Parties are also States parties to the Convention of 18 March
1965 on the Settlement of Investment Disputes between States and Nationals of Other
States, the arbitral tribunal provided for above may, in consideration of the provisions of
article 27, paragraph 1, of the Convention, not be appealed to if an agreement under article
25 of the Convention has been reached between the investor of a Contracting Party and the
other Contracting Party. This shall not affect the possibility of appealing to such an arbitral
tribunal in the event of non-compliance with a decision of an arbitral tribunal established
under the said Convention (article 27) or in the event of transfer by operation of law or by
a legal transaction under article 6 of this Agreement.

Article 11. Disputes between a Contracting Party and investors of the other Contracting
Party

1. Disputes concerning investments between either of the Contracting Parties and an
investor of the other Contracting Party shall, as far as possible, be settled amicably by the
parties to the dispute.

2. If it has not been possible to settle the dispute within a period of six months from
the date on which the issue was raised by either party to the dispute, it may be submitted to
arbitration at the request of the investor of the other Contracting Party. Unless the parties
to the dispute agree otherwise, the dispute shall be submitted to arbitration in accordance
with the Convention of 18 March 1965 on the Settlement of Investment Disputes between
States and Nationals of Other States.

3. The arbitral award shall be binding and shall not be subject to any appeal or to any
other remedy except those provided for in the Convention. It shall be enforced in accor-
dance with domestic law.

4. During arbitral proceedings or during the enforcement of an arbitral award, the
Contracting Party involved in the dispute may not raise the objection that the investor of
the other Contracting Party has received compensation under an insurance policy for all or
part of the damage.

Article 12. Continued applicability

This Agreement shall apply regardless of whether diplomatic or consular relations ex-
ist between the Contracting Parties.
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Article 13. Duration and termination of the Agreement

1. This Agreement shall enter into force one month from the date the Contracting
Parties have notified each other that the domestic requirements for its entry into force have

been fulfilled. The relevant date shall be the date of receipt of the last of the notifications.
It shall remain in force for a period of 10 years and shall be extended thereafter for an in-
definite period unless denounced in writing by either Contracting Party 12 months prior to
expiration. After that 10-year period this Agreement may be denounced at any time upon
12 months' notice.

2. In respect of investments made prior to the date of termination of this Agreement,

the provisions of articles 1 to 12 shall continue to be effective for a further period of 20
years from the date of termination of the Agreement.

3. Upon the entry into force of this Agreement, the Treaty between the Federal Re-
public of Germany and the Socialist Federal Republic of Yugoslavia concerning the Recip-
rocal Protection and Encouragement of Investments signed on 10 July 1989 shall cease to
be in force between the Contracting Parties.

DONE at Ohrid on 10 September 1996 in duplicate in the German and Macedonian
languages, both texts being authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

KLAUS SHRAMEYER

For the Macedonian Government:

TAKI FITI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FEDERALE
D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE L'EX-R1tPUBLIQUE DE
MACEDOINE RELATIF k LA PROMOTION ET A LA PROTECTION
MUTUELLE DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvemement de l'ex-
R6publique de Mac6doine (ci-apr~s d6nomm6s les "Parties contractantes"),

D6sireux d'intensifier la coop6ration 6conomique entre les deux ttats;
Entendant cr6er des conditions favorables aux investissements effectu6s par des inves-

tisseurs d'un ttat sur le territoire de lautre ttat,
Reconnaissant que l'encouragement et la protection r6ciproques de ces investissements

sont susceptibles de stimuler l'initiative 6conomique priv6e et d'accroitre la prosp6rit6 dans
les deux pays.

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

1. Le terme "investissement" comprend les avoirs de toute nature, en particulier:
a) Les biens meubles et immeubles, ainsi que tout autre droit r6el tel qu'hypoth~que,

lien et gage;
b) Les actions dans des soci6t6s et autres formes de participation au capital des so-

ci&6ts;
c) Les cr6ances p6cuniaires ou relatives A des prestations pr6sentant une valeur

6conomique li6es A un investissement;
d) Les droits de propri6t6 intellectuelle, en particulier les droits d'auteur, les brevets,

les modules d'utilit6, les dessins et modules mdustriels ou commerciaux, les marques de
fabrique, les appellations commerciales, les secrets commerciaux et industriels, les
proc6d6s techniques, le savoir-faire et la clientele;

e) Les concessions de droit public, y compris les concessions relatives i la prospection
ou A l'extraction de ressources naturelles.

Toute modification de la forme sous laquelle les avoirs sont investis n'affecte pas leur
caractre d'investissement. Le terme "investissement" ne comprend pas les cr6ances r6sult-
ant de transactions commerciales relatives A l'achat de biens ou de services ou de prets, A
l'exception de prets qui, dans leur objet et leur port6e, ont le caractre de participation (prets
d'actionnaire).

2. Le terme "revenus" d6signe les sommes rapport6es par un investissement, notam-
ment les gains, les int6rets, les dividendes, les redevances ou les honoraires.

3. Le terme "investisseurs" d6signe des "ressortissants" ou des "soci6t6s" de l'une ou
l'autre des Parties contractantes, comme suit :
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a) Le terme "ressortissants" :

i) En ce qui concerne les ressortissants allemands:

Les Allemands au sens de la Loi fondamentale de la R6publique f6d6rale d'Allemagne;

ii) En ce qui concerne les ressortissants de 1'ex-R6publique de Mac6doine:

Toute personne poss6dant la nationalit6 de 1ex-R6publique de Mac6doine;

b) Le terme "entreprises" en ce qui concerne les deux Parties contractantes:

Toute personne morale ainsi que toute soci6t6 ou association commerciale ou autre,
dot6e ou non d'une personnalit6 juridique, ayant son siege sur le territoire de l'une des Par-
ties contractantes, que ses activit6s aient ou non un caractre lucratif.

Sans pr6judice des autres proc6dures permettant de d6terminer la nationalit6, toute per-
sonne poss6dant un passeport national d6livr6 par les autorit6s comp6tentes d'une Partie
contractante est reconnue comme 6tant un ressortissant de ladite Partie contractante.

4. Le terme "territoire" d6signe :

a) En ce qui concerne la R6publique f6d6rale d'Allemagne

Le territoire allemand, y compris les zones de la zone economique exclusive et du pla-
teau continental, dans la mesure oit le droit international autorise rexercice de droits sou-
verains ou d'une juridiction dans ces zones;

b) En ce qui concerne 'ex-R6publique de Mac6doine:

Le territoire terrestre mac6donien, les eaux territoriales et respace a6rien sur lesquels
le Gouvernement de 'ex-R6publique de Mac6doine exerce ses droits souverains ou sa ju-
ridiction en vertu du droit international.

Article 2. Promotion et admission des investissements

1. Chaque Partie contractante encourage, dans la mesure du possible, les investisse-
ments de 'autre Partie contractante sur son territoire et admet ces investissements con-
form6ment i sa 16gislation. Dans tous les cas, elle accorde auxdits investissements un
traitement juste et 6quitable.

2. Aucune des Parties contractantes ne portera pr6judice de quelque mani~re, par des
mesures arbitraires ou discriminatoires, A la gestion, au maintien, A l'utilisation ou la jouis-
sance des investissements effectu6s sur son territoire par des investisseurs de rautre Partie
contractante.

3. Les investissements effectu6s par les investisseurs d'une Partie contractante sur le
territoire de l'autre Partie contractante, conform6ment A sa 16gislation, jouissent en tout
temps d'une protection en vertu du pr6sent Accord. I1 en va de meme pour les revenus tir6s
de rinvestissement et, dans le cas de r6investissement de ces revenus, aux revenus tir6s du-
dit r6investissement.

4. En ce qui concerne le transport de marchandises et de personnes en relation avec un
investissement, la Partie contractante accorde le libre choix de l'entreprise de transport de
'autre Partie contractante et d6livre les autorisations n6cessaires pour le transport.
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Article 3. Traitement des investissements et des investisseurs

1. Chaque Partie contractante accorde aux investissements effectu6s sur son territoire
et d6tenus ou contr6l6s par des investisseurs de l'autre Partie contractante un traitement non
moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements de ses propres investisseurs
ou d'investisseurs d'un ttat tiers. Le m~me traitement s'applique aux activit6s des investis-
seurs relatives A un investissement.

2. Le traitement vis6 au paragraphe 1 ne s'applique pas aux privileges que l'une des Par-
ties contractantes accorde aux investisseurs d'un ttat tiers en raison de leur adh6sion ou de
leur association A une union douanibre ou 6conomique, A un march6 commun ou a une zone
de libre 6change. Le meme traitement s'applique A des avantages fiscaux sur la base d'ac-
cords existants ou futurs relatifs A la double imposition ou A d'autres accords portant sur des
questions fiscales.

3. Le terme "activit&" au sens du paragraphe 1 r6fere en particulier mais non exclusive-
ment A la gestion, A l'entretien, A lutilisation ou A la jouissance d'un investissement. Un trait-
ement "moins favorable" au sens du paragraphe 1 se r6f~re en particulier h un traitement
non 6quitable concemant les restrictions sur l'achat de mati~res premi&res ou auxiliaires,
d'6nergie et de combustible, de mat6riels de production et d'exploitation de toute sorte; un
traitement non 6quitable concemant les obstacles A la commercialisation de produits A rin-
t6rieur du pays ou A l'tranger; et d'autres mesures ayant tn effet similaire. Des mesures
prises pour des raisons d'ordre et de s~curit6 publics, de sant6 ot de moralit6 publiques, ne
sont pas r6put6es relever d'un traitement "moins favorable" au sens du paragraphe 1.

4. Les dispositions du pr6sent article n'obligent pas tine Partie contractante A 6tendre
aux personnes physiques et aux entreprises 6tablies dans le territoire de l'autre Partie con-
tractante, les privileges, exemptions et all6gements fiscaux qu'elle accorde aux personnes
physiques et entreprises r~sidant sur son territoire.

5. En vertu des dispositions de leur 16gislation nationale, les Parties contractantes con-
sidrent favorablement l'entr6e et le s6jour de personnes de l'une des Parties contractantes
qui souhaitent entrer sur le territoire de l'autre Partie contractante en relation avec un inves-
tissement. I1 en va de m~me pour les travailleurs de l'une des Parties contractantes qui en-
trent et s6jourment sur le territoire de rautre Partie contractante afro d'y effectuer un travail
en relation avec un investissement. Les demandes de permis de travail sont 6galement con-
sid6r6es favorablement.

Article 4. Protection des investissements

1. Chaque Partie contractante accorde une protection et une s6curit6 enti~res sur son
territoire aux investissements effectu6s conform6ment A sa 16gislation par des investisseurs
de l'autre Partie contractante.

2. Les investissements d'investisseurs de l'une ou l'autre des Parties contractantes ne
sont pas expropri6s, nationalis6s ou assujettis A toute autre mesure ayant un effet 6quivalant
A une expropriation ou nationalisation par 'autre Partie contractante, si ce n'est pour le bien
public et moyennant le versement d'une indemnit6. Ladite indemnit& doit Etre de valeur
6quivalente A celle qu'avait l'investissement faisant lobjet de rexpropriation imm6diate-
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ment avant la date i laquelle l'expropriation, la nationalisation ou des mesures comparables
effectives ou inminentes ont 6 annoncres publiquement. L'indemnit est versre dans les
meilleurs dalais au taux d'int&& bancaire applicable jusqu'au moment du paiement, lequel
n'est en aucun cas infrrieur au taux LIBOR; elle est effectivement realisable et librement
transferable. Des dispositions approprires auront W prises au moment de l'expropriation,
de la nationalisation ou de mesures comparables en vue de fixer le montant de l'indemnit6
et son paiement. La 16galit6 de l'expropriation, de la nationalisation ou de mesures compa-
rabies et le montant de l'indemnit6 brnrficieront des garanties d'une procedure rrguli~re.

3. Une demande d'indeniit6 s'applique 6galement lorsque des mesures d'intervention
de l'ttat dans rentreprise dans laquelle rinvestissement est effectu6 affaiblissent sa valeur
6conomique de mani~re significative.

4. Les investisseurs de l'une ou rautre des Parties contractantes dont les investisse-
ments ont subi des pertes dans le territoire de l'autre Partie contractante en raison d'une
guerre ou autre conflit arm6, d'une rrvolution, d'un 6tat d'urgence nationale ou d'une rrvolte
brnrficient d'un traitement non moins favorable de cette autre Partie contractante que celui
qu'elle accorde A ses propres investisseurs en mati~re de restitution, d'indemnisation, de
compensation ou autre r~glement important. Lesdits versements sont librement trans-
f~rables.

5. Les investisseurs de l'une ou 'autre des Parties contractantes jouissent du traitement
de la nation la plus favorisre dans le territoire de lautre Partie contractante en ce qui con-
cerne les questions visres au present article.

Article 5. Transfert

Chaque Partie contractante garantit aux investisseurs de l'autre Partie contractante le
libre transfert des sommes relatives A un investissement, notamment :

a) Le capital et les fonds additionnels nrcessaires au maintient ou A r'accroissement de
l'investissement;

b) Les revenus prrvus au paragraphe 2 de rarticle premier;

c) Le remboursement des prts lies aux investissements;

d) Le produit de la liquidation ou de la vente totale ou partielle d'un investissement;

e) Des indemnitrs visres i Particle 4,

f) Le revenu d'une activit6 lire d un investissement.

Article 6. Subrogation

Si l'une des Parties contractantes ou une tierce partie qu'elle a dasignre verse un mon-
tant A l'un de ses investisseurs en vertu d'une garantie donne relativement A un investisse-
ment effectu6 sur le territoire de l'autre Partie contractante, cette demi~re, sans prejudice du
droit que confere Particle 10 A la premiere Partie contractante, reconnait la cession de tous
droits, rrclamations ou obligations dudit investisseur de la premiere Partie contractante ou
de la partie drsign~e A la premiere Partie contractante en application d'une loi ou en vertu
d'une transaction 16gale. La deuxi~me Partie contractante reconnait en outre la subrogation



Volume 2157, 1-37705

de la premiere Partie contractante ou de la partie d6sign6e dans lesdits droits, r6clamations
(r6clamations assign6es) ou obligations, et qu'elle, ou la partie d6sign6e, sont habilit6es A
les exercer dans la meme mesure que son pr6d6cesseur en titre. En ce qui concerne le trans-
fert des paiements en vertu desdites r6clamations assignees, les paragraphes 2 et 3 de 'ar-
ticle 4 et larticle 5 s'appliquent mutatis mutandis.

Article 7. Exdcution des transferts

1. Les transferts vis6s aux paragraphes 2 et 3 de 'article 4 et aux articles 5 et 6 sont
effectu6s sans d6lai en monnaie librement convertible, au taux de change en vigueur A la
date du transfert.

2. Ce taux de change ne doit pas 8tre significativement diff6rent du taux crois6 r6sult-
ant des taux de conversion sur lesquels se base le Fonds mon6taire international au moment
du paiement pour la conversion des devises concern6es en droits de tirage speciaux.

3. Au sens du paragraphe 1, un transfert est consid6r6 comme ayant 6t6 effectu6 "sans
d6lai" lorsqu'il a 6t6 effectu6 au cours de la p6riode normalement n6cessaire A l'accomp-
lissement du transfert. Ladite p6riode commence au moment de la pr6sentation de l'appli-
cation appropri6e et ne peut en aucun cas exc6der deux mois.

Article 8. Traitement de la nation la plus favoris~e

1. Si la 16gislation de l'une ou rautre des Parties contractantes ou les obligations en ver-
tu du droit international existantes ou 6tablies par la suite entre les Parties contractantes
contiennent, outre celles du pr6sent Accord, des dispositions g6n6rales ou sp6cifiques ac-
cordant aux investissements effectu6s par des investisseurs de rautre Partie contractante,
un traitement plus favorable que celui qui est pr6vu au pr6sent Accord, lesdites disposi-
tions, dans la mesure oii elles s'av~rent plus favorables, remportent sur les dispositions du
pr6sent Accord.

2. Chaque Partie contractante s'acquitte de toute obligation contractuelle qu'elle a pu
contracter relativement aux investissements effectu6s sur son territoire par des investis-
seurs de l'autre Partie contractante.

Article 9. Port~e de l'Accord

Le pr6sent Accord s'applique 6galement aux investissements effectu6s avant son entr6e
en vigueur par des investisseurs de l'une des Parties contractantes dans le territoire de 'autre
Partie contractante conform6ment A la l6gislation de cette demi~re. Cette disposition ne
s'applique pas aux diff6rends qui ont pu surgir avant 'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 10. Difftrends entre les Parties contractantes

1. Les diff~rends entre les Parties contractantes relatifs A l'interpr6tation ou A l'aplica-
tion du present Accord sont r6gl6s, dans la mesure du possible, par les gouvemements des
deux Parties contractantes.
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2. Si un diff6rend ne peut 8tre ainsi r6gl6, il est soumis A un tribunal arbitral A la de-
mande de lune des Parties contractantes.

3. Le tribunal arbitral est constitu6 pour chaque cas sp6cifique de la manire suivante
chaque Partie contractante d~signe un arbitre et ces deux arbitres choisissent un ressortis-

sant d'un pays tiers en tant que pr6sident qui doit 8tre nomm6 par les gouvemements des
deux Parties contractantes. Les arbitres doivent 8tre nomm6s dans un d6lai de deux mois et
le pr6sident dans un d~lai de trois mois a compter de la date A laquelle l'une des deux Parties
contractantes a inform6 rautre Partie contractante de son intention de soumettre le diff6rend

un tribunal arbitral.

4. Si les d6lais prescrits au paragraphe 3 n'ont pas 6 observ6s, lune ou l'autre des Par-
ties contractantes peut, A en r'absence de tout autre arrangement, demander au Pr6sident de
la Cour intemationale de Justice de proc6der aux nominations n6cessaires. Si le Pr6sident
est un ressortissant de l'une ou 'autre des Parties contractantes ou s'il est empach6 de s'ac-
quitter de cette fonction, le Vice-President proc~de aux nominations n6cessaires. Si le
Vice-Pr6sident est un ressortissant de l'une des Parties contractantes ou s'il est lui-meme
empech de s'acquitter de cette fonction, le membre le plus ancien de la Cour intemationale
de Justice qui n'est le ressortissant d'aucune des Parties contractantes, proc~de aux nomina-
tions n6cessaires.

5. Le tribunal statue A la majorit6 des voix. Ses d6cisions ont force ex6cutoire. Chaque
Partie contractante prend A sa charge les honoraires de son propre arbitre et les cooits de sa
repr6sentation dans les proc6dures arbitrales. Les honoraires du Pr6sident et les autres cofits
sont partag~s i 6galit6 entre les Parties contractantes. Le tribunal arbitral peut 6tablir un r6-
glement diff6rent concernant les cofits. Sauf decision contraire, le tribunal arrete lui-meme
sa proc6dure.

6. Si les deux Parties contractantes sont &galement des ttats parties A Convention du
18 mars 1965 pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements entre ttats et
ressortissants d'autres ttats, il ne peut ftre fait appel au tribunal arbitral vis6 ci-dessus, en
vertu des dispositions du paragraphe 1 de larticle 27 de ladite Convention, si linvestisseur
de l'une des Parties contractantes est parvenu A un accord avec rautre Partie contractante
comme pr6vu Ai rarticle 25 de la Convention. Les dispositions qui pr6c~dent n'empechent
toutefois pas de faire appel A un tel tribunal arbitral lorsqu'une d6cision du tribunal arbitral
vis6e i l'article 27 de ladite Convention n'est pas respect6e, ou encore dans le cas d'une ces-
sion r6sultant d'une loi ou d'une transaction l6gale vis6e A rarticle 6 du pr6sent Accord.

Article 11. Diff~rends entre une Partie contractante et des investisseurs de l'autre Partie
contractante.

1. Tout diff6rend relatif A un investissement entre lune des Parties contractantes et un
investisseur de l'autre Partie contractante est dans la mesure du possible r6gl A 'amiable
entre les parties au diff6rend.

2. En rabsence d'un tel r~glement dans un d6lai de six mois a partir de la date i laquelle
la demande a 6t6 soumise par l'une des Parties au diff6rend, il peut 8tre soumis A l'arbitrage,
i la requite de rinvestisseur de 'autre Partie contractante. A moins que les parties au dif-
f6rend n'en conviennent autrement, le diff6rend est soumis A une proc6dure d'arbitrage con-
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form6ment A la Convention relative au r~glement des diff6rends en mati~re
d'investissements entre ttats et ressortissants d'autres ttats du 18 mars 1965.

3. La sentence arbitrale a force obligatoire et n'est soumise A aucun autre recours ou
autre moyen de droit que ceux qu sont pr6vus dans la Convention. Elle est ex6cut6e selon
les dispositions de la 16gislation interne.

4. Au cours d'une proc6dure arbitrale ou de 'ex6cution d'une sentence arbitrale, la Par-
tie contractante concern6e par le diff6rend ne fera pas valoir le fait que r'investisseur de l'au-
tre Partie contractante a obtenu au titre de 'assurance une indemnisation pour une partie ou
la totalit6 du dommage.

Article 12. Applicabilitg continue

Le pr6sent Accord s'applique ind6pendamment de l'existence de relations diploma-
tiques ou consulaires entre les Parties contractantes.

Article 13. Durde et dinonciation de l'Accord

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur un mois suivant la date A laquelle les Parties con-
tractantes se sont notifi6 de l'accomplissement des proc6dures requises pour son entree en
vigueur. La date effective est la date de r6ception de la demi~re des notifications. I1 demeur-
era en vigueur pendant 10 ans et sera ensuite reconduit pour une p6riode ind6termin6e, sauf
d6nonciation 6crite par l'une des Parties contractantes douze mois avant la date d'expiration.
Apr~s dix ans, le pr6sent Accord pourra 8tre d6nonc6 A tout moment moyennant un pr6avis
de douze mois.

2. En ce conceme les investissements effectu6s avant la date de d6nonciation du
pr6sent Accord, les dispositions des articles 1 A 12 resteront en vigueur pendant une p6riode
suppl6mentaire de vingt ans A partir de la date de la d6nonciation du pr6sent Accord.

3. Au moment de 1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, le Trait6 entre la R6publique
f6d6rale d'Allemagne et la R6publique socialiste f6d~rale de Yougoslavie relatif A la pro-
tection r6ciproque et A la promotion des investissements, sign6 le 10 juillet 1989, cesse
d'Etre en vigueur entre les Parties contractantes.

Fait A Ohrid, le 10 septembre 1996, en double exemplaire en langues allemande et
mac6donienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne:

KLAUS SHRAMEYER

Pour le Gouvernement de l'ex-R6publique de Mac6doine:

TAKI FITI
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL DEMO-
CRATIC REPUBLIC OF ETHIOPIA AND THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANIZATION CONCERNING THE OFFICE OF THE
ORGANIZATION IN ADDIS ABABA

Whereas the Government of Ethiopia and the International Labour Organization en-
tered into an agreement on 10 December 1964 concerning the establishment of the Office
of the Organization in Addis Ababa (hereinafter "the Office"),

Whereas article 9, paragraph 3, of the said Agreement provides that it may be modified
by mutual consent,

Whereas it has been agreed between the parties that the Agreement of 10 December
1964 should now be updated to take account of the evolution in the functions assigned to
the Office, without prejudice to more favourable treatment which may be granted in the
light of the practice followed for other international organizations in Addis Ababa,

The Government of the Federal Democratic Republic of Ethiopia (hereinafter "the
Government") and the International Labour Organization (hereinafter "the Organization")
have agreed as follows:

Article 1. Scope and functions

The Office will exercise such functions and host such teams, and centres, as are as-
signed to it by the Director-General of the International Labour Office in relation to the ac-
tivities of the Organization in Africa, and will ensure liaison between the Organization and
other international bodies, in particular, the Organization of African Unity and the United
Nations Economic Commission for Africa.

Article 2. Status

The Office shall possess juridical personality. It shall have the capacity:

1. to contract;

2. to acquire and dispose movable property; and

3. to institute legal proceedings.

Article 3. Inviolability of the premises

1. The premises of the Office shall be inviolable.

2. The competent authorities of Ethiopia shall exercise due diligence to ensure that the
tranquility of the Office is not disturbed.

3. Without prejudice to the provisions of this Agreement, the Organization shall pre-
vent the Office from becoming a refuge for persons who are avoiding arrest under the law
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of Ethiopia, or who are required by the Government for extradition to another country or
who are endeavouring to avoid service of legal process.

Article 4. Facilities and public services

1 . The Government will afford every assistance in its power to enable the Office to
secure, at its own expense, the necessary facilities for its proper functioning.

2. The Government will exercise due diligence to ensure that the Office is supplied
with the necessary public services on equitable terms. The Office shall bear the cost of these
services.

3. In the case of interruption or threatened interruption of any such services, the Gov-
ernment will do its utmost to enable the Office to carry on with its essential work.

Article 5. Property, funds, assets and communications

1. The Office, its property and its assets shall enjoy immunity from every form of legal
process except in so far as in any particular case the Director-General of the International
Labour Office has expressly waived its immunity. It is understood that no waiver of immu-
nity shall extend to any measures of execution.

2. The archives of the Office shall be inviolable and its official correspondence and
communications not be subject to any form of censorship.

3. The Office shall enjoy for its official communications, treatment no less favourable
than that accorded by the Government to any other international organization in Ethiopia.

4. The Office may freely hold funds in non-Ethiopian currency; it may freely transfer
those funds from Ethiopia to other countries through approved banking procedures.

5. The Office, its assets, income and other movable property shall be exempt:

(a) from all direct taxes; it is understood, however, that no claim of exemption shall be
made from taxes which are, in fact, no more than charges for public utility services;

(b) from customs duties and prohibitions and restrictions on imports and exports in re-
spect of articles imported or exported by the Office for its exclusive official use; it is un-
derstood, however, that articles imported under such exemption will not be sold in Ethiopia
except under conditions agreed with the Government;

(c) from customs duties and prohibitions and restrictions on imports and exports in re-
spect of its publications.

Article 6. Officials of the Office

The staff of the Office, other than those assigned to hourly rates, shall enjoy in the ter-
ritory of Ethiopia the following privileges, immunities and exemptions:

1. immunity from legal process in respect of words spoken or written and all acts per-
formed by them in their official capacity; such immunity shall continue notwithstanding
that the persons concerned may have ceased to be officials of the Organization;
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2. exemption from any form of direct taxation in respect of the salaries or emoluments
paid and other benefits accorded to them by the Organization. In the event that all Ethiopian
nationals and foreign permanent residents working for the other United Nations agencies
operating in Ethiopia are subjected to payment of income tax on their salaries and emolu-
ments, then the same measure shall apply to Ethiopian nationals and foreign permanent res-
idents working for the Organization;

3. immunity from national service obligations provided that, with respect to Ethiopian
nationals such exemption shall be confined to the staff to whom by reason of their duties,
the Government agrees to grant temporary deferment of their call-up to avoid interruption
in the continuation of the essential work of the Office;

4. immunity, together with members of their families, from immigration restrictions
and alien registration;

5. the same repatriation facilities as diplomatic envoys in time of crisis together with
members of their families;

6. for officials other than Ethiopian nationals and permanent foreign residents of Ethi-
opia:

(a) exemption from any form of direct taxation on income derived from sources outside
Ethiopia;

(b) freedom to maintain within Ethiopia or elsewhere foreign securities and, whilst em-
ployed by the Organization in Ethiopia and at the time of termination of such employment,
the right to take out of Ethiopia funds in non-Ethiopian currencies without any restrictions
or limitations provided that the said officials can show good cause for their lawful posses-
sion of such funds;

(c) the right to be accorded the same facilities in regard to foreign currency exchange
facilities as are accorded by the Government to officials of comparable rank of other United
Nations agencies operating in Ethiopia.

7. the right to import, except for Ethiopian nationals and permanent foreign residents
of Ethiopia, free of duty and other levies, prohibitions and restrictions on imports, their fur-
niture and effects within twelve months after first taking up their post in Ethiopia. This ex-
emption shall include one automobile upon first installation, the transfer, replacement and
disposal of which shall be subject to the same regulations as are in force for diplomatic rep-
resentatives of comparable rank;

8. in addition to the immunities and privileges for which provision is made herein, the
Director of the Office and the Director of the Organization's Inter-Country Team based in
Addis Ababa and designated by the Director-General shall have, in respect of themselves,
their spouses and minor children, such privileges, exemptions and facilities as are accorded
in international law and practice to diplomatic representatives of comparable rank.

Article 7. Laissez-passer

1. The Government shall recognize and accept the United Nations laissez-passer issued
to the staff of the Office and experts invited to the Office on official business, as a valid
travel document.
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2. The Government shall issue courtesy visas to such holders when their request is ac-

companied by a certificate that they are travelling on the business of the ILO Office.

Article 8. Access and residence

The Government shall facilitate the entry into, and stay in, Ethiopia of persons visiting
the Office on official business, and their departure from the country.

Article 9. Abuse ofprivileges and settlement of disputes

1. The Office and its staff shall cooperate at all times with the appropriate Ethiopian
authorities to facilitate the proper administration of justice, secure the observance of law
and order, and prevent the occurrence of any abuse in connection with the privileges and
immunities granted by this Agreement. It shall, for this purpose, establish such rules and
regulations as it may deem necessary and expedient and pay due regard to any representa-
tion made by the Government.

2. The privileges and immunities for which provision is made in this Agreement are
granted for the purpose of carrying out effectively the aims and purposes of the Organiza-
tion and not for the personal benefit of the staff of the Office. The Director-General of the
Organization shall have the right and the duty to waive the immunity of the Director of the
Office and any member of the staff in any case where such immunity would impede the
course of justice and can be waived without prejudice to the interests of the Organization.

3. Any dispute between the Organization and the Government concerning the interpre-
tation or application of this Agreement which is not settled by negotiation or other agreed
mode of settlement shall be referred for final decision to a tribunal of three arbitrators, one

to be named by the Organization, one to be named by the Government and the third to be
chosen by agreement of both parties, or, in case of failure, by the President of the Intema-
tional Court of Justice.

Article 10. Final provisions

1. This Agreement shall be subject to approval by the Council of Ministers of the Fed-
eral Democratic Republic of Ethiopia, and shall come into force upon receipt by the Orga-
nization of notification from the Government of its approval. Pending such approval, it
shall be given provisional effect by the parties.

2. This Agreement will remain in force as long as the Organization maintains an Office
in Addis Ababa.

3. This Agreement may be modified by mutual consent. Each party shall give full and
sympathetic consideration to any request for such modification.

In witness whereof the undersigned, duly authorized representatives of the Govern-
ment and the Organization respectively, have, on behalf of both parties, signed the present
Agreement.
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Done at Addis Ababa, this eighth day of the month of September in the year one thou-
sand nine hundred and ninety-seven, in two copies in the English language.

For the Government of the Federal Democratic Republic of Ethiopia,

TEKEDA ALEMU

Vice-Minister of Foreign Affairs

For the International Labour Organization,

MARY CHINERY-HESSE

Deputy Director-General, ILO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RJ PUBLIQUE FEDERALE
DEMOCRATIQUE D'FTHIOPIE ET L'ORGANISATION INTERNATION-
ALE DU TRAVAIL CONCERNANT LE BUREAU DE L'ORGANISATION
A ADDIS-ABEBA

Attendu que le gouvernement de lEthiopie et l'Organisation internationale du Travail
ont pass6 un accord le 10 d~cembre 1964 concemant l'tablissement d'un bureau de l'Or-
ganisation A Addis-Abeba (ci-apr~s d~nomm <de bureau >),

Attendu que Particle 9, paragraphe 3, dudit accord stipule qu'il peut 8tre modifi6 par
consentement mutuel,

Attendu qu'il a 6t6 convenu entre les parties que laccord du 10 dcembre 1964 devait
8tre mis A jour en vue de tenir compte de l'volution des fonctions assignees au bureau sans
prejudice du traitement plus favorable qui pourrait lui 6tre accord6 A la lumi~re de la pra-
tique adoptee pour d'autres organisations internationales A Addis-Abeba,

Le gouvernement de la Republique fed~rale democratique d'Ethiopie (ci-apres denom-
m6 ole gouvernement>) et lOrganisation intemationale du Travail (ci-apres denomm~e
<'Organisatiom) conviennent de ce qui suit:

Article 1. Competence etfonctions

Le bureau exercera les fonctions et hebergera les 6quipes et centres qui lui auront W
affectes par le Directeur gen~ral du Bureau international du Travail dans le cadre des activ-
its de r'Organisation en Afrique et assurera la liaison entre l'Organisation et les autres or-
ganes intemationaux, en particulier l'Organisation de l'Unit6 africaine et la Commission
6conomique des Nations Unies pour l'Afrique.

Article 2. Statut

Le bureau possedera la personnalit6 juridique. I1 aura la capacit6:

1. de contracter;

2. d'acqu6rir et de disposer des biens mobiliers;

3. d'ester en justice.

Article 3. Inviolabilit des locaux

1. Les locaux du bureau seront inviolables.

2. Les autorit~s comptentes de rEthiopie prendront toutes les mesures necessaires
pour que la tranquillit6 du bureau ne soit pas troublee.

3. Sans prejudice des dispositions du present accord, l'Organisation fera en sorte que
le bureau ne devienne pas un refuge pour les personnes tentant d'echapper A une arrestation
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ordonnde en vertu de la loi 6thiopienne, recherchdes par le gouvemement en vue de leur
extradition vers un autre pays ou cherchant A se soustraire au cours de la justice.

Article 4. Equipements et services publics

1. Le gouvernement foumira toute lassistance en son pouvoir pour faire en sorte que
le bureau soit dot6, A ses propres frais, des 6quipements ndcessaires i son bon fonctionne-
ment.

2. Le gouvernement veillera A ce que le bureau soit dot&, dans des conditions 6quita-
bles, des services publics ndcessaires. Le bureau prendra le cofit de ces services A sa charge.

3. En cas d'interruption ou de menace d'interruption de Pun quelconque de ces services,
le gouvemement prendra toutes les mesures ndcessaires pour permettre au bureau de s'ac-
quitter de ses tfches essentielles.

Article 5. Biens, fonds, avoirs et communications

1. Le bureau, ses biens et ses avoirs jouiront de rimmunit6 de juridiction, sauf dans la
mesure ofi le Directeur gdn6ral du Bureau international du Travail aura expressdment lev6
cette immunit6 dans un cas particulier. I1 est entendu qu'aucune levee d'immunit6 ne pourra
s'6tendre a des mesures d'exdcution.

2. Les archives du bureau seront inviolables et sa correspondance officielle ainsi que
ses communications ne seront soumises i aucune forme de censure.

3. Le bureau jouira pour ses communications officielles d'un traitement au moins aussi
favorable que le traitement accord6 par le gouvernement aux autres organisations interna-
tionales en Ethiopie.

4. Le bureau pourra ddtenir des fonds en devises 6trang~res et pourra transfdrer libre-
ment ces fonds d'Ethiopie dans d'autres pays par des procedures bancaires autorisdes.

5. Le bureau, ses avoirs, revenus et autres biens meubles seront:

a) exondrds de tout imp6t direct; il est entendu cependant qu'aucune demande d'ex-
ondration ne pourra 8tre faite pour des imp6ts qui ne reprdsenteraient en fait que la simple
rdmundration de services d'utilit6 publique,

b) exondrds de tous droits de douane et de toutes prohibitions et restrictions d'importa-
tion et d'exportation A l'gard d'objets importds et exportds par le bureau pour son usage of-
ficiel; il est entendu cependant que les articles ainsi importds en franchise ne seront pas
vendus en Ethiopie, A moins que ce ne soit i des conditions agr66es par le gouvemement;

c) exonrds de tous droits de douane et de toutes prohibitions et restrictions d'importa-
tion et d'exportation en ce qui concerne les publications du bureau.

Article 6. Fonctionnaires du bureau

Les membres du personnel du bureau, A rexception des agents rdmundrds a rheure,
jouiront, sur le territoire de rEthiopie, des privileges, immunitds et exemptions suivants:
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1. rimmunit6 de juridiction en ce qui concerne les paroles ou les 6crits et tout acte ac-
compli par eux dans rexercice de leurs fonctions officielles; cette immunit6 sera maintenue
m~me lorsque les personnes concem6es auront cess6 d'8tre des fonctionnaires de 'Organi-
sation;

2. l'exon6ration de toute forme d'imposition directe a 1'6gard des traitements ou 6mol-
uments qui leur sont vers6s ou de tout autre avantage qui leur est accord6 par rOrganisation.
Au cas oi tous les ressortissants 6thiopiens et les r6sidents permanents 6trangers travaillant
pour les autres institutions du syst~me des Nations Unies en Ethiopie seraient assujettis A
limp6t sur le revenu pour leurs salaires et 6moluments, le m~me traitement serait alors ap-
pliqu6 aux ressortissants 6thiopiens et aux r6sidents permanents 6trangers travaillant pour
rOrganisation;

3. 'exemption de toute obligation relative au service national A condition que, dans le
cas des ressortissants 6thiopiens, ladite exemption soit limit6e aux fonctionnaires auxquels
le gouvernement, en raison de leurs fonctions, accepte d'accorder un sursis temporaire afm
d'6viter toute interruption dans la poursuite des activit6s essentielles du bureau;

4. l'exemption, pour eux-m~mes ainsi que pour les membres de leur famille, de toutes
mesures restrictives relatives A limmigration et de toutes formalit6s d'enregistrement des
6trangers,

5. les m6mes facilit6s de rapatriement que celles qui sont accord6es aux agents diplo-
matiques en p6riode de crise, pour eux-m~mes et pour les membres de leur famille;

6. A 1'exception des ressortissants 6thiopiens et des r6sidents permanents 6trangers en
Ethiopie, les fonctionnaires du bureaujouiront des privilkges, immunit6s et exemptions sui-
vants:

a) l'exon6ration de toute forme d'imposition directe sur les revenus provenant de sourc-
es ext6rieures A lEthiopie;

b) la libert6 de d6tenir, en Ethiopie ou ailleurs, des titres 6trangers et, aussi longtemps
qu'ils sont au service de l'Organisation en Ethiopie de mEme que lors de l'expiration de leur
engagement, le droit d'emporter hors de rEthiopie leurs fonds en devises 6trang~res sans
restriction ni limitation A condition que lesdits fonctionnaires puissent justifier la posses-
sion 16gitime de ces fonds;

c) le droit de se voir accorder les mgmes facilit~s de change A l'gard des devises
ftrangres que celles qui sont accord6es par le gouvemement aux fonctionnaires de rang
comparable occup6s par d'autres institutions du syst~me des Nations Unies d6ployant leurs
activit6s en Ethiopie;

7. A rexception des ressortissants 6thiopiens et des r6sidents permanents 6trangers en
Ethiopie, les fonctionnaires jouiront du droit d'importer, en franchise et sans 8tre assujettis
A d'autres pr6l vements, prohibitions et restrictions relatives A limportation, leur mobilier
et effets personnels dans les douze mois qui suivent leur premiere prise de fonctions en
Ethiopie; l'exon6ration s'6tendra, lors de la premiere installation, A un v6hicule automobile
dont le transfert, le remplacement et la cession seront assujettis A la meme r6glementation
que celle qui s'applique aux repr6sentants diplomatiques de rang comparable;



Volume 2157, 1-37726

8. outre les immunit6s et privileges pr6vus par le pr6sent accord, le Directeur du bureau
et le Directeur de r'Equipe consultative multidisciplinaire de l'Organisation A Addis-Abeba
qui auront 6t6 d6sign~s par le Directeur g6n6ral jouiront pour eux-m~mes, pour leur con-
joint et pour leurs enfants mineurs, des privileges, exon6rations et facilit6s qui sont ac-
cord6s aux repr6sentants diplomatiques de rang comparable, en vertu de la 16gislation et de
la pratique internationales.

Article 7. Laissez-passer

1. Le gouvernement reconnaitra et acceptera comme titre de voyage valable le laissez-
passer des Nations Unies d6livr6 aux fonctionnaires du bureau et aux experts en mission
officielle invit6s par le bureau.

2. Le gouvernement d61ivrera des visas de convenance aux titulaires de ces laissez-
passer dont la demande sera accompagn~e d'un certificat attestant qu'ils voyagent pour le
compte du bureau de l'OIT.

Article 8. Transit et r~sidence

Le gouvernement facilitera l'entr6e et le s6jour en Ethiopie des personnes se rendant au
bureau en mission officielle ainsi que leur d6part du pays.

Article 9. Abus des privileges et r~glement des differends

1. Le bureau et son personnel collaboreront en tout temps avec les autorit6s 6thiopi-
ennes en vue de faciliter la bonne administration de la justice, d'assurer le respect de la loi
et de l'ordre et de pr6venir tout abus auquel pourraient donner lieu les immunit6s et priv-
ileges pr6vus par le pr6sent accord. A cette fin, il devra 6tablir les r~glements qui pourraient
se r6v6ler n6cessaires et opportuns et accorder lattention voulue A toute r6clamation du
gouvernement.

2. Les privileges et immunit6s pr6vus par le pr6sent accord ne sont pas accord6s A
l'avantage personnel des fonctionnaires mais aux fins de permettre A l'Organisation d'oeu-
vrer avec efficacit6 A laccomplissement de ses objectifs. Le Directeur g6n6ral du Bureau
international du Travail pourra et devra lever l'immunit6 du Directeur du bureau et de tout
autre membre du personnel dans tous les cas oil cette immunit6 entrave le cours de la justice
et oii elle peut Etre levee sans porter pr6judice aux int6r~ts de l'Organisation.

3. Tout diff6rend entre rOrganisation et le gouvernement au sujet de l'interpr6tation ou
de l'application du pr6sent accord, s'il n'est pas r6g16 par voie de n6gociation ou par tout
autre mode de rbglement agr66 par les parties, sera soumis aux fins de d6cision d6finitive A
un tribunal compos6 de trois arbitres dont Pun sera d6sign6 par l'Organisation, rautre par le
gouvernement, et le troisi~me sera choisi d'un commun accord par les deux parties ou, A
d6faut d'accord entre elles sur ce choix, par le Pr6sident de la Cour internationale de Justice.
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Article 10. Dispositions finales

1. Le present accord sera soumis A 1'approbation du Conseil des ministres de la R~pub-
lique fd6rale d~mocratique d'Ethiopie et entrera en vigueur d~s que l'Organisation aura
requ du gouvernement la notification de son approbation. Dans 'attente de cette approba-
tion, les parties lui donneront effet A titre provisoire.

2. Le present accord restera en vigueur tant que l'Organisation conservera un bureau A
Addis-Abeba.

3. Le present accord peut 8tre modifi6 par consentement mutuel. Chacune des deux
parties examinera avec bienveillance les propositions de l'autre partie tendant A le modifier.

En foi de quoi les soussign~s, repr~sentants dfiment autoris~s du gouvemement et de
'Organisation, ont sign6 le present accord.

Fait A Addis-Abeba le 8 septembre 1997, en deux exemplaires r~dig~s en langue ang-
laise.

Pour le gouvemement de la R~publique f~d~rale d~mocratique d'Ethiopie,

TEKEDA ALEMU

Vice-ministre des Affaires 6trangres

Pour l'Organisation intemationale du Travail,

MARY CHINERY-HESSE
Directeur g~n6ral adjoint du Bureau international du Travail
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FIN-
LAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SOUTH AFRI-
CA ON THE PROMOTION AND RECIPROCAL PROTECTION OF
INVESTMENTS

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Republic of
South Africa, hereinafter referred to as the "Contracting Parties";

Desiring to create favourable conditions for increased investment by investors of one
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party,

Recognising that the encouragement and reciprocal protection of such investments on
the basis of an Agreement will be conducive to the stimulation of business initiatives and
to increasing the economic prosperity of both States;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

In this Agreement, unless the context otherwise indicates:

(1) "Investment" means every kind of asset, established or acquired by an investor of
one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party (hereinafter referred to
as the "host Party"), in accordance with the laws of the other Contracting Party, and in par-
ticular, though not exclusively, includes

(a) movable and immovable property, as well as reinvested returns, and property rights
such as mortgages, liens, pledges or leases;

(b) shares and debentures of a company and any other form of participation in a com-
pany;

(c) claims to money, or to any performance having economic value;

(d) intellectual property rights, such as patents, copyrights, franchises, industrial de-
signs, technical processes, know-how and goodwill;

(e) rights or permits conferred by law or under contract, including concessions to
search for, cultivate, extract or exploit natural resources.

(2) "Returns" means the amounts yielded by an investment and in particular, though
not exclusively, includes profit, interest, capital gains, dividends, royalties and fees.

(3) "Investor" means

(a) any natural person deriving its status as a national of a Contracting Party from the
laws of that Contracting Party, or

(b) any legal person, corporation, firm or association incorporated or constituted under
the laws of that Contracting Party.
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(4) "Territory" means all the land and sea area, including the maritime zones over
which the Contracting Party concerned exercises, in accordance with international law,
sovereign rights or jurisdiction.

(5) Any alteration in the form in which assets are invested or reinvested does not affect
their character as an investment.

Article 2. Promotion and Protection of Investments

(1) Each Contracting Party shall in its territory encourage investments by investors of
the other Contracting Party and create favourable conditions for such investments.

(2) Investments by investors of one Contracting Party shall at all times be accorded fair
and equitable treatment and shall enjoy full protection and security in the territory of the
host Party. The host Party shall in no way in its territory, by unreasonable or discriminatory
measures, impair the management, maintenance, use, enjoyment or disposal of investments
by investors of the other Contracting Party.

Article 3. Treatment of Investments

(1) The host Party shall in its territory subject investments by investors of the other
Contracting Party to treatment no less favourable than that which it accords to investments
of its own investors or to investments of investors of any third State.

(2) The host Party shall in its territory subject investors of the other Contracting Party,
as regards the management, use, enjoyment or disposal of their investments, to treatment
no less favourable than that which it accords to its own investors or to investors of any third
State.

Article 4. Compensation for Losses

(1) An investor of one Contracting Party whose investments suffer losses owing to war
or other armed conflict, revolution, a state of national emergency, revolt, insurrection or
riot in the territory of the host Party, shall be accorded by the host Party treatment, as re-
gards restitution, indemnification, compensation or other settlement, no less favourable
than that which the host Party accords to its own investors or to investors of any third State.

(2) Without prejudice to paragraph (1) of this Article, an investor of one Contracting
Party whose investments, in any situations referred to in that paragraph, suffer losses in the
territory of the host Party resulting from requisitioning or destruction by the forces or au-
thorities of the host Party, and the loss was not caused in combat action or was not required
by the necessity of the situation, shall be accorded by the host Party prompt, adequate and
effective compensation.

Article 5. Expropriation

(1) Investments by investors of one Contracting Party in the territory of the host Party
shall not be nationalised, expropriated or subjected to measures having the same effect
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(hereinafter referred to as "expropriation") except in the public interest on a nondiscrimi-
natory basis. The measurement shall be carried out under due process of law and shall be
accompanied by prompt, adequate and effective compensation.

(2) Such compensation shall amount to the fair market value of the investment expro-
priated at the time immediately before the expropriation or impending expropriation be-
came public knowledge in such a way as to affect the value of the investment

(3) The fair market value shall be calculated in a freely convertible currency on the ba-
sis of the prevailing market rate of exchange for that currency at the moment referred to in
paragraph (2) of this Article. Compensation shall also include interest at London Interbank
Offered Rate (Libor) from the date of expropriation until the date of payment.

Article 6. Free Transfer

(1) The host Party shall allow investors of the other Contracting Party the free transfer
of all payments into and out of its territory relating to an investment, including particularly

(a) establishing, maintaining or expanding investments;

(b) payments under contract, repayment of loans, royalties and other payments result-
ing from licences, franchises, concession and other similar rights, as well as net earnings of
expatriate personnel;

(c) returns from investments;

(d) proceeds from the sale or liquidation of an investment;

(e) payments arising out of the settlement of disputes; and

(f) compensation paid pursuant to Articles 4 and 5.

(2) Transfers shall be effected without delay and in a convertible currency. Transfers
shall be made at the spot market rate of exchange applicable on the date of transfer.

Article 7. Exceptions

The provisions of this Agreement relative to the granting of treatment no less favour-
able than that accorded to investors of either Contracting Party or of any third State, shall
not be construed so as to oblige the host Party to extend to investors of the other Contracting
Party the benefit of any treatment, preference or privilege resulting from

(a) any regional economic organisation or customs union of which the host Party is or
may become a party;

(b) any international agreement or arrangements relating wholly or mainly to taxation
or any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation; or

(c) any agreement or arrangement relating to special advantages accorded to develop-
ment finance institutions with foreign participation and established for the exclusive pur-
poses of development assistance through mainly nonprofit activities.
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Article 8. Disputes between an Investor and the host Party

(1) Disputes between an investor of one Contracting Party and the host Party relating
to an investment by an investor of the former Contracting Party in the territory of the host
Party should be settled amicably.

(2) If such a dispute cannot thus be settled within a period of six months from the date
at which either party to the dispute requested amicable settlement, the investor may submit
the case either to:

(a) the International Centre for Settlement of Investment Disputes (ICSID), established
pursuant to the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and
Nationals of other States, opened for signature at Washington on 18 March 1965; or

(b) to an ad hoc arbitration tribunal which unless otherwise agreed upon by the parties
to the dispute, is to be established under the Arbitration Rules of the United Nations Com-
mission on International Trade Law (UNCITRAL).

(3) For the time being whilst the Republic of South Africa is not a party to the Conven-
tion referred to in sub-paragraph (a) of paragraph (2), the dispute may be settled under the
rules governing the Additional Facility for the Administration of Proceedings by the Sec-
retariat of ICSID.

(4) The award shall be final and binding for the parties to the dispute, and shall be ex-
ecuted according to national law.

Article 9. Disputes between Contracting Parties

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the application or interpreta-
tion of this Agreement shall, if possible, be settled through negotiations.

(2) If such a dispute cannot thus be settled within six months from the date at which
either Contracting Party requested negotiations, either Contracting Party may by written
notice to the other Contracting Party submit the matter to arbitration under this Article.

(3) The arbitration tribunal shall be constituted for each individual case. Each Con-
tracting Party shall appoint one member. These two members shall then agree upon a na-
tional of a third State, to be appointed by the Contracting Parties as their Chairman. The
members shall be appointed within two months and the Chairman within four months from
the date of the receipt of the written notice under paragraph (2) of this Article.

(4) If the time limits referred to in paragraph (3) of this Article have not been complied
with, either Contracting Party may, in the absence of any other agreement, invite the Pres-
ident of the International Court of Justice to make the necessary appointments. If the Pres-
ident is a national of either Contracting Party or if the President is otherwise prevented from
discharging this task, the appointments shall be made by the most senior deputy of the Pres-
ident.

(5) The arbitration tribunal shall take its decisions by a majority of votes and determine
its own procedures. The tribunal shall decide the dispute in accordance with this Agreement
and applicable rules and principles of international law. The arbitral award shall be final
and binding upon the Contracting Parties.
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(6) The expenses of the tribunal, including the remuneration of its members, shall be
borne in equal shares by the Contracting Parties. The tribunal may, however, at its discre-
tion direct that a higher proportion of the costs shall be borne by one of the Contracting Par-
ties.

Article 10. Subrogation

If a Contracting Party or its designated agency makes a payment to its own investor
under a guarantee against noncommercial risks it has accorded in respect of an investment
in the territory of the other Contracting Party, the host Party shall recognise the assignment,
whether under the law or pursuant to a legal transaction to the former Contracting Party of
all the rights and claims resulting from such an investment, and shall recognise that the
former Contracting Party or its designated agency is entitled to exercise such rights and en-
force such claims by virtue of subrogation, to the same extent as the original investor.

Article 11. Scope of the Agreement

(1) If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under internation-
al law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addi-
tion to the present Agreement contain a regulation, whether general or specific, entitling
investments by investors of the other Contracting Party to a treatment more favourable than
is provided for by the present Agreement, such regulation shall to the extent that it is more
favourable, prevail over the present Agreement.

(2) This Agreement shall apply to all investments, whether made before or after its en-
try into force, but shall not apply to any dispute concerning an investment which arose, or
any such claim concerning an investment which was settled, before its entry into force.

Article 12. Final Clauses

(1) This Agreement shall enter into force on the thirtieth day after the day on which the
Contracting Parties have notified each other that their constitutional requirements for the
entry into force of this Agreement have been fulfilled.

(2) This Agreement shall remain in force for a period of twenty years. Thereafter it
shall remain in force for twelve months from the date on which either Contracting Party has
in writing notified the other Contracting Party of its decision to terminate this Agreement.

(3) In respect of investments made prior to the date when the notice of termination of
this Agreement becomes effective, the provisions of Articles I to 11 remain in force for a
further period of twenty years from the date of notification referred to in paragraph (2) of
this Article.
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Done at Helsinki on 14 September 1998 in two originals in the English language.

For the Government of the Republic of Finland:

JOUKO SKINNARI

For the Government of the Republic of South Africa:

PHUMZILE MLAMBO-NGCUKA
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PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
SOUTH AFRICA ON THE PROMOTION AND RECIPROCAL PROTECTION OF
INVESTMENTS

On the signing of the Agreement between the Government of the Republic of Finland
and the Government of the Republic of South Africa on the Promotion and Reciprocal Pro-
tection of Investments, the undersigned representatives have, in addition, agreed on the fol-
lowing provisions, which shall constitute an integral part of the Agreement:

With reference to Article 6

It is confirmed that the provisions relating to transfers under Article 6 shall not be ap-
plicable to natural persons who are nationals of the Republic of Finland to the extent that
such provisions are incompatible with the foreign exchange restrictions on foreign nation-
als with permanent residence and having immigrated to the Republic of South Africa, in
force on the date of entry into force of the Agreement.

The exemptions to Article 6 provided for in terms of this Protocol shall automatically
terminate for each restriction upon removal of such restriction.

Done at Helsinki on 14 September 1998, in two originals in the English language.

For the Government of the Republic of Finland:

JOUKO SKINNARI

For the Government of the Republic of South Africa:

PHUMZILE MLAMBO-NGCUKA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE DE FIN-
LANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'AFRIQUE
DU SUD RELATIF A, LA PROMOTION ET A, LA PROTECTION RCIP-
ROQUE DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la R&publique de Finlande et le Gouvemement de la R~publique
d'Afrique du Sud, ci-apr~s d~nomms les "Parties contractantes",

D~sireux de crier des conditions favorables A l'accroissement de l'investissement par
des mvestisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie contractante,

Reconnaissant que l'encouragement et la protection r~ciproque desdits investissements
sur la base d'un Accord contribueront a stimuler les initiatives commerciales et accroitront
la prosp~rit6 6conomique des deux Parties contractantes,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord, sauf indication contraire du contexte:

1. Le terme "investissement" d6signe les avoirs de toute nature, 6tablis ou acquis par
un investisseur d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie contractante (ci-
apr~s d~nomm~e "la Partie h6te"), conform6ment aux lois et r~glements de cette demi~re,
et en particulier mais non exclusivement comprend :

a) Les biens meubles et immeubles ainsi que les profits r~investis, et tous autres droits
r6els tels qu'hypoth~ques, gages, nantissements ou concessions;

b) Les actions et obligations de soci~t~s et autres formes de participation au capital de
soci~t~s;

c) Les cr~ances ou droits a prestations ayant une valeur 6conomique;

d) Les droits de proprit6 intellectuelle tels que brevets, marques de fabrique, franchis-
es, plans industriels, proc~d~s techniques, noms d~pos~s et clienteles;

e) Les droits ou permis conf~rs par la loi ou en vertu d'un contrat, y compris des con-
cessions relatives A la prospection, la culture, l'extraction ou l'exploitation de ressources na-
turelles.

2. Le terme "rendement" d~signe les montants l~galement rapport~s par un investisse-
ment et notamment, mais non exclusivement, les b~n~fices, les int6r~ts, les plus values, les
dividendes, les redevances et les commissions.

3. Le terme "investisseur" d~signe :

a) Toute personne physique ressortissant de r'une des Parties contractantes en vertu de
sa legislation, ou

b) Toute personne morale, corporation, soci~t6 ou association incorpor6e ou constitute
en vertu des lois de ladite Partie contractante.
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4. Le terme "territoire" d6signe toute la zone terrestre et maritime, y compris le fond
marin et le sous-sol, sur laquelle la Partie contractante exerce, conform6ment au droit in-
ternational, des droits souverains ou une juridiction.

Toute modification de la forme d'investissement des avoirs n'affecte pas leur qualifi-
cation.

Article 2. Promotion etprotection des investissements

1. Chacune des Parties contractantes encourage sur son territoire les investissements
par des investisseurs de lautre Partie contractante et cr6e les conditions favorables A de tels
investissements.

2. Chacune des Parties contractantes assure A tout moment un traitement juste et 6qui-
table aux investissements des investisseurs de l'autre Partie contractante et lesdits inves-
tissements b6n6ficient de la pleine protection et s6curit6 sur le territoire de la Partie h6te.
La Partie h6te n'entrave d'aucune fagon sur son territoire la gestion, lentretien, l'utilisation,
la jouissance ou la vente des investissements de l'autre Partie contractante par des mesures
d6raisonnables ou discriminatoires.

Article 3. Traitement des investissements

1. La Partie h6te doit accorder, sur son territoire, aux investissements des investisseurs
de l'autre Partie contractante, un traitement non moins favorable que celui qu'elle aurait ac-
cord6 aux investissements de ses propres investisseurs ou aux investisseurs d'un ttat tiers.

2. La Partie h6te accordera, sur son territoire, aux investisseurs de l'autre Partie con-
tractante, en mati~re de gestion, d'entretien, d'utilisation, d'exploitation, de jouissance ou
d'ali6nation de leurs investissements, un traitement non moins favorable que celui qu'elle
accorderait A ses propres investisseurs ou aux investisseurs d'un ttat tiers.

Article 4. Indemnisation au titre des pertes

1. Tout investisseur d'une Partie contractante, dont les investissements subissent des
pertes sur le territoire de la Partie h6te du fait d'une guerre, d'un conflit arm6, de troubles
civils, d'un 6tat d'urgence nationale, d'une r6volte, d'une insurrection ou d'une 6meute, se
voit accorder par la Partie h6te, en mati~re de restitution, d'indemnisation, de r6paration, de
compensation ou autre mode de r~glement, un traitement aussi favorable que celui que la-
dite Partie h6te accorde A ses propres investisseurs ou aux investisseurs de tout Etat tiers.

2. Sans pr6judice du paragraphe I du pr6sent article, tout investisseur d'une Partie con-
tractante dont les investissements dans l'un des cas vis6s audit paragraphe subissent des
pertes dans le territoire de la Partie h6te r6sultant de la r6quisition ou de la destruction par
les forces ou les autorit6s de la Partie h6te, et que les pertes n'6taient pas caus6es par des
hostilit6s ou par la n6cessit6 de la situation, se voit accorder promptement par la Partie h6te
une indemnisation ad6quate et effective.
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Article 5. Expropriation

1. Les investissements effecturs par les investisseurs d'une Partie contractante sur le
territoire de la Partie h6te ne peuvent 8tre soumis i la nationalisation ou a 'expropriation
ou par des mesures d'effet 6quivalent (ci-apr~s drsignres "lexpropriation") i moins que ces
mesures soient prises dans l'intrret public de mani~re non discriminatoire, moyennant des
garanties d'une procedure rrguli~re et le versement d'une indemnisation rapide, suffisante
et effective.

2. Le montant de l'mdemnisation doit correspondre A la valeur marchande 6quitable
qu'avait linvestissement expropri6 immdiatement avant lexpropriation ou avant que la
mesure d'expropriation n'ait 6t6 rendue publique et dans des conditions telles qu'elle n'in-
fluera pas sur la valeur de linvestissement.

3. La valeur marchande 6quitable sera calculre dans une devise librement convertible,
au taux de change du march6 en vigueur au moment vis& au paragraphe 2 du present article.
L'indemnisation comprendra par ailleurs des int~rts au taux interbancaire offert A Londres
(Libor), calculrs de la date de l'expropriation A la date du paiement.

Article 6. Transfert des paiements

1. La Partie h6te autorise, s'agissant des investissements de lautre Partie contractante,
le transfert sans restriction des paiements lies auxdits investissements vers son territoire ou
hors de celui-ci, y compris notamment:

a) L'6tablissement, le maintien ou l'augmentation d'un investissement;

b) Les paiements en vertu d'un contrat, d'un remboursement de pr~t, de redevances et
autres paiements resultant de licences, franchises, concessions et autres droits analogues,
ainsi que du revenu du personnel embauch6 A '6tranger;

c) Les redevances sur les investissements;

d) Les produits de la vente ou de la liquidation d'un investissement;

e) Les paiements provenant du r~glement des diffrrends; et

f) La compensation payee en vertu des articles 4 et 5.

2. Les transferts sont effecturs sans retard et dans une devise librement convertible, au
taux de change en vigueur sur le march6 A la date du transfert pour les operations au comp-
tant dans la devise A transfrrer.

Article 7. Exceptions

Les dispositions du present Accord relatives i l'octroi d'un traitement non moins favor-
able que celui accord6 aux investisseurs de l'une ou de rautre des Parties contractantes ou
de tout ttat tiers, n'obligent pas la Partie h6te A faire brnrficier 'autre Partie contractante
de tout traitement, prrfrrence ou privilege resultant :

a) D'une quelconque organisation 6conomique rrgionale ou union douani~re A laquelle
la Partie h6te appartient ou est susceptible d'appartenir, ou
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b) D'un quelconque accord international ou arrangement relatif en totalit6 ou en partie
i la fiscalit6, ou d'une quelconque loi nationale relative en totalit6 ou en partie A la fiscalit6;
ou

c) D'un quelconque accord ou arrangement relatifA des avantages particuliers accord6s
au d6veloppement d'institutions fimanci~res avec une participation 6trang~re et 6tabli aux
fins exclusive d'une assistance au d6veloppement par des activit~s A but non lucratif.

Article 8. Rdglement des diffirends entre un investisseur et la Partie h6te

1. Tout diff6rend concemant un investissement, survenant entre un investisseur d'une
Partie contractante et la Partie h6te, est r6gl6 A l'amiable dans la mesure du possible.

2. Si un tel diff6rend ne peut pas 8tre r6gl6 dans une p6riode de six mois A partir de la
date i laquelle l'une ou l'autre partie au diff6rend a demand6 un r~glement amiable, linves-
tisseur peut porter le cas devant :

a) Le Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements
(CIRDI), 6tabli par la Convention sur le r~glement des diff6rends relatifs aux investisse-
ments entre ttats et ressortissants d'autres Etats, sign6e A Washington le 18 mars 1965; ou

b) Un tribunal arbitral ad hoc institu6 conform6ment au R~glement d'arbitrage de la
Commission des Nations Unies pour le droit commercial international (CNUDCI).

3. Dans l'imm6diat, tant que la R6publique d'Afrique du Sud n'est pas partie A la Con-
vention mentionn6e A lalin~a a) du paragraphe 2, le diff6rend peut 6tre r6g16 en vertu des
r~gles r6gissant le m6canisme suppl6mentaire de la proc6dure administrative du Secr6tariat
du CIRDI.

4. Le jugement est d6finitif et contraignant pour les parties au diff6rend et est ex6cut6
conform6ment au droit national.

Article 9. Diffi rends entre les Parties contractantes

1. Les diff6rends entre les Parties contractantes concernant l'application ou l'interpr6-
tation du pr6sent Accord sont, dans la mesure du possible, r6gl6s par voie de n6gociations.

2. Si un tel diffirend ne peut pas 8tre r6gl6 conform~ment au pr6sent article dans les
six mois i partir de la date A laquelle l'une ou l'autre des Parties contractantes a demand6
l'ouverture de n6gociations, lune ou 'autre des Parties contractantes peut, par notification
6crite i l'autre Partie contractante, soumettre la question i rarbitrage, au titre du pr6sent ar-
ticle.

3. Le tribunal arbitral sera constitu6 pour chaque cas. Chaque Partie contractante d6-
signera un membre. Ces deux membres choisiront un ressortissant d'un ttat tiers qui sera
nomm6 pr6sident du tribunal par les Parties contractantes. Les deux premiers membres se-
ront nomm6s dans les deux mois et le pr6sident du tribunal dans les quatre mois A partir de
la date de r6ception de la notification 6crite contenant la demande cit6e au paragraphe 2 du
pr6sent article.

4. Si les d6lais pr6vus au paragraphe 3 du pr6sent article n'ont pas 6t6 respect6s, l'une
ou rautre Partie contractante peut, en labsence de tout autre arrangement, inviter le pr6si-
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dent de la Cour internationale de Justice A proc6der A ces nominations. Si le pr6sident est
un ressortissant de l'une ou lautre des Parties contractantes, ou s'il est emp~ch6 pour toute
autre raison de remplir cette fonction, r'adjoint du pr6sident occupant le rang le plus 6lev6
sera invit6 i proc6der aux nominations requises.

5. Le tribunal d'arbitrage prend ses d6cisions A la majorit6 des voix et fixe son propre
r~glement int6rieur. Les d6cisions du tribunal sont rendues sur la base des dispositions du
pr6sent Accord ainsi que les principes et les r~gles g6n6ralement accept6s du droit interna-
tional. Les d6cisions sont sans appel et ont force ex6cutoire pour les Parties contractantes.

6. Les frais de la proc6dure arbitrale, y compris les r6mun6rations des membres, sont
r6partis 6galement entre les Parties contractantes. Le tribunal peut n6anmoins d6cider d'im-
puter la plus large part des cofits A l'une des Parties contractantes.

Article 10. Subrogation

Si l'une des Parties contractantes ou rorganisme d6sign6 par elle verse un montant A un
de ses investisseurs en vertu d'une garantie contre des risques non commerciaux qu'elle a
accord6e pour un investissement dans le territoire de l'autre Partie contractante, cette dem-
i~re devra reconnaitre la cession A la premiere Partie contractante de tous les droits ou r6cla-
mations r6sultant dudit investissement en vertu de la l6gislation ou conform6ment A une
transaction 16gale, et que la premiere Partie contractante ou l'organisme que celle-ci a
d6sign6 est autoris6 A exercer lesdits droits et A recouvrer les montants r6clam6s en vertu de
la notion de subrogation, au meme titre que l'investisseur initial.

Article 11. Port~e de l'Accord

1. Si les dispositions de la l6gislation de l'une des Parties contractantes ou des obliga-
tions d6coulant du droit international existantes ou convenues subs6quemment par les Par-
ties contractantes en annexe au pr6sent Accord, pr6voient des r~gles g6n6rales ou
sp6cifiques reconnaissant aux investissements de l'autre Partie contractante des conditions
plus favorables que celles propos6es dans le pr6sent Accord, ces r~gles doivent pr6valoir.

2. Le pr6sent Accord s'applique A tous les investissements, qu'ils aient 6t6 effectu6s
avant ou apr~s son entr6e en vigueur, tout en ne s'appliquant cependant pas A tout diff6rend
relatif A un investissement qui est survenu ou toute revendication relative i un investisse-
ment qui aurait &6 r~glde avant son entree en vigueur.

Article 12. Clauses finales

1. Le present Accord entrera en vigueur trente jours apr~s la date A laquelle les Parties
contractantes se seront mutuellement informdes que les formalit~s constitutionnelles requi-
ses pour son entree en vigueur ont W accomplies.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant vingt ans, apr6s quoi il le demeurera
jusqu'A expiration d'une p~riode de douze mois a compter de la date A laquelle l'une ou l'au-
tre des Parties contractantes aura avis6 par 6crit l'autre Partie contractante de sa decision d'y
mettre fin.
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3. En ce qui concerne les investissements effectu6s avant la date A laquelle la d6nonci-
ation du pr6sent Accord prendra effet, les dispositions des articles 1 A 11 continueront de
s'appliquer pendant une p6riode suppl6mentaire de vingt ans A partir de la date de notifica-
tion mentionn6e au paragraphe 2 du pr6sent article.

Fait A Helsinki, le 14 septembre 1998, en deux exemples originaux en langue anglaise.

Pour le Gouvemement de la R6publique de Finlande:

JOUKO SKINNARI

Pour le Gouvernement de la R6publique d'Afrique du Sud:

PHUMZILE MLAMBO-NGCUKA



Volume 2157, 1-37727

PROTOCOLE RELATIF A LACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RPUBLIQUE DE FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
D'AFRIQUE DU SUD RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION
RECIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

A r'occasion de la signature de rAccord entre le Gouvernement de la R6publique de
Finlande et le Gouvernement de la R6publique d'Afrique du Sud relatif A 1'encouragement
et A la protection r6ciproque des investissements, les repr6sentants soussign6s sont conve-
nus des dispositions suivantes qui font partie int6grante du pr6sent Accord:

En ce qui conceme larticle 6

I1 est confirm6 que les dispositions relatives aux transferts en vertu de l'article 6 ne
s'appliqueront pas aux personnes physiques qui sont ressortissants de la R6publique de Fin-
lande dans la mesure oit ces dispositions ne sont pas compatibles avec les restrictions en
mati~re de change impos6es aux ressortissants 6trangers qui ont acquis le statut de r6sident
permanent et qui ont immigr6 en R6publique d'Afrique du Sud, prenant effet A la date d'en-
tr6e en vigueur de 'Accord.

Les exemptions mentionn6es A 'article 6 pr6vues aux termes de ce Protocole prendront
fm automatiquement pour chaque restriction au moment du retrait de ladite restriction.

Fait i Helsinki, le 14 septembre 1998, en deux exemplaires originaux en langue ang-
laise.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Finlande:

JOUKO SKINNARI

Pour le Gouvemement de la R6publique d'Afrique du Sud:

PHUMZ1LE MLAMBO-NGCUKA



I



No. 37728

Germany
and

Namibia

Arrangement between the Government of the Federal Republic of Germany and the
Government of the Republic of Namibia concerning technical cooperation in the
project "Hydrogeologic Map". Windhoek, 1 July 1999 and 27 September 1999

Entry into force: 27 September 1999, in accordance with its provisions

Authentic texts: English and German

Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, 17 August 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Allemagne
et

Namibie

Arrangement entre le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le
Gouvernement de la R6publique de Namibie concernant la coop6ration technique
pour le projet "Carte hydrog6ologique". Windhoek, 1 juillet 1999 et 27
septembre 1999

Entree en vigueur : 27 septembre 1999, conform~ment & ses dispositions

Textes authentiques : anglais et allemand

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Allemagne, 17 aoat 2001

Non publi ici conform~ment auparagraphe 2 de l'article 12 du rdglement de l'Assemblde
g~n~rale destin6 6 mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,

tel qu 'amend6.





No. 37729

Germany
and

Philippines

Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the
Government of the Republic of the Philippines concerning financial cooperation
1999 (Projects: Industrial Pollution Control Credit Line, Phase H, Philippine
Merchant Marine Academy, Vocational Training, Family Planning and HIV
Prevention II). Manila, 25 April 2001

Entry into force: 25 April 2001 by signature, in accordance with article 5

Authentic texts: English and German

Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, 17 August 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Allemagne
et

Philippines

Accord entre le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le
Gouvernement de la R6publique des Philippines relatif A la coop6ration
financiire en 1999 (Projets: Ligne de credit pour le contr6le de la pollution
industrielle, phase II, Acad6mie de la marine marchande des Philippines,
Formation professionnelle, Planification familiale et Prkvention de HIV II).
Manille, 25 avril 2001

Entree en vigueur : 25 avril 2001 par signature, conformgment 6 Particle 5

Textes authentiques : anglais et allemand

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Allemagne, 17 aoat 2001

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de I'Assemble
g~n~rale destin 6 mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 37730

Germany
and

Bangladesh

Arrangement between the Government of the Federal Republic of Germany and the
Government of the People's Republic of Bangladesh concerning technical
cooperation in the project "Promotion of Seed Production". Dhaka, 23 August
2000 and 26 September 2000

Entry into force: 26 September 2000, in accordance with its provisions

Authentic texts: English and German

Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, 17 August 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Allemagne
et

Bangladesh

Arrangement entre le Gouvernement de la Ripublique f6ddrale d'Allemagne et le
Gouvernement de la Ripublique populaire du Bangladesh relatif lia cooperation
technique pour le projet "Encouragement de la production de sdmences". Dhaka,
23 aofit 2000 et 26 septembre 2000

Entr6e en vigueur : 26 septembre 2000, conformiment ai ses dispositions

Textes authentiques : anglais et allemand

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Allemagne, 17 aoat 2001

Non publid ici conform~ment au paragraphe 2 de 1 'article 12 du r~glement de l 'Assemblge
g~ndrale destind 6 mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend&.





No. 37731

Germany
and

Bangladesh

Arrangement between the Government of the Federal Republic of Germany and the
Government of the People's Republic of Bangladesh concerning technical
cooperation in the project "Study and Expert Fund". Dhaka, 15 October 2000

Entry into force: 15 October 2000, in accordance with its provisions

Authentic texts: English and German

Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, 17 August 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Allemagne
et

Bangladesh

Arrangement entre le Gouvernement de la Ripublique f6d6rale d'Allemagne et le
Gouvernement de la R6publique populaire du Bangladesh relatif A la coop6ration
technique pour le projet "Fonds d'tudes et d'experts". Dhaka, 15 octobre 2000

Entree en vigueur : 15 octobre 2000, conform~ment i ses dispositions

Textes authentiques : anglais et allemand

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Allemagne, 17 aofit 2001

Non publi ici conform ment auparagraphe 2 de l'article 12 du rdglement de l'Assembl~e
g~nrale destin ti mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend&.





No. 37732

Germany
and

Namibia

Arrangement between the Government of the Federal Republic of Germany and the
Government of the Republic of Namibia concerning technical cooperation in the
project "National Biodiversity Programme". Windhoek, 15 January 2001 and 15
March 2001

Entry into force: 15 March 2001, in accordance with its provisions

Authentic texts: English and German

Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, 17 August 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Allemagne
et

Namibie

Arrangement entre le Gouvernement de ia Ripublique f6derale d'Allemagne et le
Gouvernement de la Rpublique de Namibie concernantla coopkration technique
pour le projet "Programme de biodiversit6 nationale". Windhoek, 15 janvier
2001 et 15 mars 2001

Entree en vigueur : 15 mars 2001, conform~ment it ses dispositions

Textes authentiques : anglais et allemand

Enregistrement aupris du Secretariat des Nations Unies : Allemagne, 17 aoat 2001

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de l'article 12 du rdglement de l'Assemblge
g~n~rale destin6 6 mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.




